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içinde hem de kaynakçada kurallara uygun biçimde gösterilenlerden oluştuğunu belirtir, 

bunu onurumla doğrularım. 

 

Betül Kevser BİLGİ 
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ÖN SÖZ 
  

Hilâlî’nin hayatı hakkında yaptığımız araştırmalarda kaynaklarda herhangi bir 

bilgiye rastlayamadık. Şiirlerinden hareketle şâirin Giritli olduğunu ve  XVIII. yüzyılın 

ikinci yarısı ile XIX. yüzyılın birinci yarısında yaşamış olabileceği sonucuna vardık. 

Şâirin tespit edebildiğimiz tek eseri olan Dîvân’ı, Milli Kütüphane’de 290 numara ile 

kayıtlıdır. Eserle ilgili verilen bilgilerde, şâirin ölüm tarihi H. 950/M.1544 olarak 

kayıtlıdır. Ancak bu ölüm tarihi, Hilâlî mahlaslı başka bir şâire aittir. Bu kişi, 

Süleymaniye Kütüphanesi’nde kayıtlı 3298 numaralı mecmuanın 41-60. yapraklarında 

eseri yer alan Hilâlî-i Takye-dûz (Takyeci)’dur. Giritli Hilâlî ve Dîvân’ı hakkında 

herhangi bir araştırma, çalışma yapılmadığını fark ettik. Bu sebeple Giritli Hilâlî'nin 

Dîvân’ı üzerine çalışma yapmaya karar verdik. Dîvân’la ilgili yaptığımız 

araştırmalarımız sonucunda, yukarıda bahsettiğimiz Milli Kütüphane nüshasından başka 

bir  nüshaya ulaşamadık. Böylece tek nüsha üzerinde çalışma yapmaya başladık. 

Bu çalışmayla tasavvuf edebiyatımızın önemli bir şâirini gün yüzüne çıkarmayı 

hedefledik. Ayrıca eser, Osmanlının tasavvuf kültürü  çeşitliliğinin ortaya konmasına 

katkıda bulunması yönüyle önemlidir. Giritli Hilâlî Dîvânı, Anadolu dışındaki 

topraklarda Türk tasavvuf anlayışının yansımalarına da ışık tutacak niteliktedir. 

Çalışmamız üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde, Dîvân’daki şiirlerden 

hareketle şâirin hayatı, tasavvufî yönü, edebî şahsiyeti ve Dîvân’ı üzerinde durulmuştur. 

 İkinci bölümde Dîvân; şekil, dil ve anlatım ve muhteva bakımından üç 

başlıkta incelenmiştir. Şekil özelliklerinde, Dîvân’da kullanılan nazım şekilleri, vezin, 

kafiye ve redif gibi husûsiyetlere yer verilmiştir. Dil ve anlatım özelliklerinde, şâirin 

kullandığı kelime kadrosu, Dîvân’da kullanılan atasözleri ve deyimler incelenmiştir. 

Muhtevâ özelliklerinde ise Halvetî bir  şâir  olan  Giritli Hilâlî Dîvânı’nda öne çıkan 

Halvetîlik ve tasavvufla ilgili unsurlar üzerinde durulmuş, bunun dışında öne çıkan 

diğer unsurlar da  Dîvân’dan örneklerle açıklanmıştır. 

Sonuç ve kaynakçadan sonra üçüncü bölüm gelmektedir. Bu bölümde ilk 

olarak Giritli Hilâlî Dîvânı'nın imlâ özellikleri verilmiş, metnin transkripsiyonuyla 
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ilgili açıklamalar yapılmış ve Dîvân’ın transkripsiyonlu metni ortaya konulmuştur. 

İmlâ özellikleri maddeler halinde örneklerle açıklanmış, ardından metin tespitinde 

takip edilen yol anlatılmıştır. Dîvân metni oluşturulurken manzûmelerin 

sıralamasında, nüshadaki sıralamaya uyulmuştur. Çalışmanın sonuna Dîvân’ın 

tıpkıbasımı eklenmiştir. 

Çalışmam esnasında, bana yol göstererek karşılaştığım sorunları çözmemde 

yardımını esirgemeyen, zaman ayırıp çalışmamı kontrol eden, hatalarımı düzelten tez 

danışmanım Doç. Dr. M. Korkut ÇEÇEN’e şükranlarımı sunarım. 

                                                                                              Betül Kevser BİLGİ 

Malatya, 2019 
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ÖZET 

BİLGİ, Betül Kevser. Giritli Hilâlî  Dîvânı (İnceleme-Metin), Yüksek Lisans Tezi,  

Malatya, 2019 

Bu çalışma, XVIII. yüzyılın ikinci yarısı ile XIX. yüzyılın birinci yarısında 

yaşamış olan mutasavvıf şâirlerden Giritli Hilâlî’nin hayatı, sanatı ile Dîvân’nın şekil, 

muhteva incelemesi ve transkripli metninden meydana gelmektedir. Giritli Hilâlî bir 

Halvetî şeyhidir. Şiirleri tasavvufî içerikli olup dönemin tasavvuf edebiyatı 

özeliklerini gösterir. 

Giritli Hilâlî Dîvânı üzerine yaptığımız bu çalışma şâirin kullandığı kelimeler, 

üslûbu ve edebî sanatları kullanışı doğrultusunda, şâiri anlamamıza ve şâirin yaşadığı 

coğrafyada, tasavvuf ve kültür ortamını  görmemize yardımcı olacaktır. 

Sonuç olarak; yaptığımız bu çalışmayla Girit’in Tekke-Tasavvuf edebiyatı 

şâirlerinden olan Hilâlî’nin edebî kişiliğini ve Dîvân’ını edebiyat dünyasına tanıtmaya 

çalıştık. 

Anahtar Sözcükler: XVIII ve XIX. yüzyıl, Girit, Hilâlî , Halvetîlik, Dîvân. 
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ABSTRACT 

 

BİLGİ, Betül Kevser. Dîvân of  Hilâli (Analysis- Text), Master Thesis, 

Malatya, 2019 

This study consists of the life of Cretan Hilâlî -one of the Turkish Literature 

poets lived in between XVIIIth and XIXth centuries- his art, form and content analysis 

of his dîvân, the transcript of his text. Hilâlî is a sûfî in Halvetî religious order. His 

poems  have his time’s qualities. 

The study about Dîvân of Hilâlî will help us to to understand the poet, 

mysticism and culture atmosphere in the time and geography he lived by his words, 

language and the way he uses the literatery arts. 

In conclusion, with this study, we have brought the literary personality and 

Dîvân of Cretan Hilâlî who is one of the Tekke Literature poet in Turkish Literature.  

Key Words: XVIIIth and XIXth centuries, Createn, Hilâlî, Halvetî, Dîvân.



  

ix 

 

 

İÇİNDEKİLER 
 

 

KABUL ONAY SAYFASI ........................................................................... iii 

ONUR SÖZÜ .................................................................................................. iv 

ÖN SÖZ ........................................................................................................... v 

ÖZET .............................................................................................................. vii 

ABSTRACT .................................................................................................. viii 

İÇİNDEKİLER ............................................................................................... ix 

 

I. BÖLÜM  

GİRİTLİ HİLÂLÎ’NİN HAYATI, TASAVVUFÎ YÖNÜ,  

EDEBÎ ŞAHSİYETİ VE DÎVÂNI  

 

1.1. Hayatı ................................................................................................ 2 

1.2. Tasavvufî Yönü ................................................................................ 4 

1.3. Edebî Şahsiyeti ................................................................................ 10 

1.4. Dîvânı .............................................................................................. 15 

 

II. BÖLÜM  

DÎVÂNIN İNCELENMESİ  
 

2.1. Şekil Özellikleri............................................................................... 17 

2.1.1. Nazım Şekilleri ........................................................................ 17 

 2.1.1.1. Gazeller .............................................................................. 17 

 2.1.1.2. Rüba’î ............................................................................... 18 

 2.1.1.3. Matla ve Müfredler .......................................................... 18 

2.1.2.Vezin .......................................................................................... 19 

2.1.3.  Kafiye ve Redif ....................................................................... 21 

2.2. Dil ve Anlatım Özellikleri ............................................................... 28 

2.2.1. Atasözü ve Atasözü Hükmünde Söyleyişler .......................... 30 

2.2.2. Deyimler ................................................................................... 31 

2.3. Muhtevâ Özellikleri ......................................................................... 32 

2.3.1. Halvetîlik ve Tasavvufla İlgili Unsurlar .................................. 33 



  

x 

 

 2.3.1.1. Halvetiyye ......................................................................... 33 

 2.3.1.2. Nakşî-Hüsnî Sultan ........................................................... 35 

 2.3.1.3. Hâl ..................................................................................... 36 

 2.3.1.4. Ârif .................................................................................... 37 

 2.3.1.5. Pîr, Şeyh, Mürşid ............................................................. 39 

 2.3.1.6. Zâhid.................................................................................. 40 

 2.3.1.7. Dergâh,  Hânkâh, Semâhane ........................................... 42 

 2.3.1.8.  Şerîat, Tarîkat, Hakîkat .................................................... 43 

 2.3.1.9.  İnsan ................................................................................. 43 

 2.3.1.10. Aşk .................................................................................. 44 

 2.3.1.11. Sır .................................................................................... 46 

 2.3.1.12. Devr-Devrân ................................................................... 47 

 2.3.1.13. Halvet .............................................................................. 48 

 2.3.1.14. Esmâ ............................................................................... 50 

 2.3.1.15. Sahâvet ............................................................................. 50 

2.3.2. Muhtevâda Öne Çıkan Diğer Unsurlar ................................... 51 

 2.3.2.1. Na’t ve Münâcât ............................................................... 51 

 2.3.2.2. Medhiyyeler ....................................................................... 52 

 2.3.2.3. Nevrûziyye ......................................................................... 54 

 2.3.2.4. Elifnâme ............................................................................. 54 

 2.3.2.5. Şathiyyât ........................................................................... 55 

 2.3.2.6. Sosyal Eleştiri .................................................................. 56 

 2.3.2.7. Yiyecekler ........................................................................ 57 

 2.3.2.8. Mekânlar ............................................................................ 58 

KAYNAKÇA ................................................................................................ 61 

 

III. BÖLÜM  

GİRİTLİ HİLÂLÎ DÎVÂNI  
 

3.1. Dîvânın İmlâ Özellikleri .................................................................. 65 

3.2. Metnin Transkripsiyonuyla İlgili Açıklamalar ............................... 66 

3.3. Transkripsiyonlu Metin .................................................................... 69 

 TIPKIBASIM 



  

xi 

 

KISALTMALAR 
   

age.              : Adı geçen eser 

bkz.               : Bakınız 

C.                   : Cilt 

çev.              : Çeviren 

d.                 :  Doğum 

H.                   : Hicrî 

Hz.               : Hazreti 

hzl.                 : Hazırlayan 

KK               : Kur’ân-ı Kerîm 

M.                  : Milâdî 

MEB              : Millî Eğitim Bakanlığı 

no                   : Numara 

ö.                  : Ölüm 

S.                    : Sayı 

s.                     : Sayfa 

TDK             : Türk Dil Kurumu 

TDV              : Türkiye Diyanet Vakfı 

vd.                : Ve diğerleri 

vb.                  : Ve benzeri 

Yay.               : Yayınları 
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1.1. Hayatı 

Hilâlî’nin hayatıyla ilgili yaptığımız araştırmalar neticesinde, kaynaklarda fazla 

bir bilgiye rastlayamadık. Yazmış olduğu şiirlerden yola çıkarak Girit’te yaşadığını 

anladığımız şâir Kandiyelidir. Doğu Akdeniz’in Kıbrıs’tan sonra en büyük ikinci adası 

olan Girit, 1692’de tamamen Osmanlı hakimiyetine girmiştir. Kandiye, Hanya ve 

Resmo sancaklarına ayrılan adanın en büyük şehri ve merkezi Kandiye’dir (Tukin,  

1996: 85). 

Hilālī ṣoḥbetiñ söyle Girīdiñ vaṣfını eyle 

Girīd Aḳdeñize noḳṭa yaradılmış ḥaḳīḳatle 

                                                              155/1 

 

 Ulu şehri dürür Ḳandiye ki şehr-s̱ānī İslāmbul 

 İçinde ḳırḳları ḥāżır yediler üçleri bile  

                                                               155/4 

Hilâlî Dîvânı’nda Girit valiliği yapmış olan iki paşa için yazılmış medhiyyeler 

bulunması da şairin Giritli olabileceğinin göstergelerindendir. Bu paşalardan biri, 

Girit’te valilik yapmış olan Abdullah Paşa’dır: 

Sırr-ı Mevlānāya erdiñ şāhım ʿAbdullāh Paşa 

Ḳandye mensūb oldu kendüye kemālātla Paşa 

                                                                176/1 

Hilâlî’nin medhiyye yazdığı diğer Girit valisi de Ferhat Paşa’dır. Ferhat Paşa 

H.1212/M.1797-1798 tarihinde Girit’e vali olarak gönderilmiştir: 

Ceddimiñ sırrıyla hem-dem şāh-ı ẕāt-ı muḥterem 

Biñ ikiyüz on ikide baṣdı Ḳandyeye ḳadem 

                                                             182/1 

 

Şâirin “Gözümüz yollarda kaldı ey vezîr-i bî-nazîr” diye övdüğü fakat ismini 

zikretmediği kişi, bu iki validen biri olmalıdır. Şiirde, Hilâlî gelecek olan yeni Girit 

valisini sabırsızlıkla beklemektedir:  
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Gözümüz yollarda ḳaldı ey vezīr-i bī-naẓīr 

 Meymenet şānıñ durur hem nām-ı pākindir vezīr 

                                                            177/1 

Şairin bir manzûmesinde “Hilâlî Kandî” mahlasını kullanması, Kandiyeli 

olduğunu doğrular niteliktedir: 

Başın egmişdir Hilālī Ḳandī hem rıżādadır 

Sen vezīr-i bī-naẓīrsin devletiñle biñ yaşa 

                                                            176/5 

 Şâirin doğum ve ölüm tarihleriyle ilgili kesin bir bilgiye ulaşamadık. Ancak 

şiirlerinde geçen Hilâlî’nin mürşidinden icâzet almış olduğu tarih olan H.1196/M. 1781-

1782, 

Ki biñ yüz ṭoḳṣan altıda icāzet-nāmemiz verdi 

Sana tefvīż-i ḥāl ettim umūruñ Ḥaḳḳ ile bile 

                                                           155/12 

 Ferhad Paşa’nın Girit’e geliş tarihi olan H. 1212/M.1797-1798, 

Ceddimiñ sırrıyla hem-dem şāh-ı ẕāt-ı muḥterem 

Biñ ikiyüz on ikide baṣdı Ḳandyeye ḳadem 

                                                            182/1 

 Şeyhinin vefatıyla, Hilâlî’nin posta geçmiş olduğu tarih olan H. 1204/M. 1789-

1790, 

İki yüz dört senesinde murādı bāḳīye rıḥlet 

Anıñ nūru ẓuhūr etdi Hilālīye muḥabbetle 

                                                          155/15 

Baba Girîdî-i Hüsnî Şeyh Hüseyn-i Halvetî’nin ölümü için düşülen tarih olan H. 

1240/M. 1824-1825 

Dü melek tebşīr ile çıḳdı dedi tārīḫini 

 El urup aldı ʿaṣāsın ḳıldı meʾvā cenneti 

                                                     173/3 
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tarihlerinden hareketle, Hilâlî’nin XVIII. yüzyılın  ikinci yarısı ile XIX. yüzyılın birinci 

yarısında yaşadığı söylenebilir. 

1.2. Tasavvufî Yönü 

Hilâlî, Halvetiyye Tarîkatı’na mensuptur. Halvetî Tarîkatı’nı övdüğü 

“Halvetiyye” redifli şiirinde (bkz. 142 no’lu şiir), Halvetîliği cömertlik kaynağı ve 

müeddeb bir tarikat olarak vasfeder. Şair, bütün tarîkat silsilelerinin başlangıcı kabul 

edilen Hz. Muhammed ve Hz. Alî’den başlayarak (Aşkar, 1999: 555-556), Cüneyd-i 

Bağdâdî’ye kadar olan bütün tarîkatlerin ortak silsilesini sıralar: 

Müʾeddeb bir ṭarīḳdir Ḥalvetiyye 

Saḫāvet maʿdenidir Ḥalvetiyye 

 

Kibār ḥāliyle meʾlūfdur o ẕātlar 

Muḥammed ʿAlī sırrı Ḥalvetiyye 

 

Ḥasan Baṣrīdir anıñ ibtidāsı 

Ki anda fiʿle geldi Ḥalvetiyye 

                                                      142/1-3 

Şâir, aynı şiirin mahlas beytinde kendisinin de Halvetî olduğunu ifade eder: 

Ḥaḳīḳat sor Hilālīden bu sırrı 

Saña desin ne demdir Ḥalvetiyye 

                                                        142/14 

  “Râhımızdır Halvetî” redifli manzûmede de Hilâlî, gittiği yolun Halvetî yolu 

olduğunu tekrarlar:  

Ḥālvet iledir ẓuhūru ẓāhiriñ ü bāṭınıñ 

Her niẓām ol yüzden oldu rāhımızdır Ḥalvetī 

                                                         156/3 

Hilâlî, Hüsnî Sultan adlı bir mürşidden seyr-i sülûk görmüştür: 
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Hilālī Ḥüsnī Ṣulṭān himmetiyle fetḥ-i bāb etmiş 

Güşād-ı bāb-ı raḥmetdir Ḥüseyn esrārını gözle 

                                                          138/7  

Hüsnî Sultan’ın mürşidi, bir Halvetî azîzi olan “Nakşî”dir. Nakşî, Çıkrıkçı Şeyh 

lakabıyla anılan Kandiyeli Mustafa Efendi’dir. O ruhî hâli, din anlayışı, cehrî zikir 

yapması gibi sebeplerle yayılan fitne sonucu H. 1170/M. 1756-1757’de şehit edilmiştir 

(Kurnaz-Tatcı, 2000: 25). Onun şehâdetiyle hilâfet Hüsnî Sultan’a geçmiştir. Hilâlî, 

Hüsnî Sultan’a otuz yıl bağlı kalmıştır:      

Ḥaḳīḳat Naḳşī Sulṭāndan ḫilāfet Ḥüsnī Ṣulṭāna 

Ana naḳl etdi nūru’llāh tecellīler kemāl ile  

 

Anıñ nūr-ı cemālinden tesellī buldu ʿālemler  

Ne münkir var münāfıḳ  yoḳ hezārı doldu īmānla  

 

Hidāyet oldu Ḥaḳdan kim münīb olduḳ biz ol ẕāta 

Muḥabbet bulduḳ ol yüzden tamām otuz sene bile  

                                                             155/7-9 

Şâir, H. 1196/M. 1781-1782 yılında Hüsnî Sultan’dan icâzetnâme almış, onun 

vefâtıyla H. 1204/M. 1789-1790 yılında da yerine geçmiştir: 

Ki biñ yüz ṭoḳṣan altıda icāzet-nāmemiz verdi 

Sana tefvīż-i ḥal ettim umūruñ Ḥaḳḳ ile bile 

                                                            155/12 

İki yüz dört senesinde murādı bāḳīye rıḥlet 

Anıñ nuru ẓuhūr etdi Hilālīye muḥabbetle 

                                                            155/15 

      Hilâlî,  ehl-i sünnet erbâbıdır: 

Biz muḥabbet ḳuluyuz ʿAlī Muḥammed ümmeti 

Ehl-i sünnet meẕhebi esrārımız esrār-ı Ḥaḳ 

                                                            94/4 
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 O, Hz. Peygamber’e Hz. Ali, diğer Ehl-i Beyt fertleri ve Çâr-yâr’a gönülden 

bağlıdır. Onlara duyduğu sevgiyi, şiirlerinde çeşitli vesilelerle dile getirir:  

Olmasa teşrīfin olmaz Ḥaḳ Muḥammed Muṣṭafā 

Dü cihān kāşānesi şāhım Muḥammed Muṣṭafā 

                                                             15/3 

Sevdigimdir pençe-i āl-i ʿabā sırrım benim 

ʿAlī  Ḥaydar sırr-ı ẕātım sırr-ı Ṣulṭānım benim 

                                                            166/1 

Bendegī ḫākdır Hilālī şāh Ḥasan şāh Ḥüseyn 

Vaṣfa ḳudret yoḳ mecālim şāh Ḥasan şāh Ḥüseyn 

                                                           126/5 

Bu Hilālīye mürüvvet  çār-yār-ı bā-ṣafā 

Ebūbekir ʿÖmer ʿOs̱mān ʿAlīdir kān-ı vefā 

                                                            16/13 

Halvetiyye tarîkatının karakteristik özelliklerinden birisi, “Ehl-i Beyt” sevgisidir. 

Ancak ilk dönemlerde Halvetiyye silsilesinde yer alan ehl-i beyt imamları, sonradan 

zikredilmemeye başlanmıştır. Mustafa Aşkar, bunda Halvetiyye’nin Osmanlıdaki sosyo-

politik misyonundan kaynaklı olarak, kökeninde “Ehl-i Beyt” sevgisi olan Şîî karakterli 

Safeviyye Tarikatı’ndan ayrılmak istemesinin etkili olabileceği tespitinde bulunur 

(1990: 542-546). Bu durum XVI. yüzyılın başında kurulan Safevî devletinden sonra 

ortaya çıkar. Ancak XVIII. yüzyıl ve XIX. yüzyıl aralığında yaşamış olduğunu tahmin 

ettiğimiz Hilâlî, Dîvân’ında on iki imam için yazılmış manzûmelere yer vermiştir (bkz. 

52. ve 119 no’lu manzûmeler). 

Hilālī çākeridir on iki şāh-zāde cānānıñ 

Mürüvvet anlarıñ şānı niçe meyl etmesin ādem 

                                                               119/14 

 Hilâlî, bir başka beyitte Caʿferî mezhebinden olduğunu  söyler: 

ʿAlī  ẕātım Fāṭıma sırrım demim oldu Ḥüseyn 

Meşrebim Zeynülʿabā hem Caʿferīdir meẕhebim 

                                                                  166/5 
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Mutasavvıf bir şâir olan Hilâlî, insanları Hak yoluna çağırır. “Muhammed Alî 

sırrını” öğrenmeye davet eder. Şiirlerinde Allah sevgisini, ona ulaşma yollarını, 

tarîkat âdâbını anlatır. Dîvân’da “Hakdan yaña” redifli gazelde şâir, Hakk’a ulaşmak 

için  yapılması gerekenleri anlatır. Bunun için kişi, önce nefs ü hevâdan geçip kîl ü kâli 

terk etmeli, Allah aşkı dışında her şeyin sevgisini gönülden silmelidir: 

Geçelim nefs ü hevādan gidelim Ḥaḳdan yaña 

Ḳīl ü ḳāli terk edelim gidelim Ḥaḳdan yaña 

 

Māsivā sevdā-yı ḥāli ḳalbimizden sil süpür  

Edelim ʿaşḳa muḥabbet gidelim Ḥaḳdan yaña 

                                                             3/1-2 

     Aşk ile, muhabbet ile Hakk’a ulaşılır ve gerçek mutluluğa erişilir: 

ʿAşḳ ile Ḥaḳḳı ḥaḳīḳatde bulan buldu ṣafā 

ʿAşḳ ile nār-ı muḥabetde yanan buldu ṣafā 

                                                             6/1   

Bir mürşid önderliğinde, kalbe Allah tarafından indirilen bilgiye, “marifetullah” 

denir. Bu bilgiler, yazılamayan, anlatılamayan bilgilerdir. Bu bilgilere akılla ulaşılamaz 

(Kurnaz-Tatcı, 2000: 13-14). Hilâlî de Hak sırrının akıl ve riyâ ile değil ancak nefsi 

yenerek elde edilebileceğini, bunun için bir kâmil rehberliğinin gerektiğini söyler: 

Sırr-ı Ḥaḳḳı zerḳ ile hīç bilmediler ʿilm ile 

Ḳāle gelmez ḥāl iledir naḳle gelmez ʿaḳl ile 

 

Bu rumūzu Ḥaḳ hidāyet eyledi ehl-i dile 

ʿĀrif-i bi’llāha maḥṣūṣdur bilinmez ḳāl ile 

 

Sen enāniyetle istersen rumūzu bilmege 

Nefsi māt et ʿārı terk et başın eg bir kāmile  

                                                       147/1-3 
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Hilâlî’nin “Sırr-ı Hak, Muhammed Alî sırrı, ilm-i ledün”  sözleriyle ifade ettiği  

tasavvufî bilgiye ulaşan insanın gönlü, Allah’ın nuruyla dolar; böylece kişi fenâfillâh 

makamına ulaşarak onun varlığında yok olur, o yoklukta da “hayat” bulur. “İlm-i ledün” 

sırrına sahip olan kişi bunu gizli tutmalıdır: 

Sırr-ı Ḥaḳḳa ṭālib ol bulsun seniñ cānın ḥayāt 

Nūr-ı maḥż ola vücūduñ göñlün içre dola Ḥaḳ 

                                                              98/4 

Sırrı sırr eyler isen ʿilm-i ledünnün açıla 

Sırrı fāş eyler isen etme ḥaḳīḳate heves 

                                                              65/4 

Tassavvufî yolculuğun gâyesi, insan-ı kâmil olmaktır. İnsan-ı kâmil olmanın 

gereği ise edepli olmaktır. Hak yolcuları edepli olmalıdır: 

Hem edeb insān-ı kāmildir Hilālī er isen  

Pek gözet adāb-ı Ḥaḳḳı bil edebdir hem edeb 

                                                              17/7 

Bu yolculuk o kadar kolay bir yolculuk değildir. Mücâdele etmeyi ve sabırlı 

olmayı gerektirir: 

Seyr-i Yezdān ḥālidir  cehd et kemālin bulasın  

Hem metānetde ṣabūr ol olasın kān-ı vefā 

                                                               5/3 

Hilâlî’nin bu yolculukta zaman zaman zorlandığını ve Rabb’inden yardım 

istediğini görüyoruz: 

Cihānıñ miḥneti çoḳdur saña varmaḳ ne pek ṣarpdır 

 Ḥabībiñ dediğiñ cāna ʿināyetiñ olur yā Rab 

                                                              19/2 

Hilâlî samiyetsiz, ikiyüzlü ve gösteriş derdinde olan kimseleri eleştirir. “Ehl-i 

zâhir” dediği bu kişileri, münafık olarak nitelendirir ve “yılanla çeyan”a benzetir. Ona 
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göre bu kişilerden uzak durulması gerekir: 

Ehl-i ẓāhir bir muḥabbet gösterirler ṣūretā 

Ehl-i Ḥaḳḳı pek sever deyü görünür ṣūretā 

 

Dış ṭarafıdır münāfıḳ içi yılanla çeyān 

Pek ṣaḳın kendiñi andan sen de görüş ṣūretā 

                                                              9/1-2  

Ḳayd-ı ṣūrī olmayanıñ yoluna cānım fedā 

Dīn ü meẕhebden geçeniñ yoluna cānım fedā 

                                                               11/1 

 

  Şâir, vahdet-i vücûd hâlini yaşadığını belirten sözler de söylemiştir: 

 

Ne demdir vaḥdet-i ḥālde Hilālī buldu her ḥāli 

Erenler vaḥdet-i Ḥaḳdır erenler kendi ẕātımdır 

                                                               48/5 

 Vahdet sırrı, cem makamında yaşanır (Kurnaz-Tatcı, 2000: 14). Vahdet sırrına 

erişen Hilâlî, cem makamında yaşadığı manevî zevkle şath (alaycı) üslûbunda sözler de 

söylemiştir: 

Ne demdir bu hidāyātıñ ne ḥāldir bu hikāyātıñ 

Cihāna ġulġule verdiñ nedir maḳsūduñ ey yā Rāb  

 

Bu ʿālem hep saña ḳurbān ḳanāʿat yoḳ durur sende 

Ḳanāʿat kenz-i lā-yefnā buyurmuşsun nedir yā Rāb  

                                                               19/3-4 

Yukarıdaki bilgilerden  yola çıkarak yaptığımız araştırmalarda, 2017’de yapılan 

bir haberde Ahmet Hilâlî Uzbek ismine rastladık. Bu kişi mübadele yıllarında ailesiyle 

Girit’ten Söke’ye göç eden sekiz kuşaklık Halvetî Tarîkatı’nın son postnişinidir. 

Söke’de yerleştirildikleri konağın müzeye dönüştürülmesini anlatan haberde, Ahmet 

Hilâlî Bey’in büyük  dedesi olan Şeyh el-Hâc Ahmed Hilâlî’nin Girit’teki Halvetî 
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Dergâhı’nın 1789’daki ilk şeyhi olduğu bilgisine yer verilmiştir. Bu bilgi, Hilâlî’nin 

Halvetî olması ve 1789’da Hüsnî Sultan’dan hilafet alarak postnişin olduğu 

bilgisiyle örtüşmektedir. Hilâlî müfretlerinin birinde “Bu Halveti kurduk” ifadesini 

kullanmaktadır. Muhtemel ki bu kurulan bir Halvetî dergâhıdır ve ilk şeyhi 

kendisidir (https://www.gercekhaberci.com). 

 Ḫulūṣ-ı ḳalb ile niyyet edip bu ḥalveti ḳurduḳ  

Bi-hamdi’llah ki tekmīl olduġunda bir ferāḥ bulduḳ  

                                                                        187 

Bütün bu bilgiler ışığında,  Hilâlî Girit’teki ilk Halvetî şeyhi olan Şeyh el-Hâc 

Ahmed Hilâlî olmalıdır. 

1.3. Edebî Şahsiyeti 

Hilâlî, şiirlerinde “Hilâlî ve Hilâlî Kandî” mahlaslarını kullanmıştır. Şâir, 184 

gazelin 181’inde “Hilâlî” mahlasını kullanırken bir tanesinde ise “Hilâlî Kandî” 

mahlasını (bkz. 176 no’lu manzûme) kullanmıştır. İki manzûmesinde de mahlas 

kullanmamıştır (bkz. 151 ve 173 no’lu manzûmeler). 

Kaynaklarda “Hilâlî” mahlasıyla şiirler yazan başka şâirler olduğu da 

görülmektedir. Bunlar, XV. yüzyıl Sultân II. Bâyezîd zamanında yaşamış olan Dîvân 

şâiri Bursalı Hilâlî, XVI. yüzyılda Türkistan’da yaşamış olan  Hilâlî Çelebi, XVI. 

yüzyılda yaşamış olan Karamanlı Hilâlî Mahmut Çelebi, XVI. yüzyılda İstanbul’da 

yaşamış olan Hilâlî Ramazan Çelebi, bir diğeri ise XVI. yüzyılda İstanbul’da yaşamış 

olan Dîvân şâiri  Hilâlî’dir (www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com). 

Şiirleri ve kendi şâirliği hakkındaki görüşlerine makta beyitlerinde yer veren 

Hilâlî, şiirlerinde yaşadığı manevî hâlleri dile getiririr. Ona göre güzel söz, yaşanan 

manevî hâlleri anlatan  sözlerdir. Bu sözlerin de makbulü az ve öz olanıdır. 

Hilâlî’nin sözleri de bu minvaldedir: 

Ziyāde ṣoḥbete etme heves az söyle düz söyle 

Edībāne ne ḫoş söyler desinler ne güzel elfāż  

                                                                 80/3 
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Bu ḥālāt hep kemālāt hep seniñ ẕātındadır ādāb  

Hilālī ḥāl yüzün söyler ne ḫoşdur naḳl olan elfāż  

                                                                 80/5 

O, şiirlerinin gönle doğan sözlerden oluştuğu için diğer gazellere 

benzemediğini ifade eder: 

Bu rengde hīç ġazel olmaz Hilālī hīç anı bilmez 

Doġan nuṭḳu yazar çizer muḥabbet eyleyen ister                            

                                                              47/5 

Hilâlî gazellerinin kolay anlaşılabilir, sade bir dille söylenmiş olduğunu 

belirtir. Buna rağmen onun sözlerini, herkes değil sadece ârif olanlar anlayabilir: 

 Bu Hilālī her ġazelde ṣoḥbetiñ söyler ḳolay 

 ʿ Ārif ol ver göñlünü eyle ḳulaġını güşād 

                                                               41/5 

Bütün zevk hâllerine ulaşan Hilâlî, bunları ifade eden sözlerinin gayet güzel 

olduğunu, dolayısıyla bu sözleri okuyanların da   güzel insanlar olduğunu söyler: 

Ẕevḳ-i külle vāṣıl olursun Hilālī her zamān 

Sözleriñ ġāyet güzeldir oḳuyandır ḫāṣṣu’l-ḫāṣ 

                                                             73/5 

Hilâlî şiirinin edâsını, gönül ehli olan arifler için, eşsiz bir inciye benzeterek 

bununla övünür: 

 Dürr-i yektādır bu şīve ehl-i dil kāmillere 

 Ey Hīlāli böyle cevher iftiḫārımdır benim 

                                                          166/7 

Şâir, şiirin karşılığı olarak “nutk” kavramını da kullanır. Bu kavram 

Dîvân’da “Nutk-ı şeyh, nutk-ı pîr, nutk-ı kelâm, nutk-ı Zātu’llāh, nutk-ı Hak” gibi 

tamlamalarla kullanılır. Nutk, Allah dostlarının ağzından çıkan Hak sırrını, ilâhî 

gerçekleri veya sûfîyâne şiirleri içeren ve gerçekleştirilmesi mecbûrî sözler 
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manâsına gelir (Kurnaz-Tatcı, 2000: 19). Hilâlî, pîrin nutkunun gönülde saklanması 

gerektiğini söyler: 

Nuṭḳ-ı pīri cān ile göñlünde saḳla eyle ḥıfẓ 

Ṭaşra añlatma ḥālin[i] saḳlayagör eyle ḥıfẓ 

                                                         81/1 

 Hilâlî, 133 no’lu manzûmede Yunus Emre’yi bir bahçeye, onun sözlerini de 

bahçenin mahsulüne benzetir. Bu sözlerden istifâde edilmelidir. Şâir aynı şiirde, pek 

çok Allah dostunun adını zikreder ve onların kullandıkları ortak sembolleri ve 

mecazları doğru bir biçimde şiirlerinde kullanır: 

Yūnus bir bāġ u bāġçedir yerinden siz ṣatın alın 

Size lāzım olur bir gün bu ṣoḥbetden ṣatın alın  

                                                         133/1 

Şâir, bunlarla birlikte Dîvân şiirindeki benzetme ögelerini de kullanmıştır. 

Sevgilinin saçının kokusunun anbere, kaşının yaya, gözünün çarh-ı feleğe, 

yanaklarının güle benzetildiği beyitler buna örnek teşkil eder:                                      

Zülf ü ḫālinden erişmiş göñlüme 

Būy-ı ʿanberle gül-i ḫandān imiş 

                                                            67/2 

 

Lebin zerrīn ruḫuñ ṣad-berg gül olmuş 

Gözün çarḫ-ı felek ḳaşıñ yay olmuş 

                                                            68/1 

Aşağıdaki beyitlerde ise şâir, sevgilinin güzellik unsurlarını, namaz teşbihiyle 

anlatmıştır. Sevgilinin kaşı mihraba, gözü imama, yanakları cemâate, dudakları 

müeezzine, burnu hatibin minberine, kulakları kapıya, dimağı da kevser ırmağına 

benzetilmiştir: 

Ḳaşıñ miḥrābına şāhım gözün ʿayn-ı imām olmuş 

Cemāʿat ruḫlarındır hem müʾeẕẕin lebleriñ olmuş 
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Ḫaṭībiñ minberi burnun ḳurulmuş kürsī ṣadrında 

İki ḳulaḳ durur ḳapı ki ḳudretle biñā olmuş 

 

Şadırvān oldu dimāġın ki oldur Kevser ırmaġı 

Yed-i ḳudret verir abdest reh-i Ḥaḳḳa süvār olmuş 

                                                                66/1-3 

Aşağıdaki beyitte ise,  pîrin nutkunu halis bir inançla  dinlemeyenler, boş bir 

kabağa benzetilmiştir: 

 

Nuṭḳ-ı pīrde bir ḳuṣūr yoḳ diñleyendedir kemāl 

İʿtiḳādıñ ṣāf edegör olmayasın boş ḳabaḳ 

                                                                 100/6 

Şâirin şiirlerinde teşbihle birlikte tenâsüp, telmih, iştikak ve tezat gibi söz 

sanatlarından faydalandığını görmekteyiz. Aşağıdaki beyitte mey ile meyhâne sır ile 

esrâr kelimeleri arasında tenâsüp vardır: 

 

 Ne demdir mey ile maḥbūb nedir mey-ḫāneniñ sırrı 

Ḥaḳīḳat vaṣfını diñle meyiñ maḥbūbuñ esrārı 

                                                             172/1 

 

 Aşağıdaki beyitte ise “hamr-humâr”, “ma’şuk-aşk” kelimeleriyle iştikak sanatı 

yapılmıştır: 

Ey benim ḫamr-ı ḫumārım ey benim şāhım meded 

Ey benim maʿşūḳ-ı ʿaşḳım ey benim şāhım meded 

                                                               43/1  

 Aşağıdaki beyitte ise “gece-gündüz” kelimeleri arasında tezat sanatı, “tabl-tanbur-

ney-sadâ” kelimeleri ile “ney-üflemek-inlemek” kelimeleri arasında tenasüp sanatı 

bulunmaktadır: 

 

Ṭabl ile ṭanbūr ṣadāsı ney durur ẕāt-ı ṣadā 

Gece gündüz iñleyen yanmadadır ol üfleyen 

                                                            168/4 
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 Aşağıdaki beyitte ise “aşk-aşık-ma’şuk” kelimeleri ve “muhabbet-muhîb-

mahbûb” kelimeleriyle iştikak sanatı yapılmıştır: 

 

 ʿ Aşḳ muḥabbet ʿāşıḳ ile maʿşūḳ  

ʿĀşıḳ muḥīb maḥbūb maʿşūḳ 

                                                           162 

 Aşağıdaki beyitte ise “sufliyyet” ve “ulu” kelimeleri arasında tezat vardır: 

 

Bir daḳīka ansız olmazlar ʿulemā hem kibār 

Ān-ı vāhidde ḳonar süfliyyet ulu ḥālidir 

                                                           50/1-2 

 Aşağıdaki beyitte de birinci beyitteki “Kaygusuz Abdal” ismiyle ikinci mısradaki 

“kaygusuz” kelimeleri cinaslı kullanılmıştır:  

 

Dīvān-ı Ḳayġusuz Abdāl şerefli ẓāhir ü bāṭın 

Kerāmātı anıñ ıẓhār bu nuṭḳu ḳayġusuz alın 

                                                          133/14 

Hilâlî, şiirlerinde Hz. İbrahim, Nemrûd, Leylâ vü Mecnûn, Hz. Yûsuf gibi 

pek çok tarihî ve dînî şahsiyete telmihte bulunmuştur: 

Gel göñül ṣulṭānı bul Ḥaḳ Beytini eyle ṭavāf 

Varlıġı terk eyle bul gülzār-ı İbrāhīm dedi 

                                                            160/2 

Muḥabbet etdiğiñ ḥāli düşürdüñ nār-ı Nemrūda 

Aña nefs deyü ad verdiñ şaşırdı hep ʿibādu’llāh 

                                                           150/3 

ʿAşḳ ẓuhūr etdi yine Mecnūn u Leylā reng içün 

Fiʿle geldi cümlesi herkes memātdan oldu saġ 

                                                            87/3 

Ḥüsn-i Yūsuf nuṭḳ-ı ʿĪsā ḫulḳ-ı Ahmed ḥāṣıl et 

Nūr-ı vechinden alalar cümle ʿālem irtifāʿ 

                                                            83/3 
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1.4. Dîvânı 

Yaptığımız araştırmalar ve katalog taraması neticesinde, Giritli Hilâlî’nin 

varlığını tespit edebildiğimiz tek eseri, Dîvân’ıdır. Bu Dîvân’ın tespit edebildiğimiz 

tek nüshası ise Milli Kütüphane’de 06 Mil Yz FB 290  arşiv numarasıyla Milli 

Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda kayıtlı bulunmaktadır. Eserin istinsah tarihi 

H.1264/M.1846 olarak kayıtlıdır. 

Adı geçen nüshanın özellikleri şu şekildedir: Bordo renkli meşin sırtlı, ebru kâğıt 

kaplı mukavva bir cilt içindedir. Yerli beyaz kağıt, 212x165-158x78 mm ölçülerinde, 65 

varak,  rik’a yazı, çift sütun üzerine meyilli şekilde yazılmış ortalama 19 satırdır. Eserle 

ilgili notlar bölümünde aşağıdaki ifadeler mevcuttur: 

Renkli müzehhep serlevhalı, ilk iki cetvel yaldız söz başları ve cetveller kırmızı mürekkepledir. 

Bordo renkli meşin sırtlı, ebru kâğıt kaplı mukavva bir cilt içindedir. İçinde 188 ilâhî, 1 ruba’î, 13 müfred 

vardır. 2b-4b arasında kenarda Ali Rızâ'nın manzum remili yazılıdır. 66a'da beyan-i alem-i melekut, 

65b'de karınca duası, 66b'de aşura duası kayıtlıdır. Fahri Bilge varislerinden satın alınmıştır. 

(www.yazmalar. gov.tr/eser/divan) 

Eserde, 188 ilâhî olduğu bilgisi verilmişse de bu doğru değildir. Dîvân’da 184 

ilâhî, 1 ruba’î, 12 matla ve 1 müfred bulunmaktadır. 

Dîvân’ın sonunda “Temmet 11 R[ebîülahir] 1264/17 Mart 1848” ifadesi 

bulunmaktadır.  Cuma gününe denk gelen bu tarih, şâirin Dîvân’ı tamamladığı tarih 

olabileceği gibi sonradan bir müstensih tarafından yazıya geçirildiği tarih de olabilir. 

 Eser, Hilâlî-i Takyeci-zâde  adına kayıtlı olup, ölüm tarihi H. 959/M. 1544 

olarak belirtilmiştir. Ancak,  eserde geçen tarihler bu ölüm tarihiyle örtüşmemektedir.  

Ölüm tarihi, Hilâlî-i Takyeci olarak bilinen bir başka Hilâlî’ye aittir. Bu kişi Hilâlî 

mahlasını kullanan 16. yüzyıl Dîvân şâirlerinden Hilâlî-i Takyeci (Takye-dûz-Takkeci) 

(d.d.?/?-ö.ö.950/1543)’dir. Bu eser Süleymaniye Kütüphanesi’nde kayıtlıdır. Eserle 

ilgili Bahri Yağmur ve İsmet Şanlı tarafından iki tane yüksek lisans tezi yapılmıştır 

(Yağmur 1998; Şanlı 1999). 
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2.1. Şekil Özellikleri 

            2.1.1. Nazım Şekilleri 

198 manzûmenin bulunduğu Hilâlî Dîvânı, nazım şekilleri bakımından 

çeşitlilik göstermemektedir. Eser esasen mürettep bir divan görünümündedir. 

Gazeller alfabetik olarak dizilmiş, bunlardan sonra bir rüba’î, bir matla ve bazı 

manzûmelerden sonra matlalar yer almıştır. Matlalar arasında bir müfred 

bulunmaktadır. Dîvân’daki nazım şekilleri ve kullanım oranları aşağıdaki gibidir: 

 

Nazım Şekli Adet Kullanım Oranı (%) 

Gazel 184 % 92,8 

Rüba’î 1 % 0.5 

Matla ve Müfred 13 % 6.6 

Toplam 198 % 100 

 

2.1.1.1. Gazeller 
  

Dîvân’da bulunan 184 gazelin beyit sayıları aşağıdaki gibidir. 

 

Beyit Sayısı Gazel Sayısı Kullanım Oranı 

(%) 

3 2 % 1 

5 142 % 77.2 

7 24 % 13 

8 2 % 1 

9 3 % 1.6 

10 2 % 1 

13 3 % 1.6 

14 3 %1.6 

15 2 % 1 

16 1 % 0.5 

Toplam 184 %100 

 

Yukarıdaki tabloda da görüleceği üzere gazellerin beyit sayıları 3 ile 16 

arasında değişmektedir. 184 gazelin 141 (% 78.3) tanesi 5 beyitlidir. Bunu, 7 

(%11.6) beyitli gazeller takip eder. Gazellerin ortalama beyit sayısı ise 5.7’dir. 

Hilâlî Dîvânı’nda gazellerin büyük oranda 5 beyitli olduğunu görüyoruz. 8 gazel 
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haricindeki gazellerin beyit sayısının kısa olduğunu söyleyebiliriz.  

Hilâlî Dîvânı’nda nazım biçiminde fazla çeşitlilik görülmez. 1 adet ruba’î ve 

12 adet matla ve 1 adet müfred haricinde manzûmeler büyük oranda gazel 

şeklindedir.  

Tür olarak İlâhî1 diyebileceğimiz bu gazellerin 5 tanesi medhiyye(115, 176, 

177, 178, 182 no’lu manzûmeler), 2 tanesi hicviyye (32 ve 50 no’lu manzûmeler), 1 

tanesi elifnâme (10 no’lu manzûme), 1 tanesi nevrûziyye (175 no’lu manzûme)dir. 

Dîvân’daki gazellerin aruz kalıpları şu şekildedir: 

Bahir Kalıplar Gazel Oran 

Remel Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  100 % 49.5 

Hezec Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 62 % 32.1 

Remel Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  3 % 2 

Hezec Mefāʿīlün Mefāʿīlün Faʿūlün 7 % 3.5 

Hezec Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Faʿūlün 1 % 0.5 

Hezec Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Faʿūlün 1 % 0.5 

Recez Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün 

Müstefʿilün 

4 % 2 

Remel Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün  1 % 0.5 

Muzâri Mef ʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 1 % 0.5 

Hezec Mef ʿūlü Mefāʿīlün Mef ʿūlü Mefāʿīlün 1 %0.5 

 

2.1.1.2. Rüba’î 

Hilâlî Dîvânı’nda 1 adet rüba’î bulunmaktadır. Bu rüba’î ondörtlü hece 

vezniyle yazılmıştır. 

2.1.1.3. Matla ve Müfredler 

Dîvân’da 12 adet matla ve bir adet müfred bulunmaktadır. Bu matlalardan 7 

tanesi aruzun  “Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün” kalıbıyla, 4 tanesi de  

“Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün” kalıbıyla yazılmıştır. Bir matlanın veznini 

tespit edemedik. Müfred ise “Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün” kalıbıyla 

yazılmıştır. 

                                                      
1 Tahirü’l-Mevlevî tevhîd, münâcât, na’t, istigâse gibi rûhî ve rûhânî manzumelerin hepsini ilâhiyât olarak 

tanımlar. Tahirü’l-Mevlevî (2015), Tedrisât-ı Edebiyeden Nazm ve Eşkâl-i Nazm (hzl. Muhittin Turan), 

İstanbul: Kesit Yay. s. 61 
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2.1.2.Vezin 

Hilâlî, şiirlerinde genel olarak aruz veznini kullanmıştır. Dîvân’da 10 farklı 

kalıp kullanan şâir, bu kalıplarından remel, hezec, recez, muzârî bahirlerini tercih 

etmiştir.  

 

Bahir 

 

                                 Kalıplar 

G
a
ze

l 

M
a
tl

a
 v

e 

M
ü

fr
ed

 

T
o
p

la
m

 

Remel Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 100 3 100 

Hezec Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 62 8 70 

Remel Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 3  3 

Hezec Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 7  7 

Hezec Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 1  1 

Hezec Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Faʿūlün 1  1 

Recez Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün 4  4 

Remel Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 1  1 

Muzâri Mef ʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 1  1 

Hezec Mef ʿūlü Mefāʿīlün Mef ʿūlü Mefāʿīlün 1  1 

 

Hilâlî, şiirlerinde mutasavvıf bir şâir olmasından kaynaklı olarak, şekilden 

çok içeriğe önem vermiştir. Bu sebeple şiirlerde  aruz kusurlarına rastlanır.  

Dîvân’da en çok karşılaştığımız vezin kusurlarından biri, zihaftır. Şâir, bazı 

yerlerde uzun okunması gereken heceyi kısa olarak değerlendirmiştir.  

Maʿlūm olmaz ʿālem içre dost kim yārān kim 

Ṭavr u ḥālin āḳilāne herkese göster neşāṭ 

                                                    77/4a 

Fāʿilātün Fāʿilātün FāʿilātünF āʿilün     

 

Bu saña bil kim naṣīḥatdır Hilālī añla sen 

ʿĀrifāne bil ādābın sālūs̱a etme heves 

                                                65/5b                                                

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Dîvân’daki diğer vezin kusurlarının sebebi çoğunlukla hece eksikliği veya 



  

20 

 

fazlalığı şeklindedir. Böyle durumlarda vezin kusurunu engellemek için çeşitli 

müdahalelerde bulunmak zorunda kaldık. Yapılan değişiklikler dipnotlarda 

gösterilmiştir. Vezin kusuru olan manzûme ve mısralar (*) işareti konularak 

belirtilmiştir. 

 

Dīnimiz īmānımız bir nuṭḳ-ı Ḥaḳḳ ile durur 

Āyinimiz erkānımızı bildiren ṣāḥib-ḥadīs̱ 

                                                    25/4b 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

Yukarıdaki beyitte ikinci mısrada hece fazlalığından kaynaklanan vezin 

kusuru vardır. 

 

Ḳīl u ḳāl ehline şāhım eyleme sen iḫtılāṭ 

Zīrā anların imānına dediler ısḳāṭ 

                                                   (78/1b) 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

Yukarıdaki beytin ikinci mısraında hece eksikliğinden kaynaklanan bir vezin 

kusuru vardır. 
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2.1.3.  Kafiye ve Redif 

 

Harf Gazel Ruba’î Matla ve 

Müfred 

Toplam 

Elif 18   18 

Be 5   5 

Te 5   5 

Se 2   2 

Cim 4   4 

Ha 4   4 

Hı 2   2 

Dal 9   9 

Zel 1   1 

Re 14  3 17 

Ze 4  1 5 

Sin 4   4 

Şın 5   5 

Sad 3   3 

Dad 3   3 

Tı 3   3 

Zı 3   3 

Ayın 4   4 

Gayın 3   3 

Fe 4   4 

Kaf 12  4 16 

Kef 7   7 

Lam 5   5 

Mim 12   12 

Nun 15   15 

Vav 1   1 

He 22  5 27 

Ye 10 1  11 

Toplam 184 1 13 198 

 

Görüldüğü üzere şâir kafiye ve redifte en çok “he” ve “elif” harflerini 

kullanmıştır. 

 

Hilâlî Dîvânı’nın kafiye ve redifleri incelendiğinde daha çok redifli kullanımın  

tercih  edildiği  görülür: 

 

Kelime Redif              : 107 

Ek + Kelime Redif   : 14 



  

22 

 

Ek Redif                    : 19 

Yalnızca Kafiye       : 39 

Kafiye+ Redif          : 18 

 

İncelediğimiz 198 manzûmeden  140’ında redif kullanılmıştır. Hilâlî Dîvânı’nın 

kafiye ve redifleri  şu şekildedir: 

-  ā (1)  

- olur peydā(2) 

- gidelim Ḥaḳdan yaña (3) 

- olalım biz āşinā (4) 

- kān-ı vefā (5) 

- an buldu ṣafā (6) 

- ʿibret-nümā (7) 

- eder her demde istiġnā (8) 

- ṣūretā (9) 

- Ḫudā (10) 

- yoluna cānım fedā (11) 

- in aʿlā(12) 

- ey cānā (13) 

-ṣanma(14) 

- Muḥammed Muṣṭafā (15) 

- Ebūbekir  ʿÖmer ʿOs̱mān ʿAlī’dir 

kān-ı vefā (16) 

- edeb(17) 

- rūz [u] şeb (18) 

- yā Rāb (19) 

- minnet(20) 

-et(21) 

- āt (22) 

- eder her an seni rüʿyet (23) 

- e bāʿis̱ (24) 

- ḥadīs̱ (25) 

- gec(26) 

-āc (27-28) 

- ne güc(29) 

- āḥ (30) 

- miftāḥ (31) 

- olur meddāḥ (32) 

- āḥ (33) 

- dūzaḫ (34) 

- ṭut tārīḫ(35) 

- yā Rab sendendir meded (36) 

- yā ʿAlī senden meded (37) 

-ād (38) 

-etme ʿinād (39) 

-e çāre meded (40) 

- güşād (41) 

- ḳıl meded(42) 

- ey benim şāhım meded (43) 

- leẕīẕ (44) 

- vaḳt-i seḥer (45) 

- ṣaḳın etme anı ıẓhār (46) 

- ister(47) 

-ımdır(48) 

- az olur(49) 

- ḥālidir (50) 

- mürşide var(51) 

-ā (52) 

- bulunur mu ʿaceb  bir er(53) 

- vaḳti bu demdir(54) 

-ūr(55) 

- Selmān gelir gider (56) 

- ʿÖmer(57) 

-ımız(58) 

- fenā bulmaz (59) 

- ımız(60) 

- gece ḳılma baña gündüz(61) 

-es(62) 

-ūs (63) 

-es(64) 

- heves(65) 

- olmuş(66) 

- imiş(67) 

- olmuş(68) 

- bulmuş(69) 

- çalış(70) 

- bula vücūduñ ḫalāṣ (71) 

- cān ile eyle ḫulūṣ (72) 

-āṣ (73) 

-rż (74) 

- ʿarż (75) 

- eyleyelim ʿaşḳı ʿarż (76) 

- göster neşāṭ (77) 

- āṭ (78) 
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- murābıṭ (79) 

- desinler ne güzel elfāż (80) 

- ḥıfẓ(81) 

- desinler saña ey Ḫāfıż  (82)  

- āʿ (83) 

- ʿayn-ı şemʿ (84) 

- bilirim böyledir ṭāliʿ (85) 

-edesin göñlünü mecmaʿ ( 86) 

- aġ(87) 

- ʿayn-ı tīġ (88) 

- ṣaġ(89) 

- bul şeref(90) 

-if(91) 

-īf (92) 

- durdular ṣaf ṣaf(93) 

- esrārımız esrār-ı Ḥaḳ (94) 

- reng-i ʿaşḳ(95) 

- cüzʾī şevḳ (96) 

- pīr-i ʿaşḳ  (97) 

- Ḥaḳ(98-101-104) 

- maḳbūl-i Ḥaḳ (99) 

- aḳ(100-102) 

- ne mümkündür fenā bulmaḳ (103) 

- gerek(105) 

- başın eg(106) 

-ān gerek (107-108) 

-āna geldik (109) 

- ı bul(110) 

- buldu yol(111) 

- her seḥer vaḳtinde gel(112) 

- değil(113) 

- ʿārif ol (114) 

-ım(115) 

- sem(116) 

- a geldim(117) 

-(l)alım(118) 

- ādem (119) 

-mişim(120) 

-ālim (121) 

- ḥabībim (122) 

-e cilvegersin(123) 

- ānesiyim ben (124) 

- ümīdim lebleriñ ḳanın (125) 

- şāh Ḥasan şāh Ḥüseyn (126) 

-den(127) 

- e gel baġlan(128) 

-alın (133) 

-av (134) 

-yāre ḳarşu (135) 

-eldir bu (136) 

-lā ilāhe illa’llāh (137) 

-Ḥüseyn esrārını gözle (138) 

-ʿAlīden imdād ile (139) 

-ne der diñle (140) 

-ine (141) 

-Ḥalvetiyye (142) 

-ḥuṣūṣunda (143) 

-muḥabbet biz bize (144) 

-ına (145) 

-yā Resula’llāh (146) 

-le (147) 

-sülūkumda (148) 

 -ḫalḳa (149) 

-u’llāh (150) 

-āna (151) 

-işe(152) 

-derdime (153) 

-yāre (154) 

-le (155) 

-rāhımızdır Ḥalvetī (156) 

-geldi (157) 

-ri (158) 

-şānını (159) 

-İbrāhim dedi(160) 

-i (161) 

-maʿşūḳ (162) 

-ı pāk 

- den(167) 

- (e)yen(168) 

-ān (169) 

-ına(170) 

-özü(171) 

- ri(172) 

-eti(173) 

-ile(174) 

- ān (175) 

-aşa(176) 

-ẕīr (177) 

- ehlisin(178) 

-r olur(179) 

-āb (180) 

- gerek(181) 
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-eyen(129) 

-ān (130-131) 

-in(132) 

-em(182) 

-āb (183) 

-et(184) 

             -yā Resūla’llāh meded (185)                   -l eyle (195) 

            -diñle (186)                                              -eger (191)  

            -duḳ (187)                                                -tāze (196) 

            -   -  (188)                                                 -er (197) 

            -söyle (189)                                              -herkese (198)  

            -dir (190)                                                 -muṭlaḳ (192) 

            -lmaz (194)                                              -göñül Ḥaḳla (193) 

Dîvân’da 84 manzûmede, Arapça kelimelerle redif yapılmıştır. Bu orana 

baktığımızda şâirin daha çok Arapça redif tercih ettiğini söyleyebiliriz. Bunlar şu 

şekildedir: 

 Yalnızca Arapça Kelime: 

-edeb (17), -yā Rāb (19), -minnet (20), -ḥadīs̱ (25), -miftāḥ (31), -leẕīẕ (44), -

vaḳt-i seḥer (45), -ḥālidir (50), -ʿÖmer (57), -heves (65), -ʿarż (75), -murābıṭ (79), -

ḥıfẓ (81), -ʿayn-ı şemʿ(84), -esrārımız esrār-ı Ḥaḳ (94), -cüzʾī şevḳ (96), -Ḥaḳ (98-

101-104), -maḳbūl-i Ḥaḳ (99), -ādem (119), -ḥabībim (122), -lā ilāhe illa’llāh 

(137),-Ḥalvetiyye (142), -ḫuṣūṣunda (143), -yā Resūla’llāh (146), -sülūkumda 

(148),  -ḫalḳa (149), -maʿşūḳ (162), -ehlisin (178), -yā Resūla’llāh meded (185), -

muṭlaḳ (197), -ʿibret-nümā (7), -ṣūretā (9), -Muḥammed Muṣṭafā (15) 

Türkçe + Arapça: 

-eder her ān seni rüʿyet (23), -olur meddāḥ (32), -ṭut tārīḫ (35), -etme ʿinād 

(39), -ḳıl meded (42), -ṣaḳın etme anı ıẓhār (46), -bula vücūduñ ḫalāṣ (71), -

eyleyelim ʿaşḳı ʿarż (76),  -desinler ne güzel elfāẓ (80), -desinler saña ey ḫāfıẓ (82) 

-bilirim böyledir ṭāliʿ(85), -edesin göñlünü mecmaʿ (86), -bul şeref (90), -durdular 

ṣaf ṣaf (93),  -göñül Ḥaḳla (198), -eder her demde istiġnā (8), -yoluna cānım fedā 

(11), -ey cānā (13) 

Arapça + Türkçe: 

-mürşide var (51), -vaḳti bu demdir (54), -fenā bulmaz (59), -ʿārif ol (114), 

Ḥüseyn esrārını gözle (138), -ʿAlī den imdād eyle (139), -muḥabbet biz bize (144), 

-İbrāhīm dedi (160) 



  

25 

 

Arapça + Farsça: 

-ʿayn-ı tīġ (88) 

Farsça +  Arapça: 

-pīr-i ʿaşḳ (97), -reng-i ʿaşḳ (95), -şāh Ḥasan şāh Ḥüseyn (126), -rāhımızdır 

Ḥalvetī (156), -kān-ı vefā (5) 

Arapça + Türkçe + Arapça:         

-yā Rab sendendir meded (36), -yā ʿAlī senden meded (37), -cān ile eyle 

ḫulūṣ (72) 

Türkçe+ Farsça + Arapça: 

- ey benim şāhım meded (43) 

Türkçe+ Arapça + Türkçe: 

-bulunur mu ʿaceb bir er (53), -ne mümkündür fenā bulmaḳ (103), -her seḥer 

vaḳtinde gel (112), -gidelim Ḥaḳdan yaña (3) 

Ek + Arapça: 

- e bāʿis̱ (24), -e cilvegersin (123), -in aʿlā (12) 

Ek + Türkçe + Arapça: 

-e göster neşāṭ (77), -an buldu ṣafā (6) 

Ek+ Farsça +Arapça: 

-e çāre meded (40) 

Arapça + Farsça + Arapça: 

-Ebūbekir ʿÖmer ʿOs̱mān ʿAlīdir kān-ı vefā (16) 

 Dîvân’da 15 manzûmede ise Farsça kelimelerle redif yapılmıştır. Bunların 
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dökümü ise şu şekildedir: 

Yalnızca Farsça kelime: 

-rūz [u] şeb (18), -dūzāḫ (34), -güşād(41), -derdime(153), -yāre(154), -pāk 

(164), -tāze (194), -herkese (196),  

Türkçe + Farsça: 

-olur peydā (2),  -olalım biz āşinā (4) 

Farsça + Türkçe: 

-Selmān gelir gider (56), -ümīdim lebleriñ ḳanın (125), -yāre ḳarşu (135) 

Ek+ Farsça Kelime: 

- ı Ḫudā (9-10) 

Dîvân’daki Türkçe redif sayısı ise 49’dur. Bunlardan 25 tanesi sadece kelime 

halindeki redif, 19 tanesi Türkçe ek redif, 5 tanesi ise Türkçe ek + kelime halindeki 

redif şeklindedir. 

Hilâlî Dîvânı’nda 39 manzûmede sadece kafiye kullanılmıştır. 18 

manzûmede ise kafiye-redif birlikteliği mevcuttur.  

Hilâlî, şiirlerinde ses uyumunu büyük oranda rediflerle sağlamıştır. 

Şâirin kafiye kullanımında zaman zaman özensiz davrandığı dikkati 

çekmektedir. Aşağıdaki gazelde ilk  üç beyitte kafiye “-arż” iken daha sonraki 

beyitlerde bu bozularak “-raż” şeklini almıştır: 

Seniñ ḳaddiñ semā vü arż  gerekdir cümle dolu ʿarż  

Yüzünde şavḳ uran nūra denilir aña māh-ı ʿarż  

 

Ḫudānın ḳudreti sende durur dāʾim eder cevlān 

Kemālātın ne bildiñ sen ʿāriyyetden saña bu farż 
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Ulūhiyyetle iḳrār et şerīki yoḳdur īmān et 

Bu vahdāniyyeti ḥaḳ bil olur saña ʿibādet farż 

 

Bu ḥāle kibr edersen ger olur zerḳ-i riyā ḥālin 

Melek ġasbıñ olur cellād verir dāʾim saña emrāż 

                                                           74/1-4 

Aşağıdaki şiirde ise ilk iki beyite “bulalım” redifiyle başlanmış, sonraki 

beyitlere “olalım” redifiyle devam edilmiştir: 

Yolumuz Ḥaḳ yoludur ʿaşḳ ile Ḥaḳḳı bulalım  

Demimiz Ḥaḳ demidir ḥüsn-i cemāli bulalım 

 

Olalım ḳalb-i selīm taḥṣīl-i ḥāl eyleyelim 

Ḥüsn-i ḫulḳ ile rıżā ile kemāli bulalım 

 

Dolalım baḥr-ı ḥaḳāyık ile ḥayrān olalım 

Bulalım cevher-i pāk mühre Süleymān olalım  

 

Feyż-i Ḥaḳḳ ile ḥayāt ābına mālik olalım 

Erişe mühr-i nübüvvetle münevver olalım 

                                                    118/1-4 

 

Aşağıdaki gazelde ise, son beyitte uyak bozulmuştur: 

 

İç yüzüne ṣafā veren dış yüzüne cefā veren 

Añla ol ḥāl-i faḫri hep içi dışı cemāl hemān 

 

Faḫr ile bul Ḫudāyı añlayasın sivāyı ha 

Cümle(y)i Ḥaḳ gözüyle baḳ kim olasın cemāl hemān 

 

Eyle Hilālīden niyāz tā olasın sen feyż-yāb 

Feyż-i Ḫudāyı lem-yezel bāḳī ola cemāl-i Ḥaḳ 

                                                        130/3-5 
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 Hilâlî Dîvânı’nda farklı yollarla yapılmış kafiyeler de vardır. Örneğin aşağıdaki 

gazelde şâir ikilemelerle kafiye yapmıştır: 

 

Fikr-i Ḥaḳḳı fikr ede erbāb-ı īmān rūz [u] şeb 

Fikr-i Ḥaḳḳı farḳ ede erbāb-ı ʿirfān rūz [u] şeb 

 

Bir daḳīḳa Ḥaḳdan ayrı olmaya ẕihnin saḳın 

Dīv ü şeytān yolda ḥāżır çelmededir rūz [u] şeb 

 

Doġrunuñ ḫaṣmı ziyāde egriniñ düşmānı yoḳ 

Ḥaḳ bile doġrudadır sen cehd edegör rūz [u] şeb 

                                                          18/1-3 

 İkilemelerle yapılan bu tarz kafiye uygulamasını iki şiirde daha görmekteyiz 

(bkz. 93, 144 no’lu manzûmeler). 

 

2.2. Dil ve Anlatım Özellikleri 

Hilâlî Dîvânı, şiir dili bakımından sade denilebilecek bir özellik gösterir. Şâir, 

tasavvuf ehli olmasından dolayı, yaşadığı manevî halleri şiirlerinde samîmî bir 

üslûpla dile getirir. Aynı zamanda bir irşâd ehli olduğunu tahmin ettiğimiz Hilâlî, 

müridlerine tarîkat adabını öğretmek, çeşitli öğütler vermek için şiirler yazmıştır. 

Bu şiirler çoğunlukla didaktik bir özellik gösterir. Yaşadığı manevî hâlleri anlattığı 

şiirlerde lirizm hakimdir. Hilâlî, tasavvuf edebiyatı geleneğine bağlı kalmış, 

şiirlerinde yenilik sayılabilecek şeyler denememiştir. 

Şiirlerdeki terkipler büyük oranda  ikili terkiplerdir: 

Sükkerīdir lebleri esrār-ı Ḥaḳḳı vaṣf eden  

Der Hilālī leẕẕeti esrār-ı Ḥaḳḳa yoḳ bahā 

                                                      1/5     

Bulalım ʿaşḳ-ı ḳadīmi olalım biz āşinā 

Bulalım ʿaşḳ-ı ezelī olalım biz āşinā 

                                                      4/1 
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Arada yār-ı vefādār bulmadım hīç birini 

Ārzū-yı nefse düşen sālike ne çāre meded 

                                                     40/2 

Dîvân’da üçlü terkipler de kullanılmıştır. Bu terkipler de oldukça basit, 

tasavvuf edebiyatının alışılagelmiş terkipleridir: 

Ġāre girdi ḳopdu ol demde ḳıyāmetler o gün  

Fiʿle geldi añlaşıldı faṣl-ı daʿvā-yı Ḫudā 

                                                      10/10 

Sırr-ı esrār-ı cihān bunlardan ıẓhār oldu bil  

Rāh-ı Ḥaḳḳa ṭālib isen ʿaşḳ ile mürşide var  

                                                       51/3 

Hem şefīʿ-i rūz-ı maḥşersiñ Muḥammed Muṣṭafā 

Hem şefāʿat kānı sensin yā Muḥammed Muṣṭafā 

                                                        15/9 

Hilâlî, Dîvân’ında bazı kelimelerin bugün için yaygın olmayan şekillerini 

kullanmıştır: “kendüye(87-5), anıñ(2-3), deyü(14-2), urul-(14-5), yoḫsa(29-2), bular(32-

5), donanıḳ(33-4), dīvār(60-1), eyü(79-2), ṣıvaş-(82-5), uyḫu(106-5), çün(107-2), 

geldikde(107-3), olar(113-4), ḳoḫun-(116-1), kendüyü(140-1), olıcaḳ(179-5) vb.’’ 

 Mutasavvıf bir şâir olan Hilâlî, anlatımını daha etkili kılmak için şiirlerinde 

sık sık âyet ve hadislerden iktibaslar yapmıştır. Dînî-tasavvufî edebiyatta çokça 

kullanılan bu alıntılar şunlardır: “kenz-i maḫfī(10-6, 132-2), kenz-i lā-yefnā(19-4), 

Kerrema’llāhü veche(35-4), mā evḥā(58-2), nefaḫtu fīhi min rūḥī(85-5), lā-yemūtūn(89-

3), ev ednā(99-1), nefsi bilen bildi Ḥaḳ(101-4), küntü kenzen maḫfī(156-4), lahmuke 

lahmī(156-4), irciʿī(11-2), ḳābe ḳavseyn(99-1) vb.’’ 

Ze zevāl-i kenz-i maḫfī ḥāli oldu āşiḳār 

Sin selāmet buldu eflāḳ cümle eşyā-yı Ḫudā 

                                                           10/6  

Bu ʿālem hep saña ḳurbān ḳanāʿat yoḳ durur sende 

Ḳanāʿat kenz-i lā-yefnā buyurmuşsun nedir yā Rāb  

                                                           19/4 



  

30 

 

Ṣūretā menfūr-ı ʿālem gösterir eṭvārımız 

Ḥüsnī Ṣulṭān sırr-ı mā evḥā imiş aḥvālimiz 

                                                            58/2 

Yaradan bildirir Ḥaḳḳı nefaḫtu fīhi min rūḥī 

Hilālīde bulur nācī bilirim böyledir ṭāliʿ 

                                                           85/5 

Ḳābe ḳavseyne varan ʿāşıḳ degil maḳbūl-i Ḥaḳ  

Sırr-ı ev ednāya ermek ol durur maḳbūl-i Ḥaḳ 

                                                           99/1 

2.2.1. Atasözü ve Atasözü Hükmünde Söyleyişler 

   

Dîvân’da, anlatımı kuvvetlendirmek için sayı bakımından çok fazla 

olmamakla birlikte atasözleri ve deyimlerden de faydalanılmıştır. 

 

Az söyle, çok dinle: Hilâlî insanlara, bir toplulukta gereksiz konuşmaktansa 

az konuşulmasının daha iyi olacağını öğütler: 

  

 

Ne meclisde bulunursan göñül ver dilini pek ṭut 

İki işit birin söyle desinler ne güzel elfāż  

                                                                    80/2 

Güzel bakan güzel görür: Sevgide kusur olmayacağını söyleyen şâir, asıl 

noksanlığın kişinin bakış açısında olduğunu belirtir: 

 

Hilālī der muḥabbetde ḳuṣūr olmaz imiş aṣlā 

Ḳuṣūr görendedir noḳṣān bu sözü añla ṭut tārīḫ 

                                                                    35/5 

Doğrunun düşmanı çok olur: Doğru sözden, gerçeklerden insanlar fazla 

hoşlanmazlar. Doğru tarafda olmak zor olsa da buna gayret etmek gerekir: 

 

Doġrunuñ ḫaṣmı ziyāde egriniñ düşmānı yoḳ 

Ḥaḳ bile doġrudadır sen cehd edegör rūz [u] şeb 

                                                                   18/3              
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 Dîvân’da, atasözü olup olmadığına emin olamadığımız bir söz bulunmaktadır. 

“Meseldir bu” sözüyle ifade edilen bu söyleyiş o dönemde kullanılan bir atasözü 

veya veciz söz olabilir: 

 

Sülūkuna verir revnaḳ ʿibādetde olur muṭlaḳ 

Desin ʿāşıḳ nedir ḥālin demişler bir mes̱eldir bu 

                                                                 136/3 

2.2.2. Deyimler 

  

Hilâlî şiirlerinde anlatımı güçlendirmek için deyimlerden de sıkça 

faydalanmıştır. Dîvân’da  kullanılan başlıca deyimler şunlardır: 

Ateş vermek: 4/5 

Bâmına basmak: 9 /4 

Mat etmek: 13/4-133/7-147/3 

Yüz tutmak: 13/4-23/2-66/4-103/1-121/1-125/2-127/5-155/2 

Dile gelmek: 121/1-149/1                                                                              

Baş eğmek: 3/5-19/5-23/2-40/3-157/1-186/5-188 

Yüz sürmek: 3/5-135/2 

Yüzü suyunu yere dökmek: 20/ 2 

Gözü gönlü açık olmak: 23/4-91/3-192 

Taş atmak: 26/4-149/4 

Derde dermân olmak: 27/2 

Gönlüne gözü erişmek: 30/4 

Gönül vermek: 11/3-31/4-80/2-128/4-140/1-145/1 

Kulak tutmak: 31/4-65/3-46/2-140/1-168/3-39/4 

Gözünü açmak: 39/3-127/1-138/6-157/5-164/5-160/4 

Kıssadan hisse: 39/4 

Arzû-yı nefse düşmek: 39/2 

Kulağına küpe etmek: 46/4 

Özü sözü bir olmak: 49/2 

El vermek: 57/2 

Dilini tutmak: 65/2-86/6 
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Yüzüne gülmek: 77/2 

Az söyleyip düz söylemek: 80/3 

Meydâna atmak: 84/1-182/1 

Boş ağızlık etmek: 84/2-184/4 

Göz yummak: 86/1 

Yüzü ak olmak: 87/1-100/8 

Ah etmek: 95/1 

Gam çekmek: 95/2 

Gönle girmek: 99/4 

Kalbine girmek:108/1 

Mühre Süleymân olmak:118/3 

El çekmek:128/2 

Aşka düşmek: 83/4-130/2-131/2 

Ele düşmek: 133/4 

Ele geçmek: 160/5 

Sözde kalmak: 164/3 

Can kulağıyla kulak tutmak: 168/3 

Gözü yollarda kalmak: 177/1-178/4 

Yolunu gözlemek: 178/1 

Gönül yapmak: 180/1-181/7 

Yolunu çelmek: 186/9 

Gözünü gönlünü bir tutmak: 195 

 

2.3. Muhtevâ Özellikleri 

Hilâlî Dîvânı, muhtevâ yönüyle tasavvufî bir eserdir. Şiirlerin konuları da 

buna uygun olarak, tasavvuf yolcularına yol göstermek, tarîkat âdâbını öğretmek 

gibi öğretici nitelikteki konulardır. Bununla birlikte Hilâlî yaşadığı manevî halleri, 

duyguları da içten bir şekilde şiirlerine konu edinmiştir. 

Hilâlî Dîvânı’nda en çok kullanılan kelimelere baktığımızda, Dîvân’ın 

muhtevâ özelliklerini yansıtan bir durumla karşılaşırız. Dîvân’da 527 kez geçen ol- 

fiili en çok kullanılan kelimedir. Bu kelime bazen tek başına kullanılırken, çoğu 
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zaman yardımcı fiil olarak kullanılmıştır. Bu kelimeden sonra  Hak kelimesi 439 ile 

en çok kullanılan ikinci kelime olmuştur. Bunun dışında Dîvân’da 20’nin üzerinde 

kullanılan diğer kelimeler şunlardır: et- (426), hâl (274), dil/ gönül (184), 

sır/esrâr(166), aşk (147), gel- (127), dem (118), şâh (116), cân (114), muhabbet 

(97), zât (97), yâr (93), mey (89), Alî (75), âşık (73), gör- (70), kemâl/ kemâlât (65), 

sohbet (58), hakîkat (48), Hudâ (46), ârif (41), nefs (38), sıfat/sıfât (35) , nefs (38), 

kıl- (32),  nutuk (32), zâhid (27), pîr (26), sahâvet/sahî (23), Hüseyn (22). 

Mutasavvıf bir şâir olan Hilâlî’nin şiirlerinde tasvvufî terimler olan 

“Hak/Hudâ, hâl, sır/esrâr, gönül, aşk, dem, şâh, cân, mahabbet, yâr, mey, kemâl” 

kavramları  ön plana çıkmaktadır. 

 Halvetî bir şâir olan Hilâlî’nin şiirlerinde öncelikle Halvetîlik ve tasavvufla 

ilgili unsurlar ele alınacak, daha sonra muhtevâda öne çıkan diğer unsurlara 

değinilecektir. 

2.3.1. Halvetîlik ve Tasavvufla İlgili Unsurlar 
   

2.3.1.1. Halvetiyye 

Hilâlî Halvetiyye Tarîkatı’na bağlı birisidir. Dîvân’da biri “Halvetiyye” 

(bkz.142 no’lu manzûme), diğeri  “Halvetî” redifiyle yazılmış Halvetiyye 

Tarîkatı’nı konu edinen iki gazel bulunmaktadır (bkz. 156  no’lu manzûme). Hilâlî, 

bu gazellerde Halvetîliği çeşitli yönleriyle anlatmıştır: 

Müʾeddeb bir ṭarīḳdir Ḥalvetiyye 

Saḫāvet maʿdenidir Ḥalvetiyye                                                        

 

Kibār ḥāliyle meʾlūfdur o ẕātlar 

Muḥammed ʿAlī sırrı Ḥalvetiyye 

                                                              142/1-2 

 

Rāh-ı Ḥaḳdır rāhımız hem-rāhımızdır Ḥalvetī 

Sırr-ı Ḥaḳ esrārımız hem-rāhımızdır Ḥalvetī 

                                                          156/1 
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Hilâlî, aşağıdaki beyitlerde kendisinin yolunun Halvetîlik olduğunu belirtir. 

Çünkü halvet Hz. Peygamber’in sünnetidir. Peygamber Efendimiz’in Hîra 

Mağarası’na çekilmesi ilk halvet örneği kabul edilir. Hakk’ın kabul ettiği sıfat da 

“Halvetî” olduğu için, bu yolun yolcuları korkusuz olmalıdır. Bütün  güzel şeyler  ve sırlar bu 

yoldadır: 

 

Ḥalvetī  ʿAlī  Muhammed gösteripdir ibtidā 

Sırr-ı sırru’llāh durur hem-rāhımızdır Ḥalvetī 

                                                           156/2 

Bunca esmāʾ ve ibādāt maḫfī hem ḥālvetdedir 

Makbūl-i Ḥaḳ bu ṣıfātdır rāhımızdır Ḥalvetī 

                                                        156/8 

Bu yola sālik olanlar cümlesi lā-ḫavf gerek 

Ey Hilālī  Ḥaḳ ʿayāndır rāhımızdır Ḥalvetī 

                                                        156/9 

 

Hilâlî’ye göre Resûl’e mi’râc dahi halvette  gerçekleşmiştir. Hz. Alî de  

sırrının halvet olduğunu söyler: 

 

 Ḥalvetīnde ol Resūle eyledi miʿrāc ẓuhūr 

 Şāh-ı merdān dedi sırrım rāhımızdır Ḥalvetī 

                                                         156/6 

 Aşkı yar edinip sözü hâle çeviren Halvetî, “küntü kenzen maḫfī” sırrına 

ulaşmıştır; bu sırrı da âriflere yakışır şekilde remz eder: 

 

 Küntü kenzen maḫfī sırrına nezāket gösterip 

 ʿ Ārifāne remz edipdir rāhımızdır Ḥalvetī 

                                                       156/4 

 

 Ḳāle gelmez ḥāl durur herkes bu remzi añlamaz 

 ʿ Aşḳı yar et ḳāli  ḥāl et rāhımızdır Ḥalvetī 

                                                      156/5 
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 Halvetîlik Tarîkatı’na, tasavvuf tarihinde en çok kol ve şubelere sahip tarîkat 

olduğu için “tarîkat kuluçkası, tarîkat fabrikası” denilmiştir (Gölpınarlı, 1977: 327). 

Hilâlî de Halvetîliği “Tûba” ağacına benzeterek diğer tarîkatları onun kolları olarak 

görür:  

Gerek sāʾir ṭarīḳin ʿaynı andan 

 Zirā Ṭūbā denildi   Ḥalvetiyye 

 

 Gerek taʿalluḳları ẓāhir yüzünden  

 Cihānı ṭutdu sırr-ı Ḥalvetiyye 

                                          142/11-12 

  

2.3.1.2. Nakşî-Hüsnî Sultan 

 

Dîvân’dan anlaşıldığı kadarıyla Hüsnî Sultan, Hilalî’nin el aldığı şeyhidir. 

Hüsnî Sultan’a da bu nûr Nakşî’den tecellî etmiştir. Nakşî, Çıkrıkçı Şeyh lakabıyla 

anılan Kandiyeli Mustafa Efendi’dir. M. 1758/1759’da cehrî (açık) zikr yaptığı 

gerekçesiyle yayılan fitne sonucunda, halkın galeyana gelmesiyle şehit edilen bir 

Halvetî Allah dostudur (Tatcı-Kurnaz, 2000: 25). 

Ḥaḳīḳat Naḳşī Sulṭāndan ḫilāfet Ḥüsnī Ṣulṭāna 

Ana naḳl etdi nūru’llāh tecellīler kemāl ile  

                                                          155/7 

Hilâlî,  tasavvuf kapısını Hüsnî Sultan himmetiyle açmıştır: 

 

 Hilālī Ḥüsnī Ṣulṭān himmetiyle fetḥ-i bāb etmiş 

 Güşād-ı bāb-ı raḥmetdir Ḥüseyn esrārını gözle 

                                                          138/7 

Hüsnî Sultan, Nakşî’nin yerine geçtikten sonra 30 yıl irşâd makamında 

bulunmuştur: 

Hidāyet oldu Ḥaḳdan kim münīb olduḳ biz ol ẕāta 

Muḥabbet bulduḳ ol yüzden tamām otuz sene bile  

                                                            155/9 

 Hüsnî Sultan, Hilâlî’ye H.1296/M. 1781-1782’de icâzetnâme vermiş, H. 
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1204/M.  1789-1790’da da Hilâlî irşâda başlamıştır (bkz.155 no’lu manzûme). 

 

Ki biñ yüz ṭoḳṣan altıda icāzet-nāmemiz verdi 

Sana tefvīż-i ḥāl ettim umūruñ Ḥaḳḳ ile bile                                                                             

 

Gerek evlādları kendi faḳīre inḳıyād etdi 

Anıñ nūru durur dāʾim kemāli alḳışı bile 

 

Bu yüzden görünen ḥaḳdır ki ẕātı ẕāt-ı muṭlaḳdır 

Gören ʿarife ʿaşḳ olsun bu demdir Ḥaḳḳ ile bile 

 

İki yüz dört senesinde murādı bāḳīye rıḥlet 

Anıñ nūru ẓuhūr etdi Hilālīye muḥabbetle 

                                                  155/12-15 

 

Hilâlî  Hüsnî Sultan’a olan sevgisini aşağıdaki dizelerle anlatmıştır:  

 

Ḥaḳḳa rām ol gece feryād et budur efʿālimiz 

Ḥüsnī Ṣulṭān ʿaşḳıdır hem gecemiz gündüzümüz 

 

Der  Hilālī rāh-ı Ḥaḳda pür-vefādır kārımız  

Ḥüsnī Ṣulṭān ʿaşḳına ḳurbān saña bu cānımız 

                                                               58/6-7 

 

2.3.1.3. Hâl 

 

Hilâlî, şiirlerinde “hâl” kavramını çok sık kullanır. Hâl kelime anlamı olarak 

“durum” demektir (Uludağ, 1999: 218). “Hâl”ler kişinin gayreti olmadan Allah’ın 

vergisi olarak kalbe gelen neşe- hüzün, rahatlık - huzur, dert- sıkıntı gibi manalardır ve 

sürekli değişirler (Kuşeyrî, 2017: 150). Dîvân’da Hakk’ın rızasını ve sevgisini kazanan 

kişiler “hâl sahibi” kimseler olarak vasfedilir. “Erbâb-ı hâl, ehl-i hâl” tabirleriyle ifade 

edilen bu kişiler Allah dostu velîlerdir. Bu kişilerin istekleri Hakk’ın feyzi ve nûrudur, 

yerleri cennet-i aʿlâdır: 
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Feyż-i Ḥaḳdır nūr-ı Ḥaḳdır ehl-i ḥālin istegi 

Der Hilālī rāh-ı Ḥaḳda dopdoludur nūr-ı Ḥaḳ  

                                                             98/5                                          

Cemʿ olup erbāb-ı ḥāl bir yerde ḥāżır olsalar 

 Cennet-i aʿlādır o yüz yoḳdur rūḥa andan leẕīẕ 

                                                             44/2 

Hilâlî’nin sohbeti de onun kalbindeki “hâl”lerdir. O, bu hâlleri “vahdet”  

makamında bumuştur: 

 Hilālī ḥāl yüzünden hep saña bu ṣoḥbeti söyler  

 Gözünle göñlünü bir et ṣaḳın etme anı ıẓhār 

                                                              46/5 

 Ne demdir vaḥdet-i ḥālde Hilālī buldu her ḥāli 

 Erenler vaḥdet-i Ḥaḳdır erenler kendi ẕātımdır 

                                                               48/5 

Dîvân’da “hâl” kelimesi tasavvuf ehlinde olması gereken vasıfları anlatmak için 

de kullanılmıştır. Tasavvuf ehlinin sahip olması gereken en önemli özellikler cömertlik, 

hilmiyyet ve kanâattir: 

 

Saḫī-ṭabʿ ile ḥilmiyyet kanāʿat ehli olmaḳ güç 

Bu ḥāl ile olan meʾlūf ḥācet ḳalmaz aña taʿrīf 

                                                             91/2 

 

2.3.1.4. Ârif 
  

Dîvân’da “ârif” kavramı da çokça kullanılır. Ârif “Allah Teâlâ’nın kendi 

zatını, sıfâtlarını isimlerini ve fiillerini müşâhede ettirdiği kişi” olarak tarif edilir 

(Uludağ, 1999: 52). Ârifler marifet sahibi kişilerdir. Kul, marifet makamına 

ulaştığında Allah onun hatrına ve kalbine vahyeder. Dolayısıyla ârif sûfîliği en iyi 

yaşayan ve bilendir. Ârifin hatrına Hak’tan başka bir şey gelmez (Kuşeyrî, 2017: 

401). Ârif’in vahdet-i vücûd sırrına ulaştıktan sonra başka bir şeye ihtiyacı yoktur: 

ʿĀrife lāzım olan ayrı vü ġayrı bilmemek  

 Nūr-ı vāḥiddir görene öyle naḳl eder ḥadīs̱ 

                                                      25/3 
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 Hakk’ın söylediklerinden daha güzel bir şey yoktur. Onu da ancak ârifler 

anlayabilir: 

Şīve-i Ḥaḳdan muḥabbetli bu ʿālemde ne var 

ʿĀrife maḥṣūṣdur ol kim ede ḥālini güşād 

                                                           41/3  

 

Ârifler, kemâl ehlidirler. Hilâlî, şiirlerinde ârifin karşılığı olarak “ehl-i 

kemâl” tabirini de kullanmıştır. Kemâl hâlini isteyenlerin sırlarını fâş etmemeleri 

gerekir. Hilâlî, kendisini kemâl ehli olarak görmez: 

 

Sırrı fāş edende ḥāl olmaz gerekse evliyā 

Sen kemāl olmaġa istersen eder[sin] sırrı ḥıfẓ 

                                                            81/2 

 Kemālāt hep kemāl ḥāli beni ehl-i kemāl ṣanma 

Bu ḥālāt ehl-i ḥāl ḥāli beni sen ehl-i ḥāl ṣanma  

                                                            14/1 

Ârife seyr-i sülûk yolunda aşk ve irfân gerekir. Bundan daha lezzetli başka bir 

şey de yoktur: 

 ʿ Ārife lāzım Hilālī ʿaşḳ ile ʿirfān bile 

Ẓāhir ü bāṭında bu çeşnide olmaz bir leẕīẕ 

                                                           44/5 

 

Hilâlî, ârifin özellikleri arasında dedikodu yapmamak, aşk devrânında semâ 

etmek, aşk yolunda baş vermek, nefsine engel olmak, “kendini bilmeyen âdemi bilmez, 

ademi bilmeyen Hakk’ı bilmez” sırrına sahip olmak gibi vasıfları sayar. Ancak ârif 

olmak için en önce bir mürşide bağlanmak gerekir: 

 

Ẓāhir ü bāṭın ṣafāsın doğruluḳda buldular 

ʿĀrifānda bir metānet ḳīl u ḳāli az olur 

                                                      49/3 

Devrān-ı ʿaşḳda semāʿ etmeyen 

Rāh-ı muḥabbetde baş vermeyen 
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Hayvān-ı nāṭık odur ʿār eden 

Nefs aña bendi güzār eyleyen 

 

Nüsḫa-i kübrādan ol bī-ḫaber 

Ādemi bilmez kendiñi farḳ etmeyen 

 

İʿtibār ādemedir ey kişi 

Farḳ edemez Ḥaḳḳa güzār etmeyen 

 

Mürşide var der Hilālī saña 

ʿĀrif olur anları farḳ eyleyen 

                                                129/1-5 

 

 Hakk’ın sırları riyâ ile bilinmez. Mârifetullah ilmi, hâl ilmidir; kalp ve ilhamla 

elde edilir; söz ilmi değildir, akıl ile öğrenilmez (Kuşeyrî, 2017: 398). Allah’ın  

hidâyetiyle bu sırra ulaşılır. Bu sırra da sadece ârif olanlar sahip olur: 

 

Sırr-ı Ḥaḳḳı zerḳ ile hīç bilmediler ʿilm ile 

Ḳāle gelmez ḥāl iledir naḳle gelmez ʿaḳl ile 

 

Bu rumūzu Ḥaḳ hidāyet eyledi ehl-i dile 

ʿĀrif-i bi’llāha maḥṣūṣdur bilinmez ḳāl ile 

                                                  147/1-2 

 

 

2.3.1.5. Pîr, Şeyh, Mürşid 

   

  Hilâlî Dîvânı’nda, şeyh kavramı “pîr, mürşid, şâh” kelimeleriyle karşılanır.  

Hakk’ı bulmak için şeyhe ihtiyaç vardır. Sey-i sülûk yolcuları, bu yolculuklarını 

pîrin sevgisiyle, bir mürşide bağlanarak yaparlar: 

Kim ki şeyḫini bilir Hilālī der Ḥaḳḳı bulur 

ʿĀrifāne maḥviyetle eyle sen ḥālini arż 

                                                        75/5       
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Ḥaḳḳa maḳbūl olmaḳ istersen yürü mürşide var 

Yā Resūle ümmet olmaḳsa murād mürşide var 

                                                        51/1 

 

“Şâh” kelimesi, şiirde çeşitli amaçlar için  kullanılmıştır. Bunlardan biri de 

mürşiddir. Tasavvuf yolcusu, şeyhinden menzile erişmek için yardım istemektedir. 

 

Seniñ ʿaşḳıñla cānānım ki sensin derde dermānım 

Erişdir menzile şāhım muvaffaḳ olalım yāre 

                                                         154/3 

2.3.1.6. Zâhid 

Başlarda, tasavvufî düşüncenin karşılığı olarak kullanılan zühd kavramı 

marifet ve irfâna dayalı tasavvuf anlayışının gelişmesiyle bir kadeleşme olmuştur. 

Her ne kadar ârifin karşıtı gibi algılansa da zâhid başlangıcı, ârif ise kemâli temsil 

eder. Edebiyatta ise kabalığı, yobazlığı, katılığı; işin hakîkâtine ulaşmamış 

yüzeysel, şekilci insan tipini ifade eder (Kara, 2018: 85-86). Hilâlî, şiirlerinde 

zâhidleri câhil, nefsine uyan; Muhammed, Alî sırrına erememiş kişiler olarak vasf 

eder (bkz.113 no’lu manzûme). 

 Etme sen zāhidleri taʿn bilmedigi çoḳ degil  

 Bilmedigi ḥāle herkes cehli hīç ʿayıb degil 

 

 Nefs atına binmiş aṣlından ḥaḳīḳat şetmdi 

 Dolmuş efvāhı ḳulaġı hīç vażīfesi degil 

 

 Sünnet-i İbrāhīmi maʿsūmlar eyledi ḳabūl  

 Sır Muḥammed ʿAlī ʿindinde anıñ bir şeyʾ degil 

                                                             113/1-3 

 

 Yine 127 no’lu manzûmede ise zâhid, bu dünyaya gelme amacını 

anlayamayan, gaflette olan kişiler olarak anlatılır: 
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Ayā zāhid ne ṣandıñ sen bu fānī dār-ı dünyādan 

Ayā ġāfil gözüñ aç her giden gelmez bu ʿālemden  

                                                             127/1 

Zâhid kavramıyla birlikte “ehl-i zerk, zerrâk ve sâlûs” kelimeleri de ikiyüzlü, 

samimiyetsiz tipler için kullanılan diğer ifadelerdir. Zerrâk kelimesi sözlükte 

“riyâkâr, ikiyüzlü” (Parlatır, 2014: 1868) anlamına gelir. Dîvân’da ise kibirli, 

ikiyüzlü, nefs-i emmârede kalmış, olgunlaşmamış kişilerin vasfı olarak kullanılır. 

Bu kişiler, yaptıkları işleri gönülle değil akıl ile yaparlar (bkz.179 no’lu manzûme). 

 Olma zerrāḳlarla hem-dem ḳısmetiñ pek az olur 

 Kibr ile ālūdedirler ḥālleri idbār olur 

 

Nefs-i emmāre ṣıfātları mürāyī ḥālleri 

ʿĀlemin ḫoşlandıġı ḥāl cümle Ḥaḳdan dūr olur 

                                                       179/1-2 

Zerḳ ile ḳulum diyen nā-puḫtedir ʿakl iledir 

Ehl-i ẓerkin ṭāʿati hebā ile menşūr olur 

                                                       179/4 

 Kemâl ehli olan ârifler halk tarafından kötü görülürken, zerrâk olanlar 

sevilirler. Fakat bu kişiler, Hakk’ın sevmediği kişilerdir:  

 

 Her ne reng ise kemāl ehli kerīhdir ʿāleme 

 Olsa zerrāḳ yā mürāyī cümleye derler ṣavāb 

                                                      180/6 

 Hilâlî, gönlünde sevgi olmayan sâlûsu boş bir sepete benzetir. Bu kişiler 

duruma göre davranan, samimiyetsiz tiplerdir: 

 

   Sālūsun göñülde yoḳ aṣlā muḥabbetden es̱er 

    Zīrā sālūs boş sepetdir ne ḳosan anı süzer 

                                                            197 

Hilâlî, şiirlerinde zâhid kavramının karşılığı olarak “murâbıt” kelimesini de 
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kullanmıştır. “Murâbıt” redifli manzûmede târif edilen bu tip, kimseye iyiliği 

dokunmayan, tembel, evliyâ gibi görünen, kullara kulluk yapan kimselerdir.  Bu 

kişiler halka iyi insan gibi görünürler: 

            Elinden ḫayr u şer gelmez murābıṭ 

            Yiyip içip yatar uyur murābıṭ 

 

            Eyü ādemdir ʿālemde bu ādem 

            Bu evliyā menendi bir murābıṭ 

 

            Ṣıfātı münkirin ḫoşlandıġı ḥāl 

           Ki anlarıñ ulu ḥāli murābıṭ 

                                                             79/1-3 

2.3.1.7. Dergâh,  Hânkâh, Semâhane 

 

Dergâh “tekke, tarîkat mensuplarının topluca ibâdet ve törenlerini yaptıkları 

yer” (Pala, 2017: 111) olarak tanımlanır. Hânkâh ve semâhâne de yine tarikat 

mensuplarının toplanıp sohbet ibâdet ve zikir yaptıkları yerlerdir. Hilâlî de 

dergâha gelmiş pîrinden yardım istemektedir: 

 

Dehānımdan çıḳan nuṭḳun ṣafāsını duyan ẓarīf 

 Muḥabbet ḫanḳāhında olur meşhūr denir ʿārif 

                                                            91/1 

 

Yetīmim faḫr ile ḥālim tesellīm yoḳ tecellīm hīç 

 Seniñ dergāhına geldim ʿināyet eyle ey cānā 

                                                            13/3 

 

 Ḥayy ile Hū isminde yer bulmuşum ey ʿāşıḳ 

 Adına ḳomuş bir er Aṣmalı Semāʿ-ḫāne 

                                                            151/5 
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2.3.1.8.  Şerîat, Tarîkat, Hakîkat 

 Hilâlî Dîvânı’nda tasavvufî kavramlardan olan “şerîat, tarîkat ve hakîkat” 

kavramları üzerinde de durulur. Şerîat “zâhirî, hükümler, fıkıh kâideleri, hukukî 

kurallar, insanın bedeni ve dünyası ile ilgili dînî hükümler”, hakîkat ise “kalb ve 

âhiretle ilgili bâtınî ve sırrî hükümler” olarak tanımlanır (Uludağ, 1999: 492). Hakîkat 

tarafından onaylanmayan hiçbir şerîat, şeriatle bağlantılı olmayan hiçbir hakîkat kabul 

edilemez (Kuşeyrî, 2017: 176). Allah’a giden yolun ilk şartı şerîat dairesidir. Şerîat 

dairesindekilere ise hakîkat ışığı düşer. Bununla yetinmeyip asıl merkeze gitmek 

isteyenler ise oraya giden yollardan olan tarîkatlerden birini seçerler (Güngör, 1982: 

97).  Hilâlî’ye göre de şerîat, tarîkat ve hakîkat birlikte olmalıdır; bunlar birbirinden ayrı 

düşünülemez. Ancak o şekilde marifetullâha ulaşılır: 

 Hem şerīʿat hem ṭarīḳat hem ḥaḳīḳat ol durur 

 Ẕat-ı Ḥaḳ maʿrifetu’llāhdır saña şāhım edeb 

                                                           17/6 

 

 Şerīʿatle durur aḳvāl ṭarīḳinle durur aḥvāl 

 Ḥaḳīḳatle edersin ḥāl muḥabbetinde bī-ġaraż 

                                                          74/5 

 

Hilâlî, tarîkatsiz şerîatı bir kanadı eksik kuşa benzeterek noksan görür: 

 

 

Bir ḳanad ile uçan ḳuş ʿużv-ı noḳṣān  öyle bil 

Hem ṭarīḳatsız şerīʿat demedi āyetde Ḥaḳ 

                                                      104/3 

2.3.1.9.  İnsan 

Allah’ın yeryüzündeki halifesi olan insan, onun zât, sıfât ve fiillerinin en 

mükemmel şekliyle tezâhür ettiği yerdir; yaratılışın gâyesidir. O, “gizli hazine”nin 

somutlaşmış birlik halidir. İnsan büyük âlem; alem de küçük insandır. Çünkü âlemde 

var olan her şey onda da vardır (Chittick, 2016: 176-184). Hilâlî de, insanın yaratılma 

sebebinin yaratıcının kendi vasıflarını göstermek olduğunu söyler. İnsan Allah’ın 
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özelliklerini içeren bir kitaptır. Onu okuyup anlamak gerekir. Bunun için de Allah 

insana akıl ve düşünce vermiştir: 

 Kendini vaṣf etmegiçün nüsḫa etdi ādemi 

 Verdi ẕihn ü fikr ü ʿaḳl-ı rüşdü ol Bārī Ḫudā  

                                                         1/2 

Ey dilā insān-ı kāmile denir ʿibret-nümā 

Var oḳu diñle kitābıñ eyle sen ʿibret-nümā 

                                                        7/1 

 Hilâlî, insanı ‘nüsha-i kübrâ’ olarak nitelendirir. İnsan- ı kâmil, ilâhî tecellîlerin 

temsilcisi olduğundan onu tanımak Allah’ı tanımaktır. “Kendini bilen Rabb’ini bilir” 

hadisi gereği (Kara, 2018: 108), kendini fark edemeyen âdemi, dolayısıyla da Rabb’ini 

bilemez. Âlemde her ne varsa hepsi insan-ı kâmilde mevcuttur: 

 

 Nüsḫa-i kübrādan ol bī-ḫaber 

 Ādemi bilmez kendiñi farḳ etmeyen 

                                                       129/3 

  

Her ne var ʿālemde hep insān-ı kāmilde olur 

 Ḫayr u şerden al ḫaber tā bula vücūduñ ḫalāṣ 

                                                     71/3 

 

2.3.1.10. Aşk 
   

Şiddetli sevgi olarak tarif edilen aşk, edebiyatın bel kemiğini oluşturur. 

Tassavvuf edebiyatının temelini oluşturan aşk, alemin de yaratılma sebebidir. Aşk 

ile yaratılan eşya ancak aşk ile tanınır. Mutasavvıflar aşkı mecâzî (insanî) ve hakîkî 

(ilâhî) aşk olarak ikiye ayırırlar. Mecâzî aşk hakîkî aşka erişmede bir duraktır. 

Hakîkî aşk, sâlike Allah ile bir olma zevkini tattırır. Tasavvufun gâyesi olan Allah’ı 

bilmek ve tanımak aşk yoluyla gerçekleşir (Pala, 2017: 38). Mutasavvıf bir şâir olan 

Hilâlî de, Dîvân’ında Hak yoluna aşkla gidileceğini pek çok kez söyler. Ona göre 

sevgiliye ulaşmak isteyen kişi, bunu maddî unsurlarla değil ancak aşk vasıtasıyla 

yapabilir: 
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Yāre vāṣıl olmaḳ istersen çalış eyle heves 

ʿAşḳ ile varmaḳ olur merkeble olmaz yā feres 

                                                     62/1 

 

Hak  yolcuların imamı aşk, gönülleri de bu aşkın cemâatidir. Aşk hem onlara 

kılavuzluk edecek rehber,  hem de onları koruyacak silahtır: 

 

Gider ʿāşıḳ reh-i Ḥaḳḳa olur hem-rāh ʿaşḳ ile 

İmāmı ʿaşḳ durur anıñ göñül cemāʿate bāʿis̱ 

                                                         24/4 

 

Tevḥīdī ḥāl ile gel et ʿaşḳı reh-ber ḥāline  

Gitme yalñız rāh-ı Ḥaḳḳa buluna sende silāḥ 

                                                         30/1 

 

 Aşk ehli olmak kolay değildir. Bunun için istemek ve çalışmak, zorluklara 

katlanmak gerekir. Ancak o takdirde aşk ateşinden bir kıvılcıma sahip olunur: 

 

Rāh-ı Ḥaḳḳa meyl edip erbāb-ı ḥāl olmaḳ ne güç 

Ehl-i ʿaşḳa meyl edip erbāb-ı ʿaşḳ olmaḳ ne güç 

                                                         29/1 

 

Yāre vāṣıl olmaḳ istersen çalış eyle heves 

ʿAşḳ ile varmaḳ olur merkeble olmaz yā feres 

 

Miḥneti rāḥat edersen ḳāli tebdīl ḥāle sen 

Doḳuna şāyed saña bu nār-ı ʿaşḳdan bir ḳabes 

                                                      62/1-2 

 

 Hilâlî de, aşk ateşiyle mihnet içerisindedir. O bu hâlini dile getirse de 

çektiklerinden şikâyetçi değildir: 
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 Felekde çekdigim miḥnet seniñ ʿaşḳıñladır yā Rab 

Şikāyetle degil ḥālim dile gelmek durur yā Rab 

                                                                   19/1 

 

 Aşkla yapılan bu yolculuğun gâyesi, sevgiliye ulaşmaktır. Yolculuğun sonunda 

âşık mâşuka dönüşür; aşk da görevini tamamlayıp yok olur. Nihayetinde kişide vahdet 

hâli hâsıl olur: 

Bir yanıḳlıḳ verdiñ ehl-i ʿaşḳa anı ʿaşḳ dediñ  

 Maḥv eden ʿaşḳı sen olduñ ey benim şāhım meded 

                                                                43/4 

 

Aşk kelimesinin karşılığı olarak “muhabbet” kelimesi de Dîvân’da çokça 

kullanılmıştır. Muhabbet eğer gerçekse, hiçbir şeyden etkilenmez. Fakat gerçek 

âşıkların sayısı azdır: 

 

 Muḥabbet ger ḥaḳīḳatse aña aġyār ḳarışmaz hīç 

 Arada bir ne der yoḳ hīç göñülde doġru ṭut tārīḫ 

                                                              35/4 

 Rāh-ı Ḥaḳḳı gözler erbāb-ı muḥabbet az olur 

 Fiʿl-i Ḥaḳḳı isteyenler degme kim pek az olur 

                                                              49/1 

 

2.3.1.11. Sır 
   

Hilâlî Dîvânı’nda en çok geçen tasavvufî kavramlardan biri de “sır”dır. 

Kuşeyrî’ye göre “sır”, Allah’ın insana verdiği bir güzelliktir. Sûfîlere göre ise sâlikin 

vâkıf olduğu şeydir, bir temâşâ mahallidir. Sırrın sırrı ise Allah’tan başkasının vâkıf 

olmadığı şeydir (2017: 182). Hak sırrına ilimle, riyâyla, sözle ulaşılmaz; “hâl”le erişilir. 

Sırlara ancak gönül ehli olan ârifler sahiptir. Hilâlî de bu ilâhî sırra mazhar olduğu için 

Rabb’ine şükreder: 

Sırr-ı Ḥaḳḳı zerḳ ile hīç bilmediler  ʿilm ile 

 Ḳāle gelmez ḥāl iledir naḳle gelmez ʿaḳl ile  
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Bu rumûzu Ḥaḳ hidāyet eyledi ehl-i dile 

ʿĀrif-i bi’llāha maḥṣūṣdur bilinmez ḳāl ile 

                                                           147/1-2 

 

 Ḫamdu li’llāh bu Hilālī Ḥaḳ Muḥammed Muṣṭafā 

 Sırrına maẓhar olupdur Ḥaḳ Muḥammed Muṣṭafā 

                                                           15/13 

 

Sırrın ifşâsı sûfîlerce hoş karşılanmaz. Kişinin sahip olduğu sır orada ölmeli, bir 

daha dışarı çıkmamalıdır. Hilâlî, hakîkât sırrını ifşâ edenlerin hep kör kalacağını söyler. 

Sırrın ifşâsı uğursuzluk getirir. Sadece sırrı gizleyenlere ledün ilminin kapıları açılır: 

 

Ḥaḳīḳat sırrını fāş eyleyenler hep ḳalır aʿmā 

Bu sözüm añla et mengūş ṣaḳın etme anı ıẓhār 

                                                       46/4 

Remz-i iḳbāl fāşı idbār söylenir ṣoḥbet degil 

Dilini ṭut göñlünü pek etme ifşāya heves 

                                                       65/2 

Sırrı sırr eyler isen ʿilm-i ledünnün açıla 

Sırrı fāş eyler isen etme ḥaḳīḳate heves 

                                                       65/4 

 

2.3.1.12. Devr-Devrân 
   

Devr kelimesi Arapça olup dönme, dönüş, bir şeyin kendi mihveri üzerinde 

hareketi, bir şeyin etrafına dolaşma, bazı tarîkata mensup dervişlerin dönerek ettikleri 

zikir ve semâ gibi anlamlara gelmektedir. Tasavvufî anlamda ise devr, Hakk’ın zatından 

tecelli eden ilâhî nûrun, cisimler âleminde mânevî bir düzen dahilinde, madenlerden 

bitkilere; bitkilerden hayvanâta; hayvanâttan insana ve bu makamdan da insan-ı kâmil 

mertebesine ulaşarak, yine ilk zuhûr ettiği aslına, yani Hakk’a rücû etmesidir (Tatcı, 

1997: 234). Hilâlî, şiirlerinde devr kelimesi “dönem”, “bir şeyin kendi etrafında 

dönmesi” anlamlarında kullanılmıştır. 
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Hilâlî feleğin, yerin, göğün, güneş ve ayın gece gündüz dönmelerinin sebebinin 

Allah’ın şanını anlatmak  olduğunu söyler: 

Nüh felek arż  u semā şems ü ḳamer seyyāreler 

Devr ederler gece gündüz vaṣf ederler şānını 

                                                        159/2 

 

Halvetî bir şâir olan Hilâlî, Dîvân’ında “devrân” kavramını da kullanır. Devrân 

Halvetîlerde, haftanın belli günlerinde, tekkelerde sesli olarak topluca yapılan zikrin 

adıdır.  Devrânda ilâhîler okunur. Bir halka şeklinde oturan müridler zikre ayakta devam 

ederler. Daha sonra da devrâna başlanır. Devrânda zikirler döne döne yapılır. Bu 

ritüelde müziğin de önemli bir yeri vardır (Köse, 2012: 23). 129 no’lu manzûmede 

âriflerin zikredilen vasıfları arasında  aşk devrânında semâ etmek de vardır: 

 Devrān-ı ʿaşḳda semāʿ etmeyen 

 Rāh-ı muḥabbetde baş vermeyen 

 

 Hayvān-ı nāṭık odur ʿār eden 

 Nefs aña bendi güzār eyleyen 

                                                            129/1-2 

 

Hilâlî de, devrândaki zikirler esnasında  Hak sırlarına ulaşmıştır: 

  

Ẕikr ile ʿAlī Muḥammed ḥālidir devrānımız 

Şevḳimizden raḳṣa girdik şevḳimiz esrār-ı Ḥaḳ 

                                                            98/2 

 

Demiñ devriñ ṣafāsını bu dem devrāna geldik 

Bu çarḫıñ çevrile ḥālin bu dem cevlāna geldik 

                                                          109/1  

2.3.1.13. Halvet 
   

Halvet, sözlükte “ıssız yerde yalnız kalma, ıssız ve kapalı yer, hamamın özel 

bölmesi” anlamlarına gelmektedir (TDK, 2005: 838). Mutasavvıflarca ise bir 
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meleğin, bir kimsenin bulunmadığı bir halde ve mekânda Hak ile rûhen sohbet 

etmek, mâsîvâdan ilgiyi kesip tamamen Allah’a yönelmek ve kendisini ibâdete 

vermek olarak açıklanır (Uludağ, 1999: 220). “Çile, erbain çıkarmak” şeklinde de 

ifade edilen ve kırk gün süren bu terbiye metodu, hemen hemen  tüm tarîkatlarda 

bulunur ve sünnet olarak kabul edilir. Ancak Halvetîler daha da ileri giderek 

halvetin zorunlu olduğunu görüşünü savunurlar. Sülûkun başlangıcında olan müride 

halvete çekilmesi öğütlenir. Halvetten gâye, nefsin kötülüklerden ve günahlardan 

temizlenmesidir. Bu da zikir ve ibâdetle olur. Halvetin bir tarîkata ad olması ise 

Halvetî Tarîkatı’nın kurucusu Ömer b. Ekmeleddin el-Gilânî el-Lâhicî  

(ö.750/1349)’nin halveti çok sevdiği için sık sık halvete girmesi ve bu lakapla 

anılmasıyla başlar; sonrasında da tarîkatın özel ismi olur (Aşkar, 1990: 536-541).  

Hilâlî, Halvetîlik yolunu seçme nedenlerini “Halvetî” redifli manzûmede ifade 

eder. Peygamberimizin Hira Mağarası’nda inzivâya çekilmesi, mutasavvıflar tarafından 

halvetin sünnet olarak görülmesine neden olmuştur. Hilâlî de halvete girme metodunu 

ilk olarak Hz. Muhammed ve Hz. Alî’nin gösterdiğini, zâhir ve bâtın sırlarının halvette 

ortaya çıkacağını söyler. Mi’râc dahi Peygambere halvette zuhûr etmiştir. İbâdetler ve 

esmâ zikri gizli olarak halvette yapılır. Hak katında makbul olan da budur: 

 

                    Ḥalveti  ʿAlī  Muhammed gösteripdir ibtidā 

 Sırr-ı sırru’llāh durur hem-rāhımızdır Ḥalvetī 

                                                      156/2 

 

Ḥālvet iledir ẓuhūru ẓāhiriñ ü bāṭınıñ 

 Her niẓām ol yüzden oldu rāhımızdır Ḥalvetī 

                                                      156/3 

 

 Ḥalvetinde ol Resūle eyledi miʿrāc ẓuhūr 

 Şāh-ı merdān dedi sırrım rāhımızdır Ḥalvetī 

                                                      156/6 

Bunca esmāʾ vü ibādāt maḫfī hem ḥalvetdedir 

Makbūl-i Ḥaḳ bu ṣıfātdır rāhımızdır Ḥalvetī 

                                                         156/8 
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2.3.1.14. Esmâ 
   

Sözlük anlamı “isimler, adlar” (TDK, 2005: 652) olan esmâ kelimesi tasavvufta 

Allah’ın güzel isimlerini ifade eder. Havetîlikte esmâ çok önemlidir, zikirler esmâ-i 

seb’a ile başlar. “Esmâ-i seb’a” yedi isim demektir. Bunlar “Lâ ilâhe illallâh, Allah, Hû, 

Hakk, Hayy, Kayyûm, Kahhâr” olarak belirlenmiştirdir. Bu yedi isimle sülûk yapılır. 

Bu şekilde isimlerle zikretmeye esmâ zikri veya esmâ çekmek adı verilir. Bu isimler 

çoğaltılarak yirmi sekize kadar çıkar (Uludağ, 1999: 176). Müridin hilâfet alması için, 

yedi daire olarak kabul edilen “esmâ-i seb’a”yı tamamlaması gerekir. Bu mertebeye 

yükselen kişide, Allah ile aradaki perdeler kalkar; kişi bu yakınlıkla kemâle ermiş olur 

(Eraydın, 2001: 392). Hilâlî de, kemâlat sırlarının sabaha kadar esmâ çekmekle elde 

edileceğini söyler. Kendisi de esmâ ile Hak yolculuğuna başlamıştır. Çünkü kemâlât 

sırları sabaha kadar esmâ zikrine devam edenlere açılır. Mürşidler de müridlere esmâ 

zikrini telkin ederler: 

ʿİlm-i esmāʾya müdāvim olagör ṣubḥa degin 

 Fetḥ ola remz-i kemālāt serveri vaḳt-i seḥer 

                                                         45/4 

Sālik-i Ḥaḳ oldum esmāʾ ile ben 

 Bunca esrār gösterip ol pīr-i ʿaşḳ  

                                                          97/2 

 Dehānıdır ḳadeh dedikleri taʿlīm-i ismu’llāh 

Eder ṭāliblere telḳīn eder esmāʾ ile ẕikri 

                                                        172/3                   

2.3.1.15. Sahâvet  
   

 Hilâlî’ye göre, Hak ehlinin sahip olması gereken en  önemli vasıflardan biri 

sahâvettir. O cömertliği över, cimriliği ise kötüler. Hakk’a ulaşan erenler cömertlerdir. 

Cimrilik, bencilliktir. Cömertlik Hakk’ın sıfatlarından biri olduğundan, gerçek kemâl 

sahibi de cömert olmalıdır: 

Saḫāvetle gelip geçdi erenler Ḥaḳ demin buldu 

 Buḫuldadır enāniyyet ḳuru lāfdır hemān diñle 

                                                         186/3 
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 Saḫāvet Ḥaḳ ṣıfātıdır saḫīdir ṣāf kemālu’llāh 

 Mürebbīye ḫulūṣ etmez hemān emmāredir diñle 

                                                          186/7 

     

 

2.3.2. Muhtevâda Öne Çıkan Diğer Unsurlar 
    

2.3.2.1. Na’t ve Münâcât 
   

Hilâlî,  Dîvân’ında na’t ve münâcâtlara  yer vermiştir. Bunlardan 15, 146, 

185 numaralı şiirler na’t; 13 ve 36 numaralı şiirler münâcâttır.  

Hilâlî, na’tlarında Peygamber Efendimiz’e duyduğu sevgiyi anlatır; ona 

duyduğu özlemle acı çekmektiğini söyler. Ondan, merhametine sığınarak  şefâat 

ister: 

 Seni özler benim cānım ne cismim ḳaldı ne varım 

 Yetiş  ey derde dermānım ʿināyet yā Resūla’llāh 

 

 Bu ʿālem hep saña ʿāşıḳ ki dertli derdine ḥāzıḳ 

 Bu cānan yarasına merhem yetişdir yā Resūla’llāh 

 

 Şefāʿat kānı raḥmetiñ bize kibrīt-i aḥmersin 

 Bu cān ḳurbān saña şāhım mürüvvet yā Resūla’llāh 

                                                            146/2-4 

 

 Naʿt-ı cānıñdır bu cānım yā Resūla’llāh meded 

 Ḳulunum ḳurbāna geldim yā Resūla’llāh meded 

 

 Sen şefīʿü’l-müẕnibīnsin dü cihān ṣulṭānısın 

 Cümle ʿālem saña muhtāc yā Resūla’llāh meded 

                                                             185/1-2 

Şâirin münâcât türündeki 36 numaralı gazeli “yā Rab sendendir meded”  

redifiyle yazılmıştır. Şâir, içten bir edâyla Allah’a yalvarmaktadır. Hak aşkı ve onun 

“Habîb”inin aşkıyla yanan Hilâlî’nin sabredecek gücü kalmamıştır. Ondan yardım 
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istemektedir: 

 ʿ Āşıḳım maḥbūbuña yā Rab sendendir meded 

 Yanmadayım ʿaşḳına yā Rab sendendir meded 

                                                         36/1 

 Ḥasret ile yandı cānım faḫrine ʿāşıḳ göñül 

 Ṣabra ṭaḳat ḳalmadı yā Rab sendendir meded 

 

 Ḳıl ʿināyet bu Hilālīye kerem kānı Ḥabīb 

 Cān ḳurbān yoluna yā Rab sendendir meded 

                                                        36/4-5 

2.3.2.2. Medhiyyeler 
   

16, 37, 52, 55, 56, 57, 58, 119, 126, 139 ve 158 numaralı şiirler olmak üzere 

Dîvân’da 11 adet   din büyüklerine yazılan medhiyye bulunmaktadır. Bunlardan 37, 

139 ve 158 no’lu şiirler Hz. Ali için; 16 no’lu şiir çâr-yâr için; 52, 119 no’lu şiirler 

on iki imam için; 55 no’lu şiir Şemsî için; 56 no’lu şiir Selmân-ı Fârisî için; 57 

no’lu şiir Hz. Ömer için; 58 no’lu şiir Hüsnî Sultan için; 126 no’lu şiir Hz.Hasan ve 

Hz.Hüseyn için yazılmış medhiyyelerdir. 

 

 Kerrema’llahü vech şānıñdır seniñ ey şīr-i Ḥaḳ 

 Münkire iḳrāra raḥmet yā ʿAlī senden meded 

                                                      37/4 

 Nūru vāḥid cismi vāḥid çār-yār-ı bā-ṣafā 

Ebūbekir ʿÖmer ʿOs̱mān ʿAlīdir kān-ı vefā 

                                                     16/12 

 Medḥini eyler Hilālī on iki şehzādeniñ 

 Dilerim himmetlerini göñlümüz bula beḳā 

Lā fetā illā ʿAlī  Lā seyfe illā ẕülfiḳār 

                                                       52/7 

 Baḳ Şemsīye eyle feraḥ ḫulḳu temīz bād-ı ṣabā 

 Vücūd naḥīf ḥüsn ü cemāl rūyunda vardır bir sürūr 

                                                        55/2 
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 Vaḳt-i ṣabāvetinde maḫlaṣı Fāris idi 

 Ḫiẕmet-i Ḥabībe geldi o Selmān gelir gider 

                                                        56/4 

 Göñlünü engine ṣalma et Hilālīde ḳarār 

 Baḳ ki bu dār içre bizden ġayrı bir deyyār ʿÖmer 

                                                         57/5 

 Ḥaḳḳa rām ol gece feryād et budur efʿālimiz 

 Ḥüsnī Ṣulṭān ʿaşḳıdır hem gecemiz gündüzümüz 

                                                          58/6 

 Evliyānıñ ser-firāzı şāh Ḥasan şāh Ḥüseyn 

 Enbiyānıñ gözü yaşı şāh Ḥasan şāh Ḥüseyn 

                                                         126/3 

Dîvân’da  115, 176, 177, 178, 182 numaralı şiirler olmak üzere 5 adet  devlet 

büyükleri için yazılmış medhiyye vardır. 

 

                           Sen ol menşūr ile meşhūr vezīr-i bī-naẓīrsin sen 

                           Ulūhiyyet seniñ şānıñ ki ḳadrin bilirim cānım 

                                                          115/3 

 Gözümüz yollarda ḳaldı ey vezīr-i bī-naẓīr 

 Meymenet şanıñ durur hem nām-ı pākindir vezīr 

                                                          177/1 

 Ehl-i Ḥaḳ yolunu gözle hem kemālāt ehlisin 

 Sen vezīr-i bī-naẓīrsin Ḥaḳ kelāmın ehlisin 

                                                          178/1 

 Maḫlaṣı Ferhād denir devletde şanı muʿteber 

 Yoḳ naẓīri bir vezīrdir görmeye ʿömründe kem 

                                                         182/4 

Hilâlî, şiirlerinde Yunus Emre’den başlayarak önde gelen Allah dostlarından 

söz eder. Tasavvuf âlemini bir bahçe gibi tasavvur eden şâire göre, o bahçenin 

ürünü olan Allah dostlarının sözlerinden istifade edilmelidir. Bunlar sırasıyla Yunus 

Emre, Seyyid Nesîmî, Üftâde Hazretleri, Eşrefoğlu Rûmî, Erzurumlu İbrahim 

Hakkı, Mahvî, Nakşî, Niyâzî-i Mısrî, Muhyî-i Gülşenî, Sezâî-i Gülşenî, Azîz 



  

54 

 

Mahmud Hüdâyî, Fuzûlî, Rûhî-i Bağdâdî, Kaygusuz Abdal’dır (bkz. 133 no’lu 

manzûme). 

2.3.2.3. Nevrûziyye 
   

Nevrûz sözlükte, “eski takvimlere göre yılın ve baharın ilk günü sayılan 

martın yirmi birine rastlayan gün” (TDK, 2005: 1471) olarak tanımlanır. Bu günü 

konu edinen şiirlere “nevrûziyye” adı verilmiştir. Nevrûz, tekke ve halk şiiri 

geleneğinde zengin bir şekilde işlenmiştir. Şîî inancına göre Hz. Alî’nin doğduğu, 

Hz. Fatıma ile evlendiği ve Hz. Peygamber tarafından halife ilan edildiği gün olarak 

kabul edilmiş ve kutsallık kazanmıştır (Bayak, 2007: 62). Dîvân’ında Hz. Alî ve 

Ehl-i Beyt’e dair müstakil şiirler veya beyitler bulunan Hilâlî de, Hz. Alî’nin posta 

geçtiği gün olarak kabul ettiği bu günü bir bayram günü olarak tasvir eder. Şâire 

göre nevrûz, günlerin sultanıdır. O gün güzel elbiseler giyilip, yiyecekler yenir:  

 

 Bu gün Nev-rūz bu gün şāh-rūz ʿAlī postunda bir ṣulṭān 

 Ki dünyā şīve-ḳār oldu bu gün dedi şīr-i Yezdān  

 

 O günde her ne reng es̱bāb giyersen Ḥaḳ saña yārdır 

 Yedinde hem ḳızıl beyzā o gün ekl eyle hem rümmān 

                                                                 175/1-2 

 

Bu rūz remz ile Ḥaḳ rūzu bu rūzdur Murtażā rūzu 

 Hilālī der denilmedi bu günden ġayrıya ṣulṭān 

                                                                175/7 

2.3.2.4. Elifnâme 
   

Dîvân’daki gazellerden birisi de, elifnâmedir (bkz.10 no’lu gazel). 

Elifnâmeler, klasik ve halk edebiyatımızın ortak mahsullerinden olup genellikle 

mısra başındaki kelimelerin ilk harflerinin alt alta alfabetik sıraya göre 

düzenlenmesinin esas alındığı şiirler olarak tanımlanır. Elifnâmelerin dînî, tasavvufî 

ve lâdînî  gibi  örnekleri vardır. Kelimeler içeriğe uygun olarak seçilir (Çelebioğlu, 

1998: 605). Elifnâmelerin de çeşitleri vardır. Bazılarında her mısranın ilk kelimesini 
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alfabetik sırada kullanılmış, bazılarında her beytin veya bendin ilk kelimesinde 

kullanılmıştır. Mısra veya beyit başlarında kullanılan harfler bazı şiirlerde ayrıca 

yazılmış bazılarında ise yazılmamıştır. Bazı şiirlerde ise tek mısrada birden fazla 

harf kullanılarak yazılan çeşitleri vardır (Taşkesenlioğlu, 2017: 160). Hilâlî’nin 

yazmış olduğu elifnâme dini içerikli olup Allah’ın varlığını, büyüklüğünü, ona 

duyulan sevgiyi konu edinir. Şekil olarak ise, her mısraın ilk kelimesi alfabetik 

sırada kullanılmıştır. 16 beyitlik gazelin  son üç mısraı ise serbesttir. 

       

        İbtidā geldi elif vaṣf eder ol şan-ı Ḫudā 

       Be bülend-i ẓāhire etdi ẓuhūr ẕāt-ı Ḫudā 

 

       Te temāşā etdi eflāḳ nüh felek arż u semā 

       S̱e s̱üreyyādan da yüksek uludur şan-ı Ḫudā 

 

       Cim celāl üzre ẓuhūr-ı ḥikmetu’llāh göstere 

       Ḥa ḥarāret vermegiçün dīg-i ḥikmete Ḫudā 

 

       Ḫa ḫayırlı ḥüsn-i ḫulḳu yaradılmaḳda durur 

      Dal devām üzre pişirip eyleye ıẓhār-ı Ḫudā 

                                                         10/1-4 

2.3.2.5. Şathiyyât 
   

Şath kelimesi  Arapça bir kelimedir ve sözlüklerde “hezeliyat” (alay, şaka, 

latife) (Şemseddin Sâmî, 2018: 778), “kendinden geçen bir kimsenin yerli yersiz 

konuşması, ciddi bir duygu ve düşünceyi mîzâhî bir dille anlatan şiir”, şathiyyât 

“dudaklarda bir gülümseme uyandırmak amacıyla söylenen manzûme”, şathiyye ise 

“Âhiret ahvâlini alaylı bir dille anlatan çoklukla tekke edebiyatının ürünü olan 

manzum sözler (Parlatır, 2013:1 560)” olarak tarif edilir. Fuat Köprülü de şathiyâtı 

şöyle tanımlar: “Bazı meczûplarda sâdır olan bu kabil şeyleri taklidle, şuurlu 

mutasavvıflar tarafından da yazılan bu cins manzûmeler, mana derinliğine nüfûz 

edemeyen “kâl ehli”ne göre deli saçması gibi görünürse de tasavvuf rumûzuna 

lâyıkıyla âşinâ olanlarca onların pek sarîh bir manâsı vardır” (1991: 297). 
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Dîvân’da bu tanımlara uygun iki adet manzûme bulunmaktadır. Bunlardan 19 no’lu 

manzûme daha çok, insanı gülümsetmek amacıyla söylenen şaka yollu bir manzûme 

vasfı taşımaktadır. 134 no’lu manzûme ise, daha çok bir seyr-i sülûk yolcusunun 

cem makamında kendinden geçmesi sonucu  söylediği sözler intibaı uyandıran bir 

manzûmedir. 

 

2.3.2.6. Sosyal Eleştiri 
   

Dîvân’da az da olsa sosyal eleştiri niteliğinde ifadeler bulunmaktadır.  

“Meddâh” redifli manzûme bu niteliktedir (bkz. 32 no’lu manzûme). Bu kişiler 

şekil olarak dindar gibi görünse de kalben bu samimiyette değillerdir. Hilâlî, bir 

konuda biraz bilgi sahibi olunca her şeyi biliyormuşçasına konuşan kişileri 

meddâha benzetir; toplumun dürüst insanları sevmeyip, ikyüzlü insanlara değer 

vermesinden muzdariptir: 

Tevārīḫ āşinā olan şerīʿatde olur meddāḥ 

 Ki her fenne benim māhir deyü başlar olur meddāḥ 

 

 Ṭarīḳatden suʾāl etsen benim her bildigim çoḳdur 

 Ya ẕākir  bozması aṣlı yāḫūd merdūd olur meddāḥ 

 

 Metānetden suʾāl etsen devāmı yoḳ anıñ aṣlā 

 Ne bir peyġambere ümmet ne Ḥaḳḳa ḳul olur meddāḥ 

 

 Ne demdir bu müʾeẕẕinler bu ẕākirler bu nāʿt-ḫˇānlar 

 Buların dostluġu olmaz olurlar ʿāleme meddāḥ 

 

 Hilālī der ne ḥikmetdir bular maḫṣūṣ bu ʿālemde  

 Gerek ẕākir  gerek nāʿt-ḫˇān hezār āşnā olur meddāḥ 

                                                                 32/1-5 

Her ne reng ise kemāl ehli kerīhdir ʿāleme 

Olsa zerrāḳ yā mürāyī cümleye derler ṣavāb 

                                                                 180/6  
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 Hilâlî, kibirli alimleri ve acımasız büyükleri şeytanın dostu olarak görür. Böyle 

olan âlimler ve büyükler aslında bayağı kimselerdir: 

 

Kibr ile ālūde ʿālim kīn kibārıñ ḥālidir 

İblīse yār oldular hem anlarıñ ḫoş ḥālidir 

 

Bir daḳīka ansız olmazlar ʿulemā hem kibār 

Ān-ı vāhidde ḳonar süfliyyet ulu ḥālidir 

                                                    50/1-2 

   

2.3.2.7. Yiyecekler 
   

Dîvân’da yiyecek olarak buğday, bal, nar, pilav ve zerd kelimeleri geçer. Şâirin 

kullandığı bu yiyecekler yaşadığı yerle ilişkilidir. Girit, Akdeniz iklimine sahip bir 

adadır. Bu iklime uygun olarak bu yörede buğday bolca yetişir. Hatta Romalıların 

hakimiyeti döneminde Mesera Ovası’ndan elde edilen buğdaylarla ada, Romalıların 

buğday ambarı olarak görülür (Tukin, 1996: 85-86 ).   

Şâir, bir şehir istiaresiyle tarlaya benzettiği gönüle, tevhid anlayışının da buğday 

gibi saçılması gerektiğini söyler: 

 

Tevḥīdi buġday menendi ṣaç vücūduñ şehrine 

Fiʿle gelsin māye-i sırr-ı ilāhi göñlüne 

                                                              170/1 

 

Dîvân’da geçen bir başka yiyecek ismi de baldır. Şemseddin Sami Kamusu’l 

A’lâm adlı eserinde Girit’in bal üreticiliğinde önemli bir yeri olduğunu söyler (1314: 

3854) . Hilâlî de, Allah’ın nûru olan hakîkâtin verdiği lezzeti bal teşbihiyle anlatır: 

 

Ḥaḳīḳat nūr-ı Ḥaḳ ẓāhir o yüzden farḳ eder kāmil 

Dimaġına verir leẕẕet demişler bir ʿaseldir bu 

                                                             136/2 
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  Şâir nevrûz kutlamalarında güzel elbiseler giyilmesni ve nar yenmesini ister: 

 

O günde her ne reng es̱bāb giyersen Ḥaḳ saña yārdır 

Yedinde hem ḳızıl beyzā o gün ekl eyle hem rümmān 

                                                                175/2 

   

2.3.2.8. Mekânlar 
   

Giritli Hilâlî, Girit ve kendisiyle ilgili bilgiler verdiği şiirinde, adanın en büyük 

şehri olan Kandiye’yi İstanbul’a benzeterek, şehre olan sevgisini dile getirir. Adanın 

dokuz tane kalesi bulunmaktadır: 

Hilālī ṣoḥbetiñ söyle Girīdiñ vaṣfını eyle 

                          Girīd Aḳdeñize noḳṭa yaradılmış ḥaḳīḳatle 

 

Ġurūba ḳarşı bir ucu bir ucu şarḳa yüz ṭutmuş 

Yedi insāna beñzermiş ki baş parmaḳ düşer ḳıble 

 

Yedi yüz elli mildir çevre yanı ḳalʿası doḳuz  

Anıñ ṭūline üçyüz mil ki ḳırk mil ʿarżdır belle 

 

Ulu şehri durur Ḳandiye ki şehr-s̱ānī İslāmbul 

İçinde ḳırḳları ḥāżır yediler üçleri bile  

                                                        155/1-4 

 

Dîvân’da geçen “Asmalı Semâhâne” ise Hilâlî’nin seyr-i sülûk gördüğü  bir 

tekkenin ismi olabilir: 

 

Ḥayy ile Hū isminde yer bulmuşum ey ʿāşıḳ 

Adına ḳomuş bir er Aṣmalı Semāʿ-ḫāne 

                                                          151/5 
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SONUÇ 

XVIII. yüzyılın ikinci yarısı ile XIX. yüzyılın birinci yarısında yaşamış 

olduğunu düşündüğümüz Hilâlî, Girit’in Kandiye şehrinde yaşamıştır. Doğum tarihi 

ile ilgili herhangi bir bilgiye ulaşamadığımız şâirin Dîvân’ında, H. 1240/M. 1824-

1825 yılına tarih düşürmesi ölümünün bu tarihten daha sonra olabileceğini 

düşündürmektedir. 

Şiirlerinden Hüsnî Sultan adlı bir mürşidden seyr-i sülûk gördüğünü 

anladığımız şâir, Halvetiyye Tarîkatı’na bağlıdır. Şeyhi olan Hüsnî Sultan’dan 

hilâfet alarak kendisi de irşad makamına geçmiştir. Bir Halvetî şeyhi olan Giritli 

Hilâlî’nin edebî şahsiyetinin şekillenmesinde Halvetîlik ve tasavvuf oldukça önemli 

bir yere sahiptir. Şiirleri tasavvufî içeriklidir. Çoğu mutasavvıf şâir gibi Hilâlî de 

şiirde şekil mükemmeliyetinden çok muhtevâya önem vermiştir. Daha çok didaktik 

özellik taşıyan şiirlerinin yanı sıra samîmî ve içten söyleyişlerle yazılmış şiirleri de 

vardır. Hilâlî’nin şiirlerinin konusunu büyük oranda Allah, Peygamber, Ehl-i Beyt 

sevgisi ve Hak yolcularına yol göstermek amacıyla yazılan nasihatler oluşturur. 

Hilâlî, şiirlerinde tasavvuf edebiyatının geleneklerine bağlı kalmış, bir 

yenilik yapmamıştır. Tasavvuf edebiyatının ortak sembol ve mecazlarını yerli 

yerinde kullanmıştır. 

Hilâlî Dîvânı gazel, rüba’î, matla ve müfred nazım şekilleriyle yazılmış 198 

manzûmeden oluşmaktadır. Eser nazım şekilleri yönünden çok zengin değildir. 198 

manzûmenin 184 tanesi ilâhî tarzında yazılmış gazeldir. Manzûmelerin ikisi toplumdaki 

olumsuz tipleri eleştiren hicviyye, beş tanesi de devlet büyüklerine yazılmış medhiyye 

özelliği gösterir.  Dîvân’da bir adet elifnâme ile bir adet de nevrûziyye bulunmaktadır.  

Dîvân’daki şiirlerde 10 ayrı  aruz kalıbı  kullanılmıştır.  Pek çok Tekke-Tasavvuf 

edebiyatı şâirlerinde görülen imâle ve zihaf kusurları Hilâlî de görülür. Şâir, şiirlerinde 

en çok “Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün” ve “Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün 

Mefâʿîlün” kalıplarını kullanmıştır. 56, 88, 129, 141, 162 numaralı şiirlerin vezinlerini, 

vezin kusurları sebebiyle tespit edemedik.   

Hilâlî şiirlerinde ses uyumunu, büyük oranda rediflerle sağlamıştır. 
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Dîvân’daki şiirlerin 140 tanesinde sadece redif, 39 tanesinde sadece kafiye ve 19 

tanesinde de kafiye-redif birlikteliğiyle ses uyumu sağlanmıştır. Şâirin kullandığı 

rediflerin çoğunluğu Arapça rediftir. Hilâlî, en çok “he” harfiyle kafiye yapmıştır. 

Şiirlerde yapılan kafiyelerin  % 55 ’ini  zengin kafiye oluşturur. 

Dîvân’da, sade bir dil kullanılmıştır. Kullanılan, Arapça Farsça kelimeler 

daha çok dînî içeriklidir. Şiirlerde büyük oranda ikili terkipler mevcuttur. 

 Hilâlî Dîvânı, muhtevâ bakımından incelendiğinde Halvetîlik ve tasavvufla 

ilgili unsurların önde geldiği görülmektedir. “Hak, aşk, ârif, pîr, hâl, mürşîd, şâh, 

zâhid, sahâvet/sâhi, gönül” gibi kavramlara manzûmelerde sıkça yer verilmiştir. 

Dîvân’daki şiirler dînî-tasavvufî içeriklidir. Bu yönüyle Dîvân’ın yazılma amacı sanat 

yapmaktan ziyade okuyanlara öğüt vermek, yol göstermek olduğundan eser içerik 

bakımından didaktik bir özellik gösterir. Hilâlî’nin yaşadığı manevî halleri anlattığı 

şiirlerinde ise içten bir lirizm sezilir. 
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III. BÖLÜM 

GİRİTLİ HİLÂLÎ DÎVÂNI 
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 3.1. Dîvânın İmlâ Özellikleri 

Bu bölümde Dîvân metni hazırlanırken faydalandığımız ve şu an için 

bilinen tek nüsha olan yazmanın imlâ özellikleri üzerinde durulacak ve bu 

özelliklerle ilgili tespit edilen bazı örnekler verilecektir. 

Dîvân’da karşılaştığımız yazım hatalarını birkaç grupta toplayabiliriz: 

1. Dîvân’da bazı yerlerde “u, ü” şeklinde okunacak atıf vavları 

yazılmamıştır. Dîvân metninde yazılmayan bu atıf vavları [ ] işareti içinde 

belirtildi. 

rūz şeb                 rūz [u] şeb (18/1-5, 43/3a) vd. 

arş yer                  arş [u] yer (32/2b) 

2. Yukarıdaki durumun tam tersine Farsça terkip olması gereken 

kelimeler atıf vavıyla birbirine bağlanmıştır. 

               Yanlış                                   Doğru 

             Resūl-ı nām u pāk                   Resūl-ı nām-ı pāk  (163/4b) 

3. Müstensih “ki” bağlacının yazımında bir birlik sağlayamamıştır. “ki” 

bağlacı bazen  ىile (كى)   bazen de ه  ile (كه)  yazılmıştır. 

Sen ki (  سن كى)  (1/3a, 7/4a) 

Sen ki   ( سن كى)  (4/a, 45/5b)   vd. 

4. Bazı sözcükler belirtme hâli ekini alırken sonunda hemze varmış gibi 

yazılmıştır. Bu sözcükleri yazarken hemzeyi göstermeden parantez içinde (y) 

kullanarak yazdık. 

Kaʿbe(y)i      (99/3a)  

Hilālī(y)i       (101/7a) 

Cümle(y)i     (131/4b) 

Āfākī(y)i       (107/2b) vd. 
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5. Şâir bazı kelimelerde vezne uydurmak için tasarrufta bulunmuştur. 

Doğrusu                             Metindeki Hali 

seyyāḥ                                         seyāḥ         (30/4b) 

ḫaṭṭāṭ                                           ḫaṭāṭ           (78/4b) 

   

3.2. Metnin Transkripsiyonuyla İlgili Açıklamalar 

1. Hilâlî Dîvânı’nın transkripsiyonlu metni, tespit edebildiğimiz tek 

nüshadan hazırlanmıştır. Metnin kuruluşunda, tenkitli basımı yapılan ilmî 

eserlerde kullanılagelen transkripsiyon sistemi kullanılmıştır. 

2. Dîvân’daki vav-ı ma’duleler satır hizasının üstünde v harfi ile (ˇ) 

şeklinde gösterilmiştir. 

3. Dîvân’daki manzûmelerin sıralanışına müdahale edilmemiş nüshadaki 

sıralamaya sâdık kalınmıştır. 
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4. Dîvân’daki vezin kusurları ekleme veya çıkarma yöntemiyle 

düzeltilmeye çalışılmıştır. Bunlarla ilgili açıklamalar dipnotlarda verilmiştir. 

Eklenen ifadeler [ ] işareti içinde gösterilmiştir. 

5. Dîvân’da bulunan ayet ve hadislerle bazı Arapça ve Farsça ifadeler 

transkripsiyon harfleri ile yazılmış, anlamları dipnotlarda verilmiştir. 

6. “Ne” ve “içün” ile yapılan birleşik sözcüklerde vokal düşmesi 

oluyorsa bu durum kesme işaretiyle gösterilmiştir: n’ola, senin’çün gibi. 

7. Arapça  ve  Farsça  kelime  ve  eklerin  yazımında  Prof.  Dr.  İsmail 

Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” adlı makalesindeki 

önerilere uyulmuştur. 
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TRANSKRİPSİYONLU METİN 
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3.3. Transkripsiyonlu Metin 
   

                               Bismi’llāḥi’r-rāḥmāni’r-raḥīm 

                                                   1 

 

                                    [ ḤARFÜ’L-ELİF ]      

 

             Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

  [1b]  1        Ḳudretiñ ıẓhār edipdir ol cenāb-ı kibriyā  

            Verdi ādeme ferāset fażl-ı ıẓhār-ı Ḫudā  

 

2        Kendini vaṣf etmegiçün nüsḫa etdi ādemi 

Verdi ẕihn ü fikr ü ʿaḳl-ı rüşdü ol Bārī Ḫudā  

                              

 3       Sen ki ādem ki bu demsin nefsine sen mālik ol 

Vaṣfını Ḥaḳḳın ederken vere ʿāleme żiyā 

 

  4        Ḳudretini vaṣf edegör maḥviyet ḥālini bul  

Şirke dalma pek ṣaḳın emmāreden aldanma ha 

 

                      5        Sükkerīdir lebleri esrār-ı Ḥaḳḳı vaṣf eden  

Der Hilālī leẕẕeti esrār-ı Ḥaḳḳa yoḳ bahā 

 

                       Haẕā Dīvānu Hilālī 

 

                                       2 

 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

                     1        Kemāl ehline ġāʾibden olurmuş bir ṣadā peydā  

Ḥaḳīḳat ʿālemindendir anı bilmez olur peydā 
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[2a]                      2        Rıżā-yı Ḥaḳda mest olmuş ḳarışmaz ḥikmet-i Ḥaḳḳa 

 Yed-i ḳudret ne ḫalk eder aña seyrān olur peydā 

 

                      3        Ṭarīḳatde ḥaḳīḳatde görünür ṣūretā ādem  

Anıñ emrindedir ʿālem tecellīler olur peydā 

 

4        Ḥaḳīḳatde tecellīdir o yüzden görünen esrār  

  Aña ermez hezār ʿāḳil anıñ nūru olur peydā 

 

5        Hilālī naḳl-i ḥāl eyler ḥaḳīḳatde ne ṣayıḳlar                                 

Īmān ehli bunu diñler göñülde Ḥaḳḳ olur peydā 

                                   

                                     3 

 

  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

                              1         Geçelim nefs ü hevādan gidelim Ḥaḳdan yaña 

 Ḳīl ü ḳāli terk edelim gidelim Ḥaḳdan yaña 

 

                2         Māsivā sevdā-yı ḥāli ḳalbimizden sil süpür  

                          Edelim ʿaşḳa muḥabbet gidelim Ḥaḳdan yaña      

 

                            3          Gece gündüz āh u zār ile işimiz pek ḫarāb 

    Erişe luṭf u ʿināyet gidelim Ḥaḳdan yaña 

 

                     4         Ẕāt-ı pāk-i ḳudretindir edecek bizi temiz 

    Yüzümüz üzre düşelim gidelim Ḥaḳdan yaña  

 

                     5         Der  Hilālī muḥkem et rıżā-yı Ḥaḳḳı gel yaḳın 

    Baş egip yüzler sürerek gidelim Ḥaḳdan yaña                             
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          4 

 

                                        Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

[2b]                         1       Bulalım ʿaşḳ-ı ḳadīmi olalım biz āşinā 

Bulalım ʿaşḳ-ı ezelī olalım biz āşinā 

 

2       Hayli demdir biz anıñla birbirimiz görmedik  

              Buluşalım görüşelim olalım biz āşinā 

 

3       Bize vaʿdi var hezārān ʿaşḳ-ı ẕātın ān-be-ān 

              Ḥaḳḳ ile görüşdürecek olalım biz āşinā 

 

4       Bir sāʿat evvel olaydı Ḥaḳ cemālin görmege 

              Biz aña canlar baġışlardıḳ olalım āşinā 

 

5       Gel Hilālīye suʿāl et ʿaşḳ ḥālin söylesin 

              Saña bir āteş vere ki tīz olasın āşinā 

 

                                           5 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      ʿĀşıḳ ol ṣāḥib-kemāl ol olasın kān-ı vefā 

Ṣādıḳ ol ḳavlinde ḥāṣ ol olasın kān-ı vefā 

 

2       Seyr-i Yezdān ḥālidir  cehd et kemālin bulasın  

Hem metānetde ṣabūr ol olasın kān-ı vefā 

 

3       Rāh-ı Ḥaḳda pür-cemāl ol bend edersin ʿālemi 

Hem edīb ol ṣāf-dil ol olasın kān-ı vefā 
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4       Ṭabʿ-ı ḥālinde saḥāvetle şecāʿat görüne 

[3a]                                   Ehl-i ḥāl añlar bu ḥāli bu durur kān-ı vefā 

 

5       Der Hilālī cān gizlenmez vefādār  yārdan  

Cān aña ḳurbān kim ola yārine kān-ı vefā 

                              

                                        6 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün  Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      ʿAşḳ ile Ḥaḳḳı ḥaḳīḳatde bilen buldu ṣafā 

ʿAşḳ ile nār-ı muḥabetde yanan buldu ṣafā 

 

2      Bir yanıḳlıḳdır muḥabbet āteşi ehli bilir 

Ebediyye bir ṣafādır erişen buldu ṣafā 

 

3  Yanmadır Ḥaḳdan murād yandıḳca Ḥaḳḳı añladıñ 

        Añlamaḳ bilmekden aʿlā ʿāşıḳān buldu ṣafā 

 

4 Ḥaḳḳı gördüm diyene erbāb-ı ḥāl ʿāşıḳ degil 

       Bilmemek ulu ṣıfatdır ʿārifān buldu ṣafā 

 

5  Bu Hilālīye ṣorarsan saña verir bir cevāb 

       Ḳāle gelmez ḥāl iledir ehl-i ḥāl buldu ṣafā 
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                                          7 

 

         Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

   1     Ey dilā insān-ı kāmile denir ʿibret-nümā 

          Var oḳu diñle kitābıñ eyle sen ʿibret-nümā 

 

  2     Sidre vü ʿarş-ı muʿallādan saña verir ḫaber 

         Cennetü’l-meʾvādan aʿlādır denir ʿibret-nümā 

                       

[3b]                3     Mekteb-i ʿirfānına var ʿilm-i Ḥaḳḳı oḳu sen  

         İlm-i Ḥaḳ göñlüne dola göresin ʿibret-nümā 

 

   4    Sen ki ẕātu’llāhı vaṣf eder saña bir ehl-i dil 

         Farḳına var ẕāt-ı pākdır ol durur ʿibret-nümā 

  

   5    Cāvidāndır bunu naḳl eden Hilālī vaṣf eder  

        ʿAḳl-ı tāmmıñ cemʿ edegör ʿaşḳ durur ʿibret-nümā       

 

                                                               8 

 

                               Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

                       1     Eder ʿaşḳ ehli cānāna eder her demde istiġnā 

                              Eder maʿşūḳuna ʿaşıḳ eder her demde istiġnā  

 

                       2     Yanıp yandıḳça baḳılır kime ʿarż eylesin ḥālin 

                              Anıñ cān içre cānānı eder her demde istiġnā 

 

                       3     Nedir ʿāşıḳ ile maʿşūḳ nedir zümrüd ile yāḳūt  

                              Biri birine ʿāşıḳdır eder her demde istiġnā 
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                      4     Cevāhir ʿāşık u maʿşūḳ hemān rengi muġāyyirdir 

                             Anıñçün dediler şāhım eder her demde istiġnā 

 

                      5     İki rengi bir etseler Hilālī der olur elmās 

                             Taġayyür hīç ḳabūl etmez nedir her demde istiġnā 

 

                                        9 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

                       1      Ehl-i ẓāhir bir muḥabbet gösterirler ṣūretā 

[4a]                              Ehl-i Ḥaḳḳı pek sever deyü görünür ṣūretā 

 

                       2      Dış ṭarafıdır münāfıḳ içi yılanla çeyān 

Pek ṣaḳın kendiñi andan sen de görüş ṣūretā 

 

                       3      Ehl-i ḥāl ile görüş añlatma kendin kimseye  

ʿĀdetā ʿālemle görüş et muḥabbet ṣūretā 

 

                      4       Naḳşını alır münāfıḳ  sen yine doġruda gez  

Bāmına bir gün basar cānını alır ṣūretā 

 

                      5       Bu Hilālī ṣoḥbetiñ söyler saña cāndan işit  

Farḳına bir gün varırsın maʿlūm olur ṣūretā 

                                    

                                        10 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

                       1      İbtidā geldi elif vaṣf eder ol şānı Ḫudā 

Be bülendi ẓāhire etdi ẓuhūr ẕātı Ḫudā 
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                       2      Te temāşā etdi eflāḳ nüh felek arż u semāʾ 

S̱e s̱üreyyādan da yüksek uludur şānı Ḫudā 

 

                       3      Cim celāl üzre ẓuhūru ḥikmetu’llāh göstere 

Ḥa ḥarāret vermegiçün dīg-i ḥikmete Ḫudā 

 

                       4      Ḫa ḫayırlı ḥüsn-i ḫulḳu yaradılmaḳda durur 

Dal devām üzre pişirip eyleye ıẓhārı Ḫudā 

 

                       5      Ẕel ki ẕikreder lisān-ı fiʿle gelen maʿdenin  

[4b]                              Re rehāvī üzre ḫalḳ etdi o kimyāyı Ḫudā 

 

                       6      Ze zevāl-i kenz-i maḫfī 2 ḥāli oldu āşiḳār 

Sin selāmet buldu eflāḳ cümle eşyā-yı Ḫudā 

 

                       7      Şın şuʿāʿından cemʿisi etdiler ḥamd u s̱enā 

Ṣad hezārān eylediler secde vü şükr-i Ḫudā 

 

                       8      Ḍad żiyā verdi vücūda ḳudreti ıẓhār-ı Ḥaḳ 

Ṭı ṭahāretdir o ẕāt kim eyledi ıẓhārı Ḫudā 

 

                      9       Ẓı ẓuhūru gel ṭavāf et tekmīl et ẕikrini sen 

ʿAyn ʿārifāne var niyāz et maʿlūmun olsun Ḫudā* 

 

                   10      Ġāre girdi ḳopdu ol demde ḳıyāmetler o gün  

Fiʿle geldi añlaşıldı faṣl-ı daʿvā-yı Ḫudā 

 

                     11      Ḳıldı nūruyla muḥabbet buldu göñüller neşāṭ 

Geldi Nūru’llāh cihāna dü cihān doldu Ḫudā 

 

                                                      
2 Kenz-i mahfī: “... gizli hazine...” Hadis Tamamı: “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi istedim ve 

mahlûkatı yarattım.” Aclûnî (1351), Keşfü’l-Hafâ ve Müzîlü’l-İlbâs II, Beyrut, s. 132, hadis no: 2016 
* Mısranın vezni kusurlu. 



  

76 

 

                     12      Lāzım oldu bir nezāket göstere İblīs nūra 

Merḥāmet ḥāl oldu Ḥaḳdan eyledi laʿnet Ḫudā 

 

                     13      Nār recmi anıniçün eyledi ıẓhār Ḥaḳ 

Verdi ṭaşı hem ʿaẕābıñ ḥasūde ẕāt-ı Ḫudā 

                     

                      14     Her ṭaşıñ bildi günāhıñ geldi iḳrāra hemān  

Lāmelif etdi ʿaẕābı ḳurtaran Bārī Ḫudā 

 

[5a]                    15     Yaradılmadadır ʿālem ān-be-ān ḥāżır durur  

Eyle temiz vaḳt-i ḥāliñ ḳısmetiñ verir Ḫudā 

 

                     16      Her ḥurūfa bir nezāket gösterip ḫoşlanmadır 

Gösteren Ḥaḳdır Hilālī maʿrifet ẕātı Ḫudā 

 

                                            11 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

                       1      Ḳayd-ı ṣūrī olmayanıñ yoluna cānım fedā 

Dīn ü meẕhebden geçeniñ yoluna cānım fedā 

 

                        2     Şirkle meʾlūf olan Ḥaḳḳı ne yüzden farḳ eder 

Ṣāf-dil olan ḳalender yoluna cānım fedā 

   

                       3     Ey bu dünyāya muḥabbet eyleyen dīv ü perī 

Bir göñül ver Ḥaḳḳa olsun yoluna cānım fedā 

 

                        4     Seng-i ḫārā göñlünü meyl etdirirsen Ḥaḳḳa sen 

ʿAşḳ saña yār ola her dem yoluna cānım fedā 

 

                       5      Evvel āḫir rāh-ı Ḥaḳdır döndüregör göñlünü 

Ey Hilālī yār-i Ḥaḳdır yoluna cānım fedā 
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                                     12 

 

       Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

                    1      Bu gözler görmemişdir hīç seniñ ḥüsnün gibi aʿlā 

      Bu fikrim farḳ eder rengin göñülde ḳudretin aʿlā 

 

                     2      Żiyā-yı ḳudretindir hep bu ẕihnimde dönen her bār 

[5b]                            Bu demler devr eder ādem bu fenniñ ḥikmetiñ aʿlā 

 

                    3      Ne demdir bunca esrārıñ nedir bu çarḫ-ı devrānıñ 

      Bize seyrānlarıñ çoḳdur bize niʿmetleriñ aʿlā 

 

                     4      Seni bilmez dü ʿālemde hemān ḳaldı ceḥāletde 

       Yine bildirmeyen sensin seniñ her işlerin aʿlā 

  

       5     Hilālī gözü nūrundan yaḳīn bulmuş durur Ḥaḳḳı 

      Ne derlerse hemān diñle bu ḥālāt cümleden aʿlā 

 

                                      13 

 

       Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

                     1      Muḥabbet ḫānḳāhında seniñ ʿaşḳınla ey cānā 

        Yüzüm yerde tenim ʿüryān seniñ ʿaşḳınla ey cānā 

 

 2      Ne ṣuç etdim dilā bilmem seniñ ʿaşḳınla bu ḥālim 

         Ḳulun ḳurbāna geldim merḥamet senden olur cānā 

 

3      Yetīmim faḫr ile ḥālim tesellīm yoḳ tecellīm hīç 

        Seniñ dergāhına geldim ʿināyet eyle ey cānā 
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4      Enāniyet ṣıfātından geçip nefsimi māt etdim 

        Fenā fi’llāha yüz ṭutdum kerem şānıñdır ey cānā 

 

5      Hilālī ḳuluna her dem seniñ ʿaşḳın mürüvvetdir 

        Tesellīsin tecellīsin verecek sensin ey cānā 

 

                                              14 

 

Mefāʿīlün  Mefāʿīlün Mefāʿīlün   Mefāʿīlün 

  

[6a]                          1      Kemālāt hep kemāl ḥāli beni ehl-i kemāl ṣanma 

Bu ḥālāt ehl-i ḥāl ḥāli beni sen ehl-i ḥāl ṣanma  

 

2      Ẓuhūru ʿaşḳ yüzündendir buña kimse ḳarışmaz hīç 

Doġar birden hemān söyler vücūdu var deyü ṣanma 

 

3       Ne ʿaḳl u fikr ü ẕihn ile ne ḳīl u ḳāl ne bilmekle  

 Muḥabbet yüzünü gözle doġar dilden yalan ṣanma 

 

4      ʿArabī Farsī Süryānī ne dilden olsa hep söyler 

Ḳulaġın ṭut gözün aç sen ḥayālātdır deyü ṣanma 

 

5      Ne demdir ʿaşḳ ne demdir Ḥaḳ Hilālī der bunu muṭlaḳ 

Ṣuvarılmış vücūddur bil mürebbī(y)i tehī ṣanma 

 

                                             15 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Ḥażret-i Ḥaḳḳın ḥabībi Ḥaḳ Muḥammed Muṣṭafā 

Sevgili bir dānesisin Ḥaḳ Muḥammed Muṣṭafā 

 



  

79 

 

2      Ẕāt-ı pākindir sebeb şāhım Muḥammed Muṣṭafā 

ʿĀlemin īcādına şāhım Muḥammed Muṣṭafā 

 

3      Olmasa teşrīfin olmaz Ḥaḳ Muḥammed Muṣṭafā 

Dü cihān kāşānesi şāhım Muḥammed Muṣṭafā 

 

4      Gelmeyeydin ʿāleme sen Ḥaḳ Muḥammed Muṣṭafā 

Ḫalḳ olunmazdı cihān şāhım Muḥammed Muṣṭafā 

 

[6b]                         5      Evvelīn ü āḫirīnsin yā Muḥammed Muṣṭafā 

Hem Resūl-ı Kibriyāsın yā Muḥammed Muṣṭafā 

 

6      Nūr-ı ẕātın ʿālemi şāhım Muḥammed Muṣṭafā 

Ḳapladı envār-ı ʿaşḳın yā Muḥammed Muṣṭafā 

 

7      Feyż ile feyyāż-ı muṭlaḳ Ḥaḳ Muḥammed Muṣṭafā 

Ẕāt-ı ʿaşḳındır seniñ şāhım Muḥammed Muṣṭafā 

 

8      On sekiz biñ ʿālemin şāhım Muḥammed Muṣṭafā 

Sūretiñ āyīnesidir Ḥaḳ Muḥammed Muṣṭafā 

 

9       Hem şefīʿ-i rūz-ı maḥşersiñ Muḥammed Muṣṭafā 

Hem şefāʿat kānı sensin yā Muḥammed Muṣṭafā 

 

10     Yā Resūla’llāh viṣālin Ḥaḳ Muḥammed Muṣṭafā 

Bezmine şāyeste ḳılsan Ḥaḳ Muḥammed Muṣṭafā 

 

11      Tā göñül olsun şarābıñ Ḥaḳ Muḥammed Muṣṭafā 

ʿAşḳınıñ mestānesi şāhım Muḥammed Muṣṭafā 

 

12      Maẓhar-ı nūr-ı Ḫudāsın Ḥaḳ Muḥammed Muṣṭafā 

Şāhid-i dīdār-ı Ḥaḳsın Ḥaḳ Muḥammed Muṣṭafā 
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13      Ḫamdu li’llāh bu Hilālī Ḥaḳ Muḥammed Muṣṭafā 

Sırrına maẓhar olupdur Ḥaḳ Muḥammed Muṣṭafā 

 

                                        16 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

[7a]                          1     Yār-ı ġārıdir o şāhın çār-yār-ı bā-ṣafā 

Ebūbekir ʿÖmer ʿOs̱mān ʿAlīdir kān-ı vefā 

 

2      Hem ʿazīz ṣādıḳlarıdır çār-yār-ı bā-ṣafā 

Ebūbekir ʿÖmer ʿOs̱mān ʿAlīdir  kān-ı vefā 

 

3      Cān u baş ile fedādır çār- yār-ı bā-ṣafā 

Ebūbekir ʿÖmer ʿOs̱mān ʿAlīdir  kān-ı vefa 

 

4     Yoluna şāh-ı cihānıñ çār-yār-ı bā- ṣafā 

Ebūbekir ʿÖmer ʿOs̱mān ʿAlīdir  kān-ı vefā 

 

5      Cümle aṣḥāb-ı kirāmdan çār-yār-ı bā-ṣafā 

Ebūbekir ʿÖmer ʿOs̱mān ʿAlīdir  kān-ı vefā 

 

6      Efḍalidir hem yaḳını çār-yār-ı bā-ṣafā 

Ebūbekir ʿÖmer ʿOs̱mān ʿAlīdir  kān-ı vefā 

 

7      Ḫulefā-yı Rāşidīndir çār-yār-ı bā-ṣafā 

Ebūbekir ʿÖmer ʿOs̱mān ʿAlīdir  kān-ı vefā 

 

8      Hem meşāyıḫ mürşidīndir çār-yār-ı bā-ṣafā 

Ebūbekir ʿÖmer ʿOs̱mān ʿAlīdir  kān-ı vefā 
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9       Biri Ṣıddīḳ biri Fārūḳ çār-yār-ı bā-ṣafā 

  Ebūbekir ʿÖmer ʿOs̱mān ʿAlīdir  kān-ı vefā 

 

10     Biri zi’n-nūreyn ü Ḥaydar çār-yār-ı bā-ṣafā 

[7b]                                  Ebūbekir ʿÖmer ʿOs̱mān ʿAlīdir  kān-ı vefā 

 

11     Maʿden-i esrārıñ oldu çār-yār-ı bā-ṣafā 

  Ebūbekir ʿÖmer ʿOs̱mān ʿAlīdir  kān-ı vefā 

 

12    Nūru vāḥid cismi vāḥid çār-yār-ı bā-ṣafā 

 Ebūbekir ʿÖmer ʿOs̱mān ʿAlīdir  kān-ı vefā 

 

13     Bu Hilālīye mürüvvet  çār-yār-ı bā-ṣafā 

  Ebūbekir ʿÖmer ʿOs̱mān ʿAlīdir  kān-ı vefa 

 

                                                 ḤARFÜ'L-BĀ 

                                              17 

 

                  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1        İbtidāsı rāh-ı Ḥakkıñ bil yolumuzdur edeb 

    Aynimiz erkānımız hem sülūkumuzdur edeb 

 

2       Hem ḥuzūr-ı mürşide vardıḳça ḳıl sen pek haẕer 

Ārifāne pek gözet irfānımızdır bil edeb 

 

3       Etme terk ādāb-ı Ḥaḳḳı Faḫr-i ʿālem ḥālidir 

    Ḥālini kendine ḥāl et ümmetinde bil edeb 

 

4       Cümle ehlu’llāh bu yola geldiler ādāb ile 

    Hep kemāle erdiler hem bildiler Ḥaḳdır edeb 
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5        Ẓāhir ü bāṭında istersen olasın muʿteber 

     Kendi mülk-i serlerine ögredegör bil edeb 

 

6       Hem şerīʿat hem ṭarīḳat hem ḥaḳīḳat ol durur 

[8a]                                   Ẕat-ı Ḥaḳ maʿrifetu’llāhdır saña şāhım edeb 

 

7       Hem edeb insān-ı kāmildir Hilālī er isen  

    Pek gözet ādāb-ı Ḥaḳḳı bil edebdir hem edeb 

 

                                18 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1         Fikr-i Ḥaḳḳı fikr ede erbāb-ı īmān  rūz [u] şeb 

     Fikr-i Ḥaḳḳı farḳ ede erbāb-ı ʿirfān rūz [u] şeb 

 

2          Bir daḳīḳa Ḥaḳdan ayrı olmaya ẕihnin saḳın 

      Dīv ü şeytān yolda ḥāżır çelmededir  rūz [u] şeb 

 

3         Doġrunuñ ḫaṣmı ziyāde egriniñ düşmānı yoḳ 

     Ḥaḳ bile doġrudadır sen cehd edegör  rūz [u] şeb 

 

4         Ümmetiñ ḫāṣından ol tevḥīd-i Ẕāta mālik ol 

     Nūr-ı Ḥaḳ cevlān ede gönlüne şāhım  rūz [u] şeb 

 

5         Ṣāf-dil ol sen Hilālī baḳdıġıñ āyīnedir 

     Baḳa baḳa nūr-ı vāhid ola ẕātın  rūz [u] şeb 

 

                                             19 

                   Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

  

1          Felekde çekdigim miḥnet seniñ ʿaşḳıñladır yā Rab 

      Şikāyetle degil ḥālim dile gelmek durur yā Rab 
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                               2          Cihānıñ miḥneti çoḳdur saña varmaḳ ne pek sarpdır 

      Ḥabībiñ dedigiñ cāna ʿināyetiñ olur yā Rab 

 

[8b]                        3          Ne demdir bu hidāyātıñ ne ḥāldir bu hikāyātıñ 

      Cihāna ġulġule verdiñ nedir maḳsūduñ ey yā Rāb  

 

4          Bu ʿālem hep saña ḳurbān ḳanāʿat yoḳ durur sende 

      Ḳanāʿat kenz-i lā-yefnā 3 buyurmuşsun nedir yā Rāb  

 

                               5          ʿĀşıḳların murādı hep seniñ rıżāña baş egmek 

      Rıżāya baş egenleri edersin imtihān yā Rāb  

  

6         Ḫicāba düşdü ʿāşıḳlar neden lāzım gelir bunlar 

      Muḥabbet selb edip ʿaḳlıñ mürüvvet senden ey yā Rāb  

 

7          Ulūhiyyetle ʿādilsin ki bu ḳudret seniñdir hep 

      Ne ḳādir buña Hilālī kemālāt ẕātının yā Rāb  

 

                                              ḤARFÜ'T-TĀ  

                                            20 

  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün   Mefāʿīlün 

  

1       Reh-i Ḥaḳḳa sülūk eden cihāna eylemez minnet 

Ona lāyıḳ olan Ḥaḳdır hezāra eylemez minnet 

 

2      Ne lāzımdır bu ʿālemde yüzü suyun yere dökmek 

Ki Ḥaḳḳın perdesi oldur n’içün ede saña minnet 

 

3      Bu göñlün istegi gerçek velākin añlamaḳ muġlāk 

Ṣıfātı ẕātı farḳ etmez kişiye eylemek minnet 

                                                      
3 El kanâatü kenzün lâ yefnâ : Kanâat bitmeyen bir hazinedir. Hadis  Tamamı: “Kanâat bitmeyen bir mal, 

tükenmez bir hazinedir.” Aclûnî, age., s.102, hadis no: 1900 
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4      Bu ʿālem bir ḥayālātdır rumūzuñ bil kemālātdır 

Kemālāt ḫoşça  alātdır ne lāzım ġayrıya minnet 

 

[9a]                         5       Ḳulāġı Ḥaḳḳ ile dolmuş vücūdu  feyż-i Ḥaḳ bulmuş 

Eder ise eder ancaḳ Hilālīye hezār minnet 

 

                                          21 

 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün   Mefāʿīlün 

  

1      Ḫulūṣ-ı ḳalb ile şāhım edersin pīrine ḫiẕmet 

Olursun bir gül açılmış saña lāyıḳ olur cennet 

 

2      Bulan buldu saḫāvetle vücūd-ı cān ḫiẕmetle 

Saḫī-ṭabʿ u rıżāda ol erenlerden saña himmet 

 

3      Ḥażīż-i tende ḳalma ʿazm-i kān et sen bu ḥālinden 

Muḥammed ʿAlī sırrından olursun Ḥaḳḳa dār elbet 

 

4      Bu yolda cān u başın terk eden ʿāşıḳları añla  

Ki ʿārifi ẓārif olmuşlar olur mu böyle bir niʿmet 

 

5      Hemān ʿazm et vaṭanından güẕer et sen bu ḥālinden  

Olasın tāzeter dāʾim ki sende ola bu ḫaṣlet 

 

6      Erenlerden göñül aḫẕ et olan ḳāli hemān hāl et 

 Müdāvim ol reh-i Ḥaḳḳa ederler hep saña hürmet 

 

7     Hilālī ḥüsn-i ḥāl ile saña ṭaʿbīr eder şāhım 

Bulursan bir gün añlarsın bu sözlerde nedir ḳıymet 
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                                         22 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1     Leyle-i Miʿrāc Regāʿib daḫi leyle-i Berāt 

[9b]                                 Ḥaḳ ṣıfātıyla ṣıfatlanmış durur bu üç ṣıfāt 

 

2     Ẕāt-ı Ḥaḳḳ etdi muḥabbet ẕāt-ı Ḥaḳḳa ibtidā 

Aṣlı bi’l-ḳuvvet iken bi’l-fiʿl ile buldu necāt 

 

3    ʿAḳl-ı kül levḥ ü ḳalem hem nefs-i kül fāş4 oldu sır 

Bu Regāʿib gecesidir ẕāt-ı Ḥaḳ buldu ṣıfāt 

 

4     Ẕāt-ı esmāʾ vü ṣıfāt efʿāl-i ās̱ār cümleten  

Ol geceye dendi Miʿrāc tekmīli ẕāt-ı ṣıfāt 

 

5     Oldu Miʿrāc remzi suflīden ʿurūc et ʿulvīye 

Yaʿni Ḥaḳ Ḥaḳḳ-ı kemālāt ile tekmīl buldu ẕāt 

 

6     Çün ʿanāṣır bendlerine baġlayıpdır tā ezel 

Ḳısmet-i rūz-ı ezel taḳsīm olup buldu ḥayāt 

 

7     Hem ḥayātıñ hem memātıñ hem ġıdānıñ taḳsīmi 

Oldugiçün ḳayd olundu buña Leyle-i Berāt 

 

8     Ẕāt birdir leyliñ evṣāfına ġāyet yoḳ durur 

Gör bu ḳadri sen Hilālī ola şemʿiñ nūr-ı ẕāt 

 

                                         

 

                                                      
4 Metinde “fāḥş” şeklinde yazılmıştır. 
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                                                  23 

 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

1      Kemālāt ile ḥālātdır eden her ān seni rüʿyet 

Viṣāline erenler hep eder her ān seni rüʿyet 

 

2     Vücūdu tām olan insān rıżā-yı Ḥaḳḳa baş egmiş 

[10a]                               Fenā fi’llāha yüz ṭutmuş eder her ān seni rüʿyet 

 

3      Ḳanāʿatle tesellīdir rıżā ḳapısı Rıḍvānı  

Buña rāżı olan ʿāşıḳ eder  her ān seni rüʿyet 

 

4      Raḳīkdir Ḥaḳḳı farḳ etmek meger göñlü gözü açıḳ 

Tecellīsin bulan ʿārif eder her ān seni rüʿyet 

 

5      Bu gözler hep seni görmez göreni kimseler bilmez 

Hilālī ʿaşḳı ḥālinde eder her ān seni rüʿyet 

 

                                                 ḤARFÜ'S̱-S̱E 

                                              24 

 

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün   Mefāʿīlün  

 

1      Ḫulūṣ-ı tām olan ʿāşıḳ ṣafā-yāb olmaġa bāʿis̱ 

Ki rabṭ-ı ḳalb ile maḥbūb-ı rāsiḫ olmaġa bāʿis̱ 

 

2      Ne māl ile ne ḳāl ile bulur erbāb-ı ḥāl ḥāli 

Rıżāda bulunan cānlar kemāle ermege bāʿis̱ 

 

3      Nedir maʿrifetiñ kānı bu rāhın laʿl u mercānı 

Nedir dürrü bu ʿirfānıñ müṣādif olmaġa bāʿis̱ 
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4     Gider ʿāşıḳ reh-i Ḥaḳḳa olur hem-rāh ʿaşḳ ile 

İmāmı ʿaşḳ durur ānıñ göñül cemāʿate bāʿis̱ 

 

5      Hilālī ḳalbi dost yüzü ki dāʾim ede e’ṣ-ṣalā 

Ki cānı secdeye vardı münācāt olmaġa bāʿis̱ 

 

                                           25 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

[10b]                       1      Nuṭḳ-ı Ḥaḳ āyet durur nuṭḳ-ı Resūlu’llāh ḥadīs̱ 

Āşıḳıñ sevdāsı Ḥaḳdır maʿşūḳun ʿaşḳı ḥadīs̱ 

 

2      Ḥaḳ dedigim doġrudur gerçek dedigimdir Ḥabīb 

Bir muḥabbetden yaradılmışdır Muḥammeddir ḥadīs̱ 

 

3     ʿĀrife lāzım olan ayrı ve ġayrı bilmemek  

Nūr-ı vāḥiddir görene öyle naḳl eder ḥadīs̱ 

 

4      Dīnimiz īmānımız bir nuṭḳ-ı Ḥaḳḳ ile durur 

Āyinimiz erkānımız5 bildiren Ṣāḥib-ḥadīs̱ 

 

5      Ḥaḳ Muḥammed ʿaşḳıdır kevn u mekān esrār-ı Ḥaḳ 

Ḥıfẓına almış Hilālī güç ile üç yüz ḥadīs̱ 

 

                                              ḤARFÜ'L-CĪM 

                                              26 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

1      Seni sende bulam dersen muʿārıżdan hemān vāz geç 

Kemāl ehli olam dersen muʿārıż ṣoḥbetinden  geç 

                                                      
5 Metinde “erkānımızı” şeklinde yazılmıştır. Vezin gereği “erkānımız” olarak düzeltilmiştir. 
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2      Gerek ṭavrı bu dünyānın gerek esrārı ʿuḳbānın 

ʿĀrifān sırrına maḫṣūs muḥabbetsizden ayrıl geç 

 

3      Seni suʾāl eden kişi anıñ göñlünde teşvīşi  

Suʾāline cevāb verme o cāhildir sen andan geç 

 

4     Ulūhiyyet kemālātdır muārıż anı hep gözler 

Atar ṭaşı maḥalline maḥallinden hemān sen geç 

 

[11a]                       5       Hilālī nuṭḳ-ı Ḥaḳḳānī ṭutandır maʿrifet kānı 

Kerem etmiş kerem kānı mażā vü mā mażādan6 geç 

              

                                        27 

 

                Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Dilerim yārimi Ḥaḳdan edeyim bir kerre Ḥāc 

Giydirem İslāmıma nūr ile bir güzīde tāc 

 

2     ʿĀşıḳa lāyıḳ olan yāri ziyāret eylemek 

Şāyed ola derdine dermān o yüzden bir ʿilāc 

 

3      Merve vü Ṣafā vü Zemzem daḫi bir ʿUmre gerek 

Her günāhı maḥv olur olmaz o kimse iḥtiyāc 

 

4      Saḫī-ṭabʿı  ḥāl ile ʿāşıḳ sefer etse bu dem 

ʿArafāta daḫi çıḳsa kimse demez ona ac 

 

5      Farż ile sünneti icrā bu Hilālī eyledi 

Demedi kimse ana getir baña ver sen de bāc 

                                                      
6 “Geçen geçti olan oldu.” Devellioğlu, Ferit (2000), Osmanlıca Türkçe Lûgat, Ankara: Aydın Kitabevi s. 

589. 
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                                               28 

  

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

1      Rūmuzu fehm eden cānā muḥabbet rūyunu sen aç 

Görüne kim aña ḥāżır önünde bir sini güllāc 

 

2      Mürüvvet bābıñı göster saḫāvet ḥālini añlat  

Muḥabbet eyleye Ḥaḳḳa ẓuhūr ede aña Miʿrāc 

 

3      Bu dem aḳdem durur Ḥaḳdır ne kim derlerse muṭlaḳdır 

[11b]                               Bu ʿālem aña muhtācdır ṣaḳın göñlünü ṭutma aç 

 

4      Ne kim var hep bu demde Ḥaḳ yolun ḫoşdur bulur 

Ṭutunduġun kemāle baḳ göñül ḫoşlanmayandan ḳaç 

 

5      Bu dem saña ḫikāyetdir bilen cāna hidāyetdir 

Hilālīden ẓuhūr eden degil meḥekke hīç muḥtāc                  

 

                                             29 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Rāh-ı Ḥaḳḳa meyl edip erbāb-ı ḥāl olmaḳ ne güç 

Ehl-i ʿaşḳa meyl edip erbāb-ı ʿaşḳ olmaḳ ne güç 

 

2      Göñlümüz sengīn durur dünyā cefāsıyla müdām 

Ḥaḳ hidāyet eyleye yoḫsa ki etmezse ne güç 

 

3      Meylimiz zerḳ ü riyādan ḥālī olmaz  rūz [u] şeb 

Kibr ile ālūdeyiz imdād erişmezse ne güç 
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4      Ṣarf u naḫv u manṭıḳ u maʿnā maʿānī devr eder 

Nefse ḫoş yüz gösterirler Ḥaḳḳa ulaşmaḳ ne güç 

 

5      Ẕāt-ı Ḥaḳdan bir nidādır gelse göñlüne seniñ  

Bu Hilālīye erişmek yoḫsa ermezse ne güç 

 

                                              ḤARFÜ’L-ḤĀ 

                                          30 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Tevḥīdī ḥāl ile gel et ʿaşḳı reh-ber ḥāline  

Gitme yalñız rāh-ı Ḥaḳḳa buluna sende silāḥ 

 

[12a]                        2      Ẕikr-i Ḥaḳḳı ger ḫulūṣ ile edersen ey püser 

Ere ḥālātın kemāle bula göñlüñ inşirāḥ 

 

3      Ẕāt-ı tevḥīdiñ  ṣafāsın duyan ʿāşıḳlar hemān 

Gündüzü nūr oldu anıñ gecesi oldu ṣabāḥ 

 

4     Göñlüne gözü erişen buldu Ḥaḳdan feyż-yāb 

Kendi kendi ḥayretinden ola kendine seyāḥ 

 

5      Ey Hilālī sözleriñ raḥmet durur ʿāşıḳlara 

Diñleyen sezdi ṣafāyı buldu hem göñlü ferāḥ 

 

                                             31 

 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

1      Getir tevḥīdi her dem sen ki oldur cennete miftāḥ 

Dilin tevḥīde ḳandır sen ki oldur cennete miftāḥ 
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2      Dilin ẕākir göñül mest olmaġa cehd et bu ʿālemde 

Ki Ẕātu’llāha mālik olmaḳ istersen odur miftāḥ 

 

3      Degil tevḥīd avāmī ṣoḥbetim añla naṣīḥ eyle  

Seniñ añladıġıñ degil pīrin nuṭḳundadır miftāḥ 

 

4     Göñül ver ḳulaġın ṭut sen ṣoḥbetler nedendir bil 

Kerāmet maʿdeni sensin kerem kānı durur miftāḥ 

 

5      Bu remzi fetḥ eden sālik sülūku ʿayn-ı Ḥaḳḳānī 

Hilālī naḳl eder baʿzen dilimdedir benim miftāḥ 
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

[12b]                       1     Tevārīḫ-āşinā olan şerīʿatde olur meddāḥ 

Ki her fenne benim māhir deyü başlar olur meddāḥ 

 

2      Ṭarīḳatden suʾāl etsen benim her bildigim çoḳdur 

Yā ẕākir  bozması aṣlı yāḫūd merdūd olur meddāḥ 

 

3      Metānetden suʾāl etsen devāmı yoḳ anıñ aṣlā 

Ne bir peyġambere ümmet ne Ḥaḳḳa ḳul olur meddāḥ 

 

4      Ne demdir bu müʾeẕẕinler bu ẕākirler bu nāʿt-ḫˇānlar 

Buların dostluġu olmaz olurlar ʿāleme meddāḥ 

 

5      Hilālī der ne ḥikmetdir bular maḫṣūṣ bu ʿālemde  

Gerek ẕākir  gerek nāʿt-ḫˇān hezār āşnā olur meddāḥ 
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                                          33 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      ʿAşḳ ḥālinde muḥabbetle edersen bir ṣeyāḥ 

Gece gündüz mest olursun ere ḳalbiñe ferāḥ 

 

2      Fikr-i Ḥaḳḳa meşġūl isen eyler isen ḳāli ḥāl 

Şübheden taḫlīṣ olursun bula ṣadrıñ inşirāḥ 

 

3      Bu yola giden kişiler her ṭarafdan boş degil  

Nefs gibi ʿadū-yı ekber var iken lāzım silāḥ 

 

4      Ẕikr-i Ḥaḳḳ ile donanıḳ kişiler maḳbūl durur 

[13a]                                Farḳ olunmaz anlarıñ geceleri oldu ṣabāḥ 

 

5      Ey Hilālī dost cemālin görmege bir yol bize 

Her  kelāmın bize ḫoşdur göñlümüz buldu felāḥ 

 

                                              ḤARFÜ’L-ḪĀ 

                                           34 

 

                Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Ẕikri inḳār edenin maḥallidir ʿayn-ı dūzaḫ 

Fikr-i ḫāṣı bilmeyenleriñ maḥallidir dūzaḫ 

 

2     Ehl-i ḥāli daḫl edenleriñ mekānıdır dūzaḫ 

Tevḥīde münkir olañların żiyāsıdır dūzaḫ 

 

3      Zerḳ ile riyā metāʿınıñ dükānıdır dūzaḫ 

Ġıybeti ḥāl edeniñ ser--māyesi oldu dūzaḫ 
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4      Kibr ile maġrūr olanlarla binā oldu dūzaḫ 

Ṭaşı ṭopraġı münāfıḳla ḳurulmuşdur dūzaḫ 

 

5      Ey Hilālī on kişiye vaʿd olunmuşdur dūzaḫ 

Lāzım olmaz ehl-i ḥāle yazmasın ġayrı dūzaḫ 

 

                                               35 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

1      Muḥabbet ettigiñ cāna çalış göñlünde ṭut tārīḫ 

Gözünden dūr olur ise göñülde anı ṭut tārīḫ 

 

2      Muḥabbet arasına nefs ḳatılırsa hemān seyr et 

Olur ʿayn-ı ʿadüvvu’llāh bu sözüm añla ṭut tārīḫ 

 

[13b]                       3      Muḥabbet bir ṣıfattır kim hemān gizlenmege gözler  

Göñülde naḳş edegör sen hemān bil anı ṭut tārīḫ 

 

4      Muḥabbet ger ḥaḳīḳatse aña aġyār ḳarışmaz hīç 

Arada bir ne der yoḳ hīç göñülde doġru ṭut tārīḫ 

 

5      Hilālī der muḥabbetde ḳuṣūr olmaz imiş aṣlā 

Ḳuṣūr görendedir noḳṣān bu sözü añla ṭut tārīḫ 

 

                                                        ḤARFÜ'D-DĀL 

                                                                   36 

 

          Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      ʿĀşıḳım maḥbūbuña yā Rab sendendir meded 

          Yanmadayım ʿaşḳına yā Rab sendendir meded 
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2       Ḳapladı nūruñ cihānı ey Ḥabīb-i ẕāt-ı pāk 

                              İzine cānım fedā yā Rab sendendir meded 

 

3       Sırrına ḳandır bizi ol ẕāt-ı pākiñ ḳıl kerem 

         Nūr-ı Ahmedden żiyā yā Rab sendendir meded 

 

4       Ḥasret ile yandı cānım faḫrine ʿāşıḳ göñül 

         Ṣabra ṭaḳat ḳalmadı yā Rab sendendir meded 

 

5       Ḳıl ʿināyet bu Hilālīye kerem kānı Ḥabīb 

         Cān ḳurbān yoluna yā Rab sendendir meded 

                                        

                                           37 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Sırr ile esrārıñ ıẓhār yā ʿAlī senden meded 

[14a]                                Nuṭḳ ile inṭāḳıñ ıẓhār yā ʿAlī senden meded 

 

2      Ḳudretindir rāh-ı Ḥaḳḳa sevḳ eden ʿāşıḳları  

Et mürüvvet hem ʿināyet yā ʿAlī senden meded 

 

3      Ḫiẕmet-i iḫlāṣ ile ẕātına meyl eden kişi 

Cūd-ı iḥsānına lāyıḳ yā ʿAlī senden meded 

 

4      Kerrema’llāhü vech 7 şānıñdır seniñ ey şīr-i Ḥaḳ 

Münkire iḳrāra raḥmet yā ʿAlī senden meded 

 

5      Kilk ile vaṣf eylemek yoḳdur Hilālīde hüner 

Ḥāl ile efʿālin enʿām yā ʿAlī senden meded 

                                                      
7 Kerrema’llāhü veche:”Allah yüzünü ak etsin” anlamında bir dua ve saygı sözü. Hz. Ali, hiç putlara 

tapmadığı için ona hürmeten söylenir. TDV İslâm Ansiklopedisi (2002), “ Kerremallahu Vecheh”, C. 25, 

TDV Yay. s. 296-297. 
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                                              38 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1     Dilerim senden Ḫudāyā ʿālem içre bir murād 

Maḳṣūdum oldur ola ʿālem bu yüzden irşād* 

 

2      İftiḫārım faḫr ile dersen bilirsen ey ʿazīz 

Münkire eyle hidāyet ede ʿaşḳa inḳıyād 

 

3      Daḫl edenler Ḥaḳḳı bilmez yoḳ durur anda zarar 

Şīve-i Ḥaḳdır murādı anıñ içündür ʿinād 

 

4      Her taṣarruf  Ḥaḳḳıñ olduġu īmānıñ yoḳ mudur 

Nefs ü şeyṭān ile her dem eyledigindir fesād 

 

5      Ẕāt-ı Ḥaḳ sırrında ḥāżır naḳş olunmuşdur ʿayān 

[14b]                               Bu Hilālīnin kelāmı ebedī bulmaz kesād 

 

                                              39 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Eyleme erbāb-ı  ḥālin ṣoḥbetine hīç ʿinād 

Diñleyegör ṣoḥbetini añla hemān etme ʿinād 

 

2      Her kelāmı ṣanma boşdur nuṭḳ-ı Ḥaḳdır söylenen  

Ḥaḳḳı añladıñsa nuṭḳu bilmeyen etme ʿinād 

 

3      Cānı var nuṭḳuñ deyü ḥāl ehli andan ḫavf eder 

Sen begenmezsen gözüñ aç diñle gel etme ʿinād 

 

                                                      
* Mısranın vezni kusurlu. 
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4      Ḳıṣṣadan ḥiṣṣe imiş der ehl-i Ḥaḳ ṭutar ḳulaḳ 

ʿĀrif ol bil söyleyeni ʿār edip etme ʿinād 

 

5     Lāübālī  meşreb ol Ḥaḳḳa ulaşam der isen 

Bu Hilālīye danış sen saña der etme ʿinād 

 

                                         40 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Sevdigim küstü baña sevdigime çāre meded  

Bildigim küstü baña bildigime çāre meded 

 

2       Arada yār-ı vefādār bulmadım hīç birini 

 Ārzū-yı nefse düşen sālike ne çāre meded 

 

3      Himmet-i ehlu’llah erişince eder ārzūyu defʿ* 

Rāh-ı Ḥaḳḳa baş eger etmezse ne çāre meded 

 

[15a]                        4      Kendi inṣāfına ḳoymaḳ her eriñ ḳārı degil 

Lāübālī  pīre düşmüş düşmese çāre meded 

 

5      Ẓāhir ü bāṭında nefsin hükmünü icrā ede  

Ṣonra gel Hilālīye yetiş buña çāre meded 

 

                                           41 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1     Var ise göñülde şāhım ġıll u ġış eyle güşād 

Pāk ola içiñ dışıñ olsun seniñ göñlüñ güşād 

 

                                                      
* Mısranın vezni kusurlu. 



  

97 

 

2      Feyż-i Ḥaḳḳ erişe saña sırr-ı Ḥaḳḳı ḥāṣıl et 

Bula göñlün ol ṣafāyı her işin olsun güşād 

 

3      Şīve-i Ḥaḳdan muḥabbetli bu ʿālemde ne var 

ʿĀrife maḥṣūṣdur ol kim ede ḥālini güşād 

 

4      Terk edip hicābı dilden rāh-ı Ḥaḳḳa ṭālib ol 

Maʿrifet kānı olursun sırr-ı bāb olur güşād 

 

5      Bu Hilālī her ġazelde ṣoḥbetiñ söyler ḳolay 

ʿĀrif ol ver göñlünü eyle ḳulaġını güşād 

 

                                             42 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Göñlümüñ eglencesi rūḥ-ı revānım ḳıl meded 

Gözlerim nūru sürūrum ḳıl benim şāhım meded 

 

2      Kibr ü kīnden fāriġ oldum eyledim mārı helāk 

[15b]                               Merḥamet şanın durur ʿadlinle ḳıl şāhım meded 

 

3      Nār-ı ʿaşḳda yanmadır ḥālim benim ẕātıñ bilir 

Derdime maḥṣūṣ devālar vuṣlatıñla ḳıl meded 

 

4      Yoḳ şerīkiñ hem naẓīriñ şirkimiz yoḳdur saña  

Ḫayr u şer senden durur iḳrārımızsın ḳıl meded 

 

5      Boynu bükükdür Hilālīnin ki maʿlūmun durur 

Cilveye mecnūndur ammā şanıñ ile ḳıl meded 
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                                            43 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Ey benim ḫamr-ı ḫumārım ey benim şāhım meded 

Ey benim maʿşūḳ-ı ʿaşḳım ey benim şāhım meded 

 

2     Vaṣlına müştāk olupdur  rūz [u] şeb erbāb-ı ʿaşḳ 

Ḳıl kerem vaṣlınla her dem ey benim şāhım meded 

 

3      Rūz [u] şeb ārzū eder ʿāşıḳ ere  maʿşūḳuna 

Farḳ olunmaz ʿāşıḳ ile maʿşūḳun ḥāli meded 

 

4      Bir yanıḳlıḳ verdiñ ehl-i ʿaşḳa anı ʿaşḳ dediñ  

Maḥv eden ʿaşḳı sen olduñ ey benim şāhım meded 

 

5      ʿĀşıḳ u maʿşūḳ bir olsa der Hilālī ḫoş olur 

Arada bīgāne ḳalmaz ey benim şāhım meded 

                             

                                               ḤARFÜ'Ẕ-ẔĀL 

                                             44  

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

[16a]                       1      ʿĀlem içre olmaya şāyed ki ʿirfāndan leẕīẕ 

Gālībā ʿirfāna göre yoḳ muḥabbetden leẕīẕ 

 

2      Cemʿ olup erbāb-ı ḥāl bir yerde ḥāżır olsalar 

Cennet-i aʿlādır o yüz yoḳdur rūḥa andan leẕīẕ 

 

3     Cān-ı dilden ṣoḥbet eden bil ne rengdir añla gel  

Ḥaḳ yüzüdür görünen dilden cihānda yoḳ leẕīẕ 
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4      Dil göñüldür söyleyen dil diñleyen ṣāḥib-göñül 

Maʿrifet Ḥaḳḳa rıżādır ḥilmiyet Ḥaḳḳa leẕīẕ 

 

5      ʿĀrife lāzım Hilālī ʿaşḳ ile ʿirfān bile 

Ẓāhir ü bāṭında bu çeşnide olmaz bir leẕīẕ 

                                      

                               ḤARFÜ'R-RĀ 

                                             45 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Şīve-yi Ḥaḳḳ erişir göñlüme her vaḳt-i seḥer 

Ḫālidir bād-ı ṣabānın erişir vaḳt-i seḥer 

 

2      Nūr-ı Ḥaḳ vaḳt-i seḥer cehd edegör eyle niyāz 

Erişe feyż-i  Ḫudā göñlüne her vaḳt-i seḥer 

 

3      Her murādına muvaffaḳ ola ʿaşḳ ehli hemān 

Gözle ol vaḳti kerem bābı güşād vaḳt-i seḥer 

 

4     ʿİlm-i esmāʾya müdāvim olagör ṣubḥa degin 

Fetḥ ola remz-i kemālāt serveri vaḳt-i seḥer 

 

[16b]                       5      Seḥerdir ki Hilālī ede bülbül güle nāz* 

Sen ki ẕātın ile vuṣlat edesin vaḳt-i seḥer 

 

                                                46 

 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün   

 

1     Göñüle dost ne ki söyler ṣaḳın etme anı ıẓhār 

Rıżāda ol hemān baġlan ṣaḳın etme anı ıẓhār 

                                                      
* Mısranın vezni kusurlu. 
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2      Ḥaḳīḳat sırr-ı eşyādan ḫaber verir ḳulaḳ ṭut sen  

Saña lāzım olan teslīm ṣaḳın etme anı ıẓhār 

 

3      Gözünü göñlüne ṭut sen ṣaḳın etme anı ıẓhār 

Żiyā-yı nūra mālik ol ṣaḳın etme anı ıẓhār 

 

4      Ḥaḳīḳat sırrını fāş eyleyenler hep ḳalır aʿmā 

Bu sözüm añla et mengūş ṣaḳın etme anı ıẓhār 

 

5      Hilālī ḥāl yüzünden hep saña bu ṣoḥbeti söyler  

Gözünle göñlünü bir et ṣaḳın etme anı ıẓhār 

 

                                                 47 

 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

1           Saña meyl etmeye göñlüm eder ārzū cemāl ister 

Saña meyl etmeye cānım  eder ārzū kemāl ister 

 

2           Ne demdir ʿāşıḳın ḥāli tesellī bulmamaḳ aṣlā 

Ānıñ göñlündedir hicrān kerāmet muʿcize ister 

 

3           Anadan emdigi demdir vücūduñda es̱er ḳalmış 

[17a]                                  Odur Ḥaḳḳı eden inḳār mürebbīye ḫulūṣ ister  

 

4           Mürebbī nuṭḳu ḥaḳḳānī temīzler herkesiñ cānıñ  

Tesellīler bula  her dem gezer ʿirfān arar ister 

 

5           Bu rengde hīç ġazel olmaz Hilālī hīç anı bilmez 

Doġan nuṭḳu yazar çizer muñabbet eyleyen ister 
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                                              48 

 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

1      Baña meyl eyleyen ʿāşıḳ benim rūḥ-ı revānımdır 

Beni maʿşūḳ eden ʿāşıḳ benim cān içre cānımdır 

 

2      Hezerān ʿaciz ü maḥrūm ki ḥayretde durur ḥayrān 

Bu ḥālāt himmet-i pīrān benim nūr-ı cemālimdir 

 

3      Cefā vü cevri nūr etdin mürebbīye ḫulūṣ etdin 

Hevā-yı nefsi ḥāl etdiñ bu ḥālāt kendi ḥālimdir 

 

4      Gören aʿlā görendir kim vücūdu maḥviyet bulmuş 

Bu yüz ḫoşdur muḥibbāna bu ṣoḥbetler lisānımdır 

 

5      Ne demdir vaḥdet-i ḥālde Hilālī buldu her ḥāli 

Erenler vaḥdet-i Ḥaḳdır erenler kendi ẕātımdır 

 

                                               49 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Rāh-ı Ḥaḳḳı gözler erbāb-ı muḥabbet az olur 

Fiʿl-i Ḥaḳḳı isteyenler degme kim pek az olur 

 

[17b]                       2      Ṣūret-i Ḥaḳdan görünür ḳavl u fiʿli bir degil 

Çekdigi ʿayn-ı meşaḳḳat cilvesi pek az olur 

 

3      Ẓāhir ü bāṭın ṣafāsın doġrulukda buldular 

ʿĀrifānda bir metānet ḳīl u ḳāli az olur 
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4      Ehl-i dünyā cümle ʿālem ḥırṣla meʾlūf durur  

Ehl-i Ḥaḳḳın ḥırṣı yoḳdur hem tamaʿı az olur 

 

5      Ṣabrı ḥāl et ey Hilālī hem rıżāya başın eg 

Edeler saña muḥabbet etmeyenler az olur 

 

                                             50 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Kibr ile ālūde ʿālim kīn kibārıñ ḥālidir 

İblīse yār oldular hem anlarıñ ḫoş ḥālidir 

 

2      Bir daḳīka ansız olmazlar ʿulemā hem kibār 

Ān-ı vāhidde ḳonar süfliyyet ulu ḥālidir 

 

3      Dāʾimā muʿārıż olmaḳ onlara lāyıḳ olan  

Ẕikrü’l-ʿayn muʿārażadır anların da ḥālidir 

 

4      Cerbezedir hem ceḥālet Ḥaḳ ʿināyet eylesin 

Mürşidiñ kārı degildir ne nebīler ḥālidir 

 

5      Ey Hilālī ʿulvī  suflī cüzʾī ṣoḥbet söylediñ  

Ġālibā ki bunlarıñ hem ḳīl ü ḳālin ḥālidir 

 

                                           51 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

[18a]                       1      Ḥaḳḳa maḳbūl olmaḳ istersen yürü mürşide var 

Yā Resūle ümmet olmaḳsa murād mürşide var 
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2      Hem çehāra yaḳın ol yār-ı ġārıdır anıñ  

Şāh-ı Ḥasan şāh-ı Ḥüseynle yürü mürşide var 

 

3      Sırr-ı esrār-ı cihān bunlardan ıẓhār oldu bil  

Rāh-ı Ḥaḳḳa ṭālib isen ʿaşḳ ile mürşide var 

 

4      Gelmeden bu ʿāleme maḳsad nedir ey nev-cevān 

ʿĀrif ol añla kemāli gel berü mürşide var 

 

5      Maẓhar olur raḥmet-i Ḥaḳḳa Hilālīye uyan 

Ḥaḳ hidāyet eylesin şāhım yürü mürşide var 

 

                                            52 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Dīn-i İslāma delīlim Ḥaḳ Muḥammed Muṣṭafā  

Reh-berim ẕātım ṣıfātım şāh ʿAlīyyü’l -Murtażā 

       Lā fetā illā ʿAlī  Lā seyfe illā ẕülfiḳār8 

 

2      Hem imāmım hem penāhım şāh Ḥasan ḫulḳ-ı Rıżā 

Hem bu cān ḳurbān durur şāh Hüseyin-i Kerbelā 

      Lā fetā illā ʿAlī  Lā seyfe illā ẕülfiḳār 

 

3      Çārde-i maʿṣūm-ı pākdir şāh ZeynelʿĀbidīn 

[18b]                               Hem Muḥammed Bāḳır oldu maʿden-i kān-ı vefā 

       Lā fetā illā ʿAlī  Lā seyfe illā ẕülfiḳār 

 

4      Meẕhebi pāk Caʿfer-i Ṣādıḳ ki māhımdır benim 

Mūsā-yı Kāżım durur ol nūr-ı ẕāt-ı Kibriyā 

      Lā fetā illā ʿAlī  Lā seyfe illā ẕülfiḳār 

                                                      
8 “Ali’den başka genç (yiğit), zülfikârdan keskin kılıç ve yoktur.” Hadis Aclûnî, age. s. 363 hadis no: 

3069. 
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5      Geldi çün ʿāleme raḥmet şāh ʿAlī Mūsā Rıżā 

Hem Taḳīdir şāh-ı velāyet bā Naḳī sırr-ı Ḫudā 

     Lā fetā illā ʿAlī  Lā seyfe illā ẕülfiḳār 

 

                                6     ʿAskerī ism-i Ḥasandır ḳıblem ol şāhım benim  

Mehdī-yi ṣāḥib-kemāl oldu gözüme tūtiyā 

    Lā fetā illā ʿAlī  Lā seyfe illā ẕülfiḳār 

 

                               7       Medḥini eyler Hilālī on iki şehzādeniñ 

Dilerim himmetlerini göñlümüz bula beḳā 

Lā fetā illā ʿAlī  Lā seyfe illā ẕülfiḳār 

 

                                               53 

 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

1      Rıżā ʿilmini ḥāl etmiş bulunur mu ʿaceb  bir er  

Ki ḥāli nūr-ı maḥż olmuş bulunur mu ʿaceb  bir er  

 

2      Bu ʿālemde ne erler var gözü şaşı olan görmez 

Ḫulūṣ-ı tāmma erişmiş bulunur mu ʿaceb  bir er 

 

3      Kemāl ehli ḳuṣūr görmez daḫi noḳṣānı hīç bilmez 

[19a]                                Gözü doġru baḳar her an bulunur mu ʿaceb  bir er 

 

4      ʿAcebdir şaşıran ḫalḳı ʿacebde ḳaldı ol şaşı 

ʿAcebden ḳurtulan bāḳī bulunur mu ʿaceb bir er 

 

5      Bu ḥāle meyl eden ʿāşıḳ ʿaceb dir perdesi lā-büd 

Hilālīye rıżā verir bulunur mu ʿaceb  bir er 

 



  

105 

 

                                               54 

 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

1      Açıldı arġuvanlar lālezārın vaḳti bu demdir 

Muḥabbet rāhına ʿāşıḳların bil vaḳti bu demdir 

 

2      Tecellīyle tesellī ẓāhir olmuş vaḳtidir şimdi 

Gözün aç ʿayn-ı irşād ol ki sıḳlet vaḳti bu demdir 

 

3      İkilik perdesin ṭarḥ et gözün şaşılıġıñ maḥv et 

Bu birlik bābını añla hidāyet vaḳti bu demdir 

 

4      Ḳurulmuşdur ulu meydān şükūfe ḥāl ile elvān 

Ẓuhūr-ı sırr-ı Sübḥāndır ki ʿirfān vaḳti bu demdir 

 

5      Hilālī ḳāl ile farḳ olmaz ol esrār-ı Yezdānı 

Hemān tebdīl-i aḫlāḳ et ki ḥālin vaḳti bu demdir 

                                             

                                                  55 

 

Müstefʿilün Müstefʿilün  Müstefʿilün Müstefʿilün  

 

1      Şems-i cihān etdi ẓuhūr anda tecellī etdi nūr 

Nūr-ı Muḥammed sırr-ı ʿAlī ıẓhār olupdur ʿayn-ı nūr 

 

[19b]                       2      Baḳ Şemsīye eyle feraḥ ḫulḳu temīz bād-ı ṣabā 

Vücūd naḥīf ḥüsn ü cemāl rūyunda vardır bir sürūr 

 

3     ʿAşḳ ile hem ālūdedir sırrāne hem cān içredir 

Feyż-i Ḫudā anıñladır eṭvārını ehli bilir 
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4      Arāyişi ādāb ile ḫiẕmet-i pīrānı cānla 

Pīr nuṭḳunu Ḥaḳla hemān cān aradıġını bulur 

 

5      Ḥilmiyeti ḥāl edegör Ḥaḳḳa niyāzıñ bī-ḳuṣūr  

Meyl et Hilālīye de dur ẓuhūr ede saña bu nūr 

 

                                            56* 

 

1      Naḳş-ı cihānı añladı Selmān gelir gider 

Ṭabʿ-ı kibārı añladı Selmān gelir gider 

 

2      Rāh-ı muḥabbete her cān girer çıḳar 

Ḥüsn ü ṣafā vü şevḳle Selmān gelir gider 

 

3      Ṭabʿı ġanī vü göñlü ṣafā iledir 

Her yüzde gör ki o Selmān gelir gider 

 

4      Vaḳt-i ṣabāvetinde maḫlaṣı Fāris idi 

Ḫiẕmet-i Ḥabībe geldi o Selmān gelir gider 

 

5      Feyż-i Ḫudā ile feyż-i Ḫudā der ol  

Selmān-ı pākdır o Selmān gelir gider 

 

[20a]                        6      Şimdi adına mollā ḳomuşdur hemān felek 

Uġradı semt-i Habeşden o Selmān gelir gider 

 

7      Medḥin eder Hilālī celāl ü cemālde  

Yoḳdur bu demde ḫoş ṣadā ile Selmān gelir  

 

                                           

 

                                                      
* Manzûmenin vezni kusurlu. 
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                                             57 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Ey şehā Mecnūnuyum hem cānımānımdır ʿÖmer 

Ḳıl kerem aña ṣafā ver şādmānımdır ʿÖmer 

 

2      Ben muḥabbet baḥrine ṣaldım göñül zevrāḳını 

Rūzgār el vermedi ṣabr eyle gel şāhım ʿÖmer 

 

3      Gülşen-i ʿālemdesin serv-i revānım var iken 

Ġayrıya baḳmaḳ olur mu tende cānımdır ʿÖmer 

 

4      Göñlümüñ taḥtındaki şūḫ-ı cihānımdır benim 

Sen daḫi gel ḳāmet-i bālā-yı envārım ʿÖmer 

 

5      Göñlünü engine ṣalma et Hilālīde ḳarār 

Baḳ ki bu dār içre bizden ġayrı bir deyyār ʿÖmer 

 

                                                ḤARFÜ'Z-ZĀ 

 

                                              58 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Ḥüsnī Ṣulṭān sırrıdır esrārımız seyrānımız 

Ḥüsnī Ṣulṭān nūrudur iḳrārımız īmānımız 

 

2      Ṣūretā menfūr-ı ʿālem gösterir eṭvārımız 

[20b]                               Ḥüsnī Ṣulṭān sırr-ı mā evḥā9 imiş aḥvālimiz 

 

                                                      
9 “ Böylece Allah kuluna vahyedeceğini vahyetti.” Necm Sûresi 10. âyet KK 
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3      Farḳ olunmaz nāmımız gerçi görünmez ḥālimiz 

Ḥüsnī Ṣulṭān dürrüdür hem laʿlimiz mercānımız 

 

4      Rumūz-ı Ḥaḳḳı fehm eden fānī bizim yārānımız 

Ḥüsnī Ṣulṭān şanıdır ʿirfān dolu meydānımız 

 

5      Fırṣat fevt etme şāhım gel bizim cānānımız 

Ḥüsnī Ṣulṭān ḥālidir feryādımız efġānımız 

 

6      Ḥaḳḳa rām ol gece feryād et budur efʿālimiz 

Ḥüsnī Ṣulṭān ʿaşḳıdır hem gecemiz gündüzümüz 

 

7      Der  Hilālī rāh-ı Ḥaḳda pür-vefādır kārımız  

Ḥüsnī Ṣulṭān ʿaşḳına ḳurbān saña bu cānımız 

 

                                                59 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

1      Ṣafā cāmını gördükçe bu göñlüm hīç fenā bulmaz 

Mey ü maḥbūbu  gördükçe bu göñlüm hīç fenā bulmaz 

 

2      Bu ʿālem bir ḫayālātdır ki ʿömrü āb-ı sürʿatdir 

Ḫayāline varan cānān ebed ḥāli fenā bulmaz 

 

3      Mey ile maḥbūbu añla bu cāmı farḳ ede gör sen 

Bu cemʿiyyetledir ḥālāt bunu bilen fenā bulmaz  

 

4      Revā mıdır ḥaḳīḳat cilvesinden bilmemek aṣlā 

[21a]                                Ne demdir vaṣfını añla bu dem aṣlā fenā bulmaz 

 

5      Mey ü maḥbūbdan ġayrı Hilālī der nedir maḳṣūd 

Bu ḥāli sen hemān añla vücūduñ hīç fenā bulmaz 
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                                           60 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Ṣūretā ʿirfān yüzünden görünür aġyārımız 

Ġāibāne ṭaş atar yıḳmaġiçün dīvārımız 

 

2      Ḥaḳ bināsıdır bināmız hem uludur şānımız 

Rāh-ı Ḥaḳḳa doġrudur īmānımız  iḳrārımız 

 

3      Her neye ḳılsaḳ naẓar ʿAlī-ṣıfātdır ḥālimiz 

Nuṭḳ-ı Ḥaḳdır nuṭḳumuz hem şāh-ı merdān ʿaşḳımız  

 

4      Merd-i Ḥaḳḳ isen kerem ḳıl gel bizim cānānımız 

Ḫoş naẓar ile naẓar ḳıl ehl-i Ḥaḳdır nāmımız 

 

5      Hem muḥabbet ḫānḳāhında döşenmiş postumuz 

Himmet-i pīrān ile oldu Hilālī yārimiz 

 

                              61 

 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

1      Eger ʿāşıḳ isen ʿāşıḳ gece gelme baña gündüz 

Eger ṣādıḳ isen ṣādıḳ gece gelme baña gündüz 

 

2      Eger maḥbūb isen Ḥaḳḳa rāḥatıñ terk edersin ha 

Gerek gecelerin gündüz gece gelme baña gündüz 

 

[21b]                       3     Tevekkel dememişler kim seḥer vaḳtinde bul Ḥaḳḳı  

Figān-ı bülbülü añla gece gelme baña gündüz 
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4      Gece aġyār-ı yār olur ne aġyār var ne sālūs̱ 

Bu remzi añlar isen ger gece gelme baña gündüz 

 

5      Açıldı ṣaḥn-ı gülşen lālezārın vaḳti bu demdir 

Bahāra ermede sünbül gece gelme baña gündüz 

 

6      Bu demde ermeyen Ḥaḳḳa ṣafāsın bulmaya aṣlā 

Güşād-ı bāġ-ı cennetdir gece gelme baña gündüz 

 

7      Ferāḥ-yāb ol Hilālīden ṣafā kesb et bu ḥālinden 

Ḳuṣūr etdimse ʿafv etsin gece gelme baña gündüz 

 

                                             ḤARFÜ'S-SĪN 

 

                                 62 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Yāre vāṣıl olmaḳ istersen çalış eyle heves 

ʿAşḳ ile varmaḳ olur merkeble olmaz yā feres 

 

2      Miḥneti rāḥat edersen ḳāli tebdīl ḥāle sen 

Doḳuna şāyed saña bu nār-ı ʿaşḳdan bir ḳabes 

 

3      Bülbül-i ẕātın eger fiʿle gelirse ger seniñ  

Ḥaḳḳ aña lāyıḳ ede yāḳūt u laʿlden bir ḳafes 

 

4      Māsivāya maḫlūt olan nefs-i ṣıfātın ḥālidir 

Yeri olmuş evvel āḫir māverāsı bir kümes 

 

[22a]                       5      Ey Hilālī bize taʿlim eyle ʿaşḳıñ yolunu  

Biz daḫi fedā edelim Ḥaḳ yoluna cān u reʾs  
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                                            63 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Ḥaḳḳa reh-ber ʿaşḳ olur hem ʿaşḳa perdedir nāmūs 

Men eder ḫalkı muḥabbetden olur şekli ṭāvus 

 

2      Nefs-i emmāre şedīddir menʿine eyle savaş 

Ḳalmayasın arada eṭrāfın olur ḳara pus 

 

3      Ġam deñizinden çıḳar ʿaşḳı āzād et ey kişi 

Maḥrem-i şāhdır bilirsin etme anı maḥbūs 

 

4      Ẕāt ṣıfātın fiʿle gelse feyż-i Ḥaḳḳ ile seniñ 

Görüne meydān-ı ʿaşḳda sīm ü zerden bir ḳafes 

 

5      Bu Hilālīniñ kelāmın maʿrifetle ṣanma sen 

ʿAyn-ı ṭabʿından doġar ferheng degil yāḫūd  ḳāmūs 

 

                                          64 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1     Yoḳ yere ṣarf etme ẕihniñ her şeyiñ olur ʿabes 

Ehl-i sūḳ yānıñda gezme olma mānend-i mekes 

 

2      Vaḥdet ehli cümleden ḫoş fikr-i Ḥaḳḳ ile müdām 

Sen daḫi cehd eyle kim ʿaşḳa gele avāz u ses 

 

3      Ḥaḳḳa ulaşmaḳ murādıñ var ise gel ʿaşḳa uy 

[22b]                               Māsivādan ḳıl ferāgat göñlünü cehd eyle kes 
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4      Ṣoḥbeti añlar isen ṭut ḳulaġın diñle hemān 

Diñler isen ʿārif ol bu söz degil mi saña pes 

 

5      ʿĀşıḳ ile maʿşūḳuñ remzine ʿaşḳın var ise 

Bu Hilālī rengini bul sen daḫi al bir nefes 

 

                                          65 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Sırr-ı Ḥaḳḳın vaṣfına ʿālemde eyleme heves 

Sırr-ı Ḥaḳ muġlāḳ durur vaṣfına eyleme heves 

 

2      Remz-i iḳbāl fāşı idbār söylenir ṣoḥbet degil 

Dilini ṭut göñlünü pek etme ifşāya heves 

 

3      Āşīnā-yı ʿārif isen ḳulaġın ṭut gözün aç 

Dolduragör içine esrār-ı Ḥaḳḳı et heves 

 

4      Sırrı sır eyler isen ʿilm-i ledünnün açıla 

Sırrı fāş eyler isen etme ḥaḳīḳate heves 

 

5      Bu saña bil kim naṣīḥatdır Hilālī añla sen 

ʿĀrifāne bil ādābın sālūs̱a etme heves 

 

                                                 ḤARFÜ'Ş-ŞĪN 
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

1      Ḳaşıñ miḥrābına şāhım gözün ʿayn-ı imām olmuş 

Cemāʿat ruḫlarındır hem müʾeẕẕin lebleriñ olmuş 
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[23a]                        2      Ḫaṭībiñ minberi burnun ḳurulmuş kürsī ṣadrında 

İki ḳulaḳ durur ḳapı ki ḳudretle biñā olmuş 

 

3      Şadırvān oldu dimāġın ki oldur Kevser ırmaġı 

Yed-i ḳudret verir abdest reh-i Ḥaḳḳa süvār olmuş 

 

4      Niyāza yüz ṭutup her ān Resūlu’llāha verir cān 

Buña ḳāʾil midir insān cemāʿat cāmīʿ bir olmuş 

 

5      Kilīsādır her eṭrāfı dem-i ʿİsā durur Ḥaḳḳı 

Mūsānıñ Ṭūr münācātı ki bu demde kelām olmuş 

 

6      Dem-i Ādem ile Ḥavvā Nūḥun ḥayyında ḥay buldu 

Ki İbrāhīm Ḫalīlu’llāh bu cemde nūr-ı nār olmuş 

 

7      Ḥesābda on sekiz biñ ḳandili vardır bu cāmīniñ 

Rumūzun fehm eden ʿāşıḳ o ḳandillere şavḳ olmuş 

 

8      Murād bir cilvedir şāhım hemān yek reng olagör kim 

Ne cām-ı Cem ne cemʿiyyet Hilālīden suʾāl olmuş 

 

                                      67 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Ruḫlarıñ reng-i ṣafāsı al imiş 

Lebleriñ reng-i żiyāsı laʿl imiş 

 

2      Zülf ü ḫālinden erişmiş göñlüme 

Būy-ı ʿanberle gül-i ḫandān imiş 

 

[23b]                       3      Sırrıñ ıẓhār eylemekdir yār ʿaşḳ 

Añla bu ʿaşḳın ṣafāsı yār imiş 
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4      Terk-i mālā-yaʿni olsaḳ biz eger 

Ān-be-ān olur ṣafāsı ḫāl imiş 

 

5      Gel Hilālīye muḥabbet eyle sen 

Gelmemekden gelmesi aʿlā imiş 
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

 

1      Lebin zerrīn ruḫuñ ṣad-berg gül olmuş 

Gözün çarḫ-ı felek ḳaşıñ yay olmuş 

 

2      Ḫatun ḥāli ḳaranfille zībādır 

Demindir yāsemen nuṭḳuñ ḳavl olmuş* 

 

3      Taberī ḥāliñ olmuşdur seḥerde 

Ḳadin raʿnā terinden güller olmuş 

 

4      Benefşe başın egmiş şebbūyundur 

Gül-i nesrīn ile zanbaḳ ḳol olmuş 

 

5      Şükūfe vaṣfını etse Hilālī 

Gerek ʿārif güzeller ʿāşıḳ olmuş 

 

                                            69 

 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

1      Bu fikr-i Ḥaḳḳ ile cānım tesellī-yi ṣafā bulmuş 

[24a]                                Muḥabbet edeli ʿaşḳa tecellī-yi beḳā bulmuş 

                                                      
* Mısranın vezni kusurlu. 
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2      Hezārān ḥāle dūş oldu bu demden ġayrı dem yoḳdur 

Ḫudānın ḳudreti ẓāhir göñül bu demde ḥāl bulmuş 

 

3      Neden lāzım gelir bilsem bu ʿaşḳın āteşi her ān  

Muḥabbetden ẓuhūr eder o yüzden nūru ẕāt bulmuş 

 

4      Tesellīden tecellīden geçendir maʿrifet kānı 

Bu menzil maḥviyet ḥāli bu demde ne sāʿat bulmuş 

 

5      Göñül seyrān eder şāhım gerek ẓāhir gerek bāṭın 

Hilālī der buña her an ki ẕāt ile ṣıfāt bulmuş 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Ḳīl u ḳālden fāriġ ol eyle temiz göñlün çalış 

Kibr ü ḥasedden berī ol et temiz göñlün çalış 

 

2      Her ne şer ḥāṣıl olursa kibr ü ḥasedden olur 

Ṣāf u dil ol ehl-i ḥāl ol pākla göñlünü çalış 

 

3      Sırr-ı Ḥaḳ ḳalbine dola nūr-ı Ḥaḳ ẓāhir ola 

Māt ola münkir ṣıfātlar rāh-ı Ḥaḳḳa pek çalış 

 

4      Ehl-i Ḥaḳḳ erbāb-ı  ḥāl herkes bu yüzde buldular  

Ḥaḳḳı Ḥāk Ẕāt ile Ẕātı bulmaġa her dem çalış 

 

5      Nūr-ı maḥż ola vücūduñ der Hilālī gözüñ aç 

[24b]                               Her vaḳit elde degildir bu muḥabbet pek çalış 
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                                            ḤARFÜ'S-ṢĀD 

                                             71 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Ṣāf-dil āyīne-ṭabʿ ol bula vücūduñ ḫalāṣ 

Ehl-i dil ṣāfī-cemāl ol bula vücūduñ ḫalāṣ 

 

2      Rūy-ı dil göster kemāl ol ḥāṣıl et ḥilmiyyeti 

Dola göñlüne ḥaḳīḳat bula vücūduñ ḫalāṣ 

 

3      Her ne var ʿālemde hep insān-ı kāmilde olur 

Ḫayr u şerden al ḫaber tā bula vücūduñ ḫalāṣ 

 

4      Ṣabrı ḥāl et hem ḳanāʿat köşesin et iḫtiyār 

Her gelen Ḥaḳdan gelir bil bula vücūduñ ḫalāṣ 

 

5      Hem tesellī hem tecellī bu deme maḫṣūṣ durur 

Sen Hilālīye suʾāl et bula vücūduñ ḫalāṣ 

 

                                           72 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Eyle pīrine muḥabbet cān ile eyle ḫulūṣ 

Saña ḥāl olsun o yüz der cān ile eyle ḫulūṣ 

 

2      Ḥaḳḳ eder saña tecellī rāh-ı Ḥaḳḳı pek gözet 

İnḳıyādın pīre ola cānla eyle ḫulūṣ 

 

3      Her ne istersen o yüzden iste ḥāṣ maṭlūbuñ 

Lā vü illādan ṣavuş cānın ile eyle ḫulūṣ 
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[25a]                        4      Bir muḥabbetdir ḥaḳīḳatde anı ehli bilir 

Ehline maʿlūmdur ol ḥāl cānla eyle ḫulūṣ 

 

5      Ḫiẕmet-i iḫlāṣla gir pīrinin göñlüne sen 

Bu Hilālī saña söyler cānla eyle ḫulūṣ 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      İster isen rūḥ-ı şāhın ola nefsinden ḫalāṣ 

Tevḥīdi ġālib edegör ur başına et ḳıṣāṣ 

 

2      Ẓulmet-i nefsden eger ʿaciz ise ḥālin seniñ 

Et riyāżāt eriye cān u tenin ʿayn-ı raṣāṣ 

 

3      Gece(y)i gündüze tebdīl et bula göñlüñ ḥayāt 

Feyż yoḳdur gece gezme olma sen daḫi ḥaṣāṣ 

 

4      Bu riyāżāt ile ḥālin olsa her ān  rūz [u] şeb 

Erişe bir gün saña ol ḥāl kim derler ḫavāṣ 

 

5      Ẕevḳ-i külle vāṣıl olursun Hilālī her zamān 

Sözleriñ ġāyet güzeldir oḳuyandır ḫāṣṣu’l-ḫāṣ 

 

                                                ḤARFÜ'Z-ŻĀD 

                                              74 

 

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

1      Seniñ ḳaddiñ semā vü arż  gerekdir cümle dolu ʿarż  

Yüzünde şavḳ uran nūra denilir aña māh-ı ʿarż  
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2      Ḫudānın ḳudreti sende durur dāʾim eder cevlān 

[25b]                               Kemālātın ne bildiñ sen ʿāriyyetden saña bu farż 

 

3      Ulūhiyyetle iḳrār et şerīki yoḳdur īmān et 

Bu vahdāniyyeti ḥaḳ bil olur saña ʿibādet farż 

 

4      Bu ḥāle kibr edersen ger olur zerḳ-i riyā ḥālin 

Mülük ġasbıñ olur cellād verir dāʾim saña emrāż 

 

5      Şerīʿatle durur aḳvāl ṭarīḳinle durur aḥvāl 

Ḥaḳīḳatle edersin ḥāl muḥabbetinde bī-ġaraż 

 

6      Nebīler hep velīler cümle daʿvet etdiler ḫalḳı 

Ki sırr-ı Ḥaḳḳı bildirmek bu daʿvetden odur ġaraż 

 

7      Ḫulūṣ-ı tām ile ʿaşḳa giriftār ol benim şāhım 

Ki Ḥaḳḳı bulasın dāʾim Hilālī uydurur …10 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Ẓāhir ü bāṭında eyle şeyḫine ḥālini arż  

Ḳīl u ḳālin ḥāl-i ẕātın eyle sen ḥālini arż  

 

2      Müşkülüñ var ise saña ḥal eder hem bildirir 

Her ne kim seyrān görürsen eyle sen ḥālini arż  

 

3      Ḥāline lāyıḳ tesellīler bulasın her zamān 

Gizleme her gördügünü bildigini eyle arż  

 

                                                      
10 Metinde  şeklindedir. 
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4      Nuṭḳ-ı şeyḫdir sālike veren ferāḥ ey ehl-i dil 

[26a]                                ʿĀşıḳ ol hem ẓarīfāne ʿārifāne eyle ʿarż  

 

5      Kim ki şeyḫini bilir Hilālī der Ḥaḳḳı bulur 

ʿĀrifāne maḥviyetle eyle sen ḥālini arż    
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Ehl-i Ḥaḳ cemʿiyyet etdi eyleye kim ʿaşḳı ʿarż  

ʿAşḳ elinden n’idelim biz eyleyelim ʿaşḳı ʿarż  

 

2      ʿĀşıḳān maʿşūḳ elinden ḥālleri niçe olur 

ʿĀşıḳın ʿaşḳı bilinmez eyleyelim ʿaşḳı ʿarż  

 

3      Ehl-i ʿaşḳa çāre olmaz yanmadadır  rūz [u] şeb 

Bu sebebden ehl-i ʿaşḳ dedi edelim ʿaşḳı ʿarż  

 

4      ʿAşḳdır aṣlımız dediler ṣabrı ḥāl eyleyelim 

Tā bu ʿaşḳ maʿşūḳa ermezse edelim ʿaşḳı ʿarż  

 

5      ʿĀşıḳ u maʿşūḳ bir olsa der Hilālī ḫoş olur 

ʿAşḳ māderdir n’içün eyleyelim biz ʿaşḳı ʿarż  

 

                                              ḤARFÜ’T-ṬĀʾ 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      ʿĀleme ʿarż  etme ḥālin dāʾimā göster neşāṭ 

Rengini añlatma ḫalḳa dāʾimā göster neşāṭ 



  

120 

 

 

2      Yüzüne güler hezār aḥbāb olur yılan ṣıfāt 

Ṣoḳmaġa vaḳtin gözedir dāʾimā göster neşāṭ 

 

[26b]                       3      Ḥüzn ile meʾlūf olursan ḳat be ḳat artar demi 

Pür-cemāl ol dāʾimā żıddıyla hep göster neşāṭ 

 

4      Maʿlūm olmaz ʿālem içre dost kim yārān kim 

Ṭavr u ḥālin āḳilāne herkese göster neşāṭ 

 

5      Miḥneti ḥāl ehli etmişdir Hilālī pür-ṣafā 

Gerçegedir Ḥaḳ muḥabbet gerçege göster neşāṭ 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Ḳīl u ḳāl ehline şāhım eyleme sen iḫtılāṭ 

Zīrā anların imānına dediler ısḳāṭ* 

 

2      Merd-i Ḥaḳḳ ile görüş kim bulasın dāʾim ḥayāt 

Hem nedāmet ḳalmaya ḳalbiñde her dem geç ṣırāṭ 

 

3      Ḥafıż olma meymenet yoḳ ilm-i Ḥaḳḳa ʿālim ol 

ʿĀrif ol esmāʾ deminden remz-i Ḥaḳḳı bil neşāṭ 

 

4      Ẓāhiri kilk ile naḳş et bāṭını eyle beyān 

Dil ile ṭaʿbīrini et olma cehl ile ḫaṭāṭ 

 

5      Ẓāhir u bāṭın kelām-ı Ḥaḳ ʿilm-i bāḳī durur 

Çün fenā bulmaḳ görünür ey Hilālī bu ribāṭ 

                                                      
* Mısranın vezni kusurlu. 
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

  

1      Elinden ḫayr u şer gelmez murābıṭ 

[27a]                                Yiyip içip yatar uyur murābıṭ 

 

2      Eyü ādemdir ʿālemde bu ādem 

Bu evliyā menendi bir murābıṭ 

 

3      Ṣıfātı münkirin ḫoşlandıġı ḥāl 

Ki anlarıñ ulu ḥāli murābıṭ 

 

4      Kemāl ehli eder anlara duʿā 

Melāmiyyūn bed alandır murābıṭ 

 

5      Ṭarīḳatde esīri ḳul olanlar 

Hilālī der ki bunlardır murābıṭ 

 

                                              ḤARFÜ’Ẓ-ẒĀʾ 
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

1      Lisān-ı ḥāli taʿlīm et lisānında ola elfāż 

Lisān-ı ʿaṣrī ögren kim desinler ne güzel elfāż  

 

2      Ne meclisde bulunursan göñül ver dilini pek ṭut 

İki işit birin söyle desinler ne güzel elfāż  

 

3      Ziyāde ṣoḥbete etme heves az söyle düz söyle 

Edībāne ne ḫoş söyler desinler ne güzel elfāż  
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4      Maʿārif sırrını naḳl etme her meclisde ẕevḳ olur 

Çalış meclise ver leẕẕet desinler ne ḫoş elfāż 

 

5      Bu ḥālāt hep kemālāt hep seniñ ẕātındadır ādāb  

[27b]                               Hilālī ḥāl yüzün söyler ne ḫoşdur naḳl olan elfāż  
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Nuṭḳ-ı pīri cān ile göñlünde saḳla eyle ḥıfẓ 

Ṭaşra añlatma ḥālin[i] 11 saḳlayagör eyle ḥıfẓ 

 

2      Sırrı fāş edende ḥāl olmaz gerekse evliyā 

Sen kemāl olmaġa istersen eder[sin] 12 sırrı ḥıfẓ 

 

3     ʿİlm-i dünyāya heves etme degil ʿirfān yüzü 

Remz-i ʿukbāya muḥabbet et çalış sen eyle ḥıfẓ 

 

4      ʿİlm-i ẓāhir ilm-i bāṭın maʿrifet sırrıñ bilip 

ʿĀrif olmaḳ bilmemekdir eyle sen göñlünde ḥıfẓ 

 

5      Ḥaḳḳı Ḥaḳ bāṭılı bāṭıl ehl-i dil anı bilir 

Ey Hilālī añlar isen ḥikmeti sen eyle ḥıfẓ 

 

                                               82 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

1      Rumūz-ı Ḥaḳḳı ḥıfẓ eyle desinler saña ey ḫāfıż  

Ḫudā ʿilmini ḥāl eyle desinler saña ey ḫāfıż  

                                                      
11 Metinde “ḥālin” şeklinde yazılmış. Vezin gereği “ḥālini” olarak düzeltilmiştir. 
12 Metinde “eder” şeklinde yazılmış. Vezin ve anlam gereği “edersin” olarak düzeltilmiştir. 
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2      Bir ʿilme sen çalış muṭlaḳ vere hem göñlüne revnak 

Olasın Ḥaḳḳ ile muṭlaḳ desinler saña ey ḫāfıż  

 

3      Kemālāt ḥaḳḳı ḥıfẓ etmek Kelāmı ḥıfẓ edenler çoḳ 

Ḥaḳāyık sırrına yan kim desinler saña ey ḫāfıż  

 

[28a]                       4      Ḥaḳīḳatde olan ḥālāt ki anlar rāsiḫūnlardır 

Müsaḫḫar ol benim şāhım desinler saña ey ḫāfıż  

 

5      Kelām-ı Ḥaḳḳa mālik ol hem ʿilmu’llāhı ḥıfẓ eyle 

Hilālīden ṣıvaş ʿilme desinler saña ey ḫāfıż  

 

 

                                               ḤARFÜ'L-ʿAYN 

                                             83 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Rāh-ı Ḥaḳḳa ehl-i ʿaşḳla ṣıdḳ ile ḳıl ittibāʿ 

Remz-i ʿaşḳdan feyż-i Ḥaḳdan ḥāṣıl eyle ıṭṭılāʿ 

 

2      Terk edip varlıḳ ṣıfātın geç bu ʿizzetden hemān 

Bula göñlün ol ṣafāyı ola benlik inḳıtāʿ 

 

3      Ḥüsn-i Yūsuf nuṭḳ-ı ʿĪsā ḫulḳ-ı Ahmed ḥāṣıl et 

Nūr-ı vechinden alalar cümle ʿālem irtifāʿ 

 

4      Fırṣatı fevt etme bu dem her zamān geçmez ele 

Gece gündüz ʿaşḳa düş kim eyleyesin intifāʿ 

 

5      ʿAyın u şīn ḳāf ile Ḥaḳḳıñ cemāli ḥaḳ durur 

ʿĀrifāne ey Hilālī edelim biz iḳtināʿ 
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                                             84 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Varlıġı ḥāl etme kendiñe yanarsın ʿayn-ı şemʿ 

Kendiñi meydāna atma sen yanarsın ʿayn-ı şemʿ 

 

2      Ṣoḥbetiñ cüzʾü ne ḫoşdur sālussa yoḳdur rıżā 

[28b]                               Boş aġızlık etme her dem yanar isen ʿayn-ı şemʿ 

 

3      Uyma her āvāreye āvāre nāmıñ söylenir 

Bī-edeb olma bu ʿālemde yanarsın ʿayn-ı şemʿ 

 

4      Vaḥdeti ḥāl eyleyegör gezme ḳapı-be-ḳapı 

Dalḳavuḳ deyü yazarlar yanarsın ʿayn-ı şemʿ 

 

5      Şemʿ-i ʿaşḳa yanmadır ḥālin Hilālī her zamān 

Yandıñ ʿaşḳdan yandı kendi dibine dek ʿayn-ı şemʿ  

 

                                               85 

 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

1      Bu göñlüm hep ṣafā-yābdır bilirim böyledir ṭāliʿ 

Vücūdum şīve-i şāhda bilirim böyledir ṭāliʿ  

 

2      Mürebbīden żiyā bulmuş tecerrüdden ṣafā bulmuş 

ʿİnāyet Bārīden olmuş bilirim böyledir ṭāliʿ 

 

3      Erenler Ḥaḳ durur Ḥaḳḳa bu demdir murġ ile ʿAnḳā 

Demişler böyledir noḳṭa bilirim böyledir ṭāliʿ 
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4  Ḥaḳīḳat sırrı vaṣf olmaz ḳalemle hīç raḳam olmaz 

Göñül her dem baña olmaz bilirim böyledir ṭāliʿ 

5  Yaradan bildirir Ḥaḳḳı nefaḫtu fīhi min rūḥī 13 

Hilālīde bulur nācī bilirim böyledir ṭāliʿ 

     86 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

[29a]   1  Dilini ṭut gözünü yum edesin göñlünü mecmaʿ 

Hezār bildigini sır et edesin göñlünü mecmaʿ 

2  Göñül her derde dermāndır göñül bir sırr-ı sübḥāndır 

Hezār miḥnetleri ḫoş gör edesin göñlünü mecmaʿ 

3  Dinilmez bir ḫazīnedir dükennmez bir deñizdir bu 

Hemān ʿirfāna mālik ol edesin göñlünü mecmaʿ  

4  Ḥaḳīḳat pertevi dostu göñülde buldular her an 

Bu yüzden ġayri yoḳ tenhā edesin göñlünü mecmaʿ 

5  Hilālī dedi her ḥāli göñülde buldu ʿārifler  

Arayan ṭaşra bīgāne çalış et göñlünü mecmaʿ 

 ḤARFÜ'L-ĠAYIN 

      87 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1  ʿĀşıḳıñ göñlünde yandı maʿşūḳundan bir çerāġ 

Ol żiyādan feyż-i Ḥaḳḳ erdi vü oldu yüzü aġ 

13 “...ruhumdan ruh üfürünce...” Hicr Sûresi 29. âyet. KK Tamamı: “Onun şeklini tamamladığım ve ona 

ruhumdan üflediğim vakit siz de hemen onun için secdeye kapanın.” 
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2      Teşne-i maḥbūb cevelān eyledi murġ-ı dile 

Her dem oldu bu dil-i nā-şādımın daġ üstü bāġ 

 

3      ʿAşḳ ẓuhūr etdi yine Mecnūn u Leylā reng içün 

Fiʿle geldi cümlesi herkes memātdan oldu saġ 

 

4      Żabṭ u rabṭ et göñlünü verme hevā-yı hevese 

Añladıñ esrār-ı Ḥaḳḳı kendini etme ıraġ 

 

[29b]                       5      Cüzʾī ḥālden ey Hilālī bu hidāyet ādeme  

Eyleye şāyed  ẓuhūr kendüye Ḥaḳdan bir Buraġ 

 

                                              88* 

 

1      Yāriñ muḥabbeti degdi bu cānā ʿayn-ı tīġ 

Naḳş-i ḥayāli gelir bu cānā ʿayn-ı tīġ 

 

2      Yaḳmaġladır kemāli o ẕātın beni 

Nuṭḳ-ı kelāmı gelir baña ʿayn-ı tīġ 

 

3      Miḥnette ḳoydu beni uçdu rāḥatım  

Rāḥat dedigi gelir baña ʿayn-ı tīġ 

 

4     Daġlar14 seḥerde beni o şāhın ḥarāreti  

                                     Üzdü vücūdumu ẓaʿf etdi ʿayn-ı tīġ 

 

5      Miḥnet muḥabbet oldu Hilālī bu ḥālle 

Maʿşūḳun ʿāşıḳa edāsı olur ʿayn-ı tīġ 

 

                                                      
* Manzûmenin vezni kusurlu. 

14 Metinde  şeklindedir. 
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                                              89 

 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

1      Muḥabbet edelim Ḥaḳḳa reh-i Ḥaḳda olalım ṣaġ 

Verelim ʿaşḳımız Ḥaḳḳa reh-i Ḥaḳda olalım ṣaġ 

 

2      Bu yoldan ġayrı yol bilmez benim ʿaḳlım ile fikrim 

Bu yolda ḳāli ḥāl ediñ bu yolda cümle her iş ṣaġ 

 

3      Dedi ḥadīs̱de Peyġamber ki müʿmin lā-yemūtūndur15 

[30a]                                Buña iḳrārımız vardır erenler cümlesi hep ṣaġ 

 

4      Cemīʿ peyġamberānın ümmeti hep ṣol gider dāʾim 

Muḥammed ümmeti dāʾim giderler cümlesi hep ṣaġ 

 

5      Hilālī der ḥaḳīḳatde ne yüzden istesen yol var 

Muḥammed ʿAlī yoludur yolumuz cümlesinden ṣaġ 

 

                                                 ḤARFÜ'L-FĀʾ 

 

                                              90 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Ḳıl namāzıñ et niyāzıñ ʿālem içre bul şeref 

Kār u kespe heves eyle ʿālem içre bul şeref 

 

2      Tesbīḥi boş ḳoyma aṣlā elde ḳolan görüne 

Vaḳtini bil et niyāzın ʿālem içre bul şeref 

                                                      
15 “... asla ölmeyecek olan...” Furkan Sûresi 58. âyet KK Tamamı: “...asla ölmeyecek olan O diri varlığa 

(Allah’a) dayanıp güven ve O’na hamdederek yüceliğini dile getir...” 
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3      Beş vaḳit farż deyü ḳalma anıñ ile her zamān 

Farż-ı Ḥaḳḳa yoḳ nihāyet bāṭınıñ bil bul şeref 

 

4      Ṣıfātı hayvān menendi vaḳt-i yemīn geldi bil 

Farż-ı Ḥaḳḳı ān-be-ān iḳrār edegör bul şeref 

 

5      Der Hilālī yirmi dört sāʿat durur leyl ü nehār  

Yirmi dört biñ nefsi farż-ı Ḥaḳ bilen buldu şeref 

 

                                              91 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

1      Dehānımdan çıḳan nuṭḳun ṣafāsını duyan ẓarīf 

Muḥabbet ḫanḳāhında olur meşhūr denir ʿārif 

 

[30b]                       2      Saḫī-ṭabʿ ile ḥilmiyyet kanāʿat ehli olmaḳ güç 

Bu ḥāl ile olan meʾlūf ḥācet ḳalmaz aña taʿrīf 

 

3      Mey ü maḥbūb esrārıñ rumūzun fehm eden ʿāşıḳ 

Gözü göñlü olur açık anıñ ḥāli durur kāşif 

 

4      Bu yüzden ṣāḥib-i irşād ẓuhūr etmez bu ʿālemde  

Ṣafāda ʿālem-i ḥayret gelir anlar olur saḫīf 

 

5      Veliyyu’llāh cesāretle durur ẓāhir gerek bāṭın 

Hilālīnin hemān ḥāli muḥabbetle olur rāʿif 

 

                                              92 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

1      Sülūkun Ḥaḳḳa doġru ṭut olasın her şeye vāḳıf 

ʿİbādet ḫāṣını gözle īmānın olmasın żaʿīf 
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2      Ḥaḳīḳat sırrını sırr et beşer ṭavrı ile remz et 

Ki her meclisde ʿārifler diyeler ḥāline naẓīf 

 

3      Gözün ādāb ile ḳullan lisānın ḥıfẓ edegör sen 

Desinler ṣāḥib-i aḫlāḳ bu cānın cildi pek ḫafīf 

 

4      Ḫulūṣ-ı tam ile gir sen mürebbī göñlüne her dem  

Bulursun ʿākıbet bir gün olursun maẓhar-ı laṭīf 

 

5      Ne Ḥaḳḳın vaṣfına ḳudret ne rāh-ı Ḥaḳḳı añlatmaḳ 

Hilālī der kerem kānı yine kendiñ eder vāsıf 

 

                                              93 

 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

[31a]                        1      Ḫudā ʿāşıḳları her dem muḥabbetde durur ṣaf ṣaf 

Nidā-yı Ḥaḳḳı gözlerler o ḥālde durdular ṣaf ṣaf  

 

2      Gece gündüz muḥabbetde fiġān efġān ederler hep 

Cemāʿat oldular Ḥaḳḳa namāza durdular ṣaf ṣaf 

 

3      Żiyā-yı nūr-ı Yezdānī bu cemʿiyyetde ḥāl olmuş 

Anıñçün oldular ḥāżır niyāza durdular ṣaf ṣaf 

 

4      ʿİbādet Ḥaḳḳı fikr etmek ḫayāli ḳandırır  cānı 

Göñül beytiñ ṭavāfında muḥibbān durdular ṣaf ṣaf 

 

5      Ne mürvet ʿāşıḳāna vuṣlatı yār etseler her dem 

Hilālī dedi ʿāşıḳlar metānetde durur ṣaf ṣaf 
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                                              ḤARFÜ'L-ḲĀF 

 

                                            94 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Nuṭḳ-ı ʿĪsā nuṭḳumuz esrārımız esrār-ı Ḥaḳ 

Ḫulḳ-ı Ahmed ḫulḳumuz esrārımız esrār-ı Ḥaḳ 

 

2      Hem şecāʿat ḥālimiz efʿālimiz ḥāl-i ʿAlī 

Hem saḫī-ṭabʿız kemāl esrārımız esrār-ı Ḥaḳ 

 

3      Rāh-ı Ḥaḳḳa ʿāşıḳız ṣūrī degildir ʿaşḳımız 

Her neye ḳılsaḳ naẓar esrārımız esrār-ı Ḥaḳ 

 

4      Biz muḥabbet ḳuluyuz ʿAlī Muḥammed ümmeti 

[31b]                               Ehl-i sünnet meẕhebi esrārımız esrār-ı Ḥaḳ 

 

5      Millet-i İbrāhimiz neslimiz Ādem-i Ṣafī 

Evvel ü āḫir biziz esrārımız esrār-ı Ḥaḳ 

 

6      Cism-i pāk-i Ahmede ger ister isen sen vuṣūl 

Nuṭḳ-ı pākin etme red esrārımız esrār-ı Ḥaḳ 

 

7      Ẕāt-ı ʿaşḳa gel Hilālī ister isen maʿrifet 

Ġayrıya baḳma ṣaḳın esrārımız esrār-ı Ḥaḳ 

 

                                              95 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1       Baḥr-i ʿaşḳa dalmayınca farḳ olunmaz reng-i ʿaşḳ 

  Rūz [u] şeb āh etmeyince farḳ olunmaz reng-i ʿaşḳ 
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2      Miḥnet-i dünyā ile ġam çekmeyince bir kişi 

Rūyuna vermez ḥüsün elvān-ı nūr-ı reng-i ʿaşḳ 

 

3      Ehl-i ʿaşḳın maʿdeni ḳalbi ṣınıḳdır ān-be-ān 

ʿĀlemi odlara yaḳan oldurur bu reng-i ʿaşḳ 

 

4      Ḥüsnü ẓāhirde nümāyān bāṭınıñ ehli bilir 

Evvel āḫir reng yoḳ esrār-ı Ḥaḳdır reng-i ʿaşḳ 

 

5      Ẓāhir ü bāṭında aḥkām ile ḥükmün ḫāṣıdır 

Bī-vücūdmuş der Hilālī ʿaşḳdır aṣlı reng-i ʿaşḳ   

 

                                         96 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

[32a]                        1      Ḥāl-i ġamda ḥāṣıl olsa göñlümüz[e] 16 cüzʾī şevḳ 

Pür-ṣafā eder cefāyı ḥālimizce cüzʾī şevḳ 

 

2      N’idelim bilmem bu ʿaşḳın nārına bir maʿlece 

Söndüre hicrānımı gelsin bu cāna cüzʾī şevḳ 

 

3      Miḥneti rāḥat edip ḥāll eylemekdir maʿrifet 

Ol vaḳit eyler ẓuhūr şāh-ı göñülden cüzʾī şevḳ 

 

4      Ẕevḳ-i külle şevḳ-i ḥüsne mālik olmaḳdır hüner 

Bu saña maʿlīcedir elbette olur cüzʾī şevḳ 

 

5      Ẕātı ḳırmız rengi aḳdır ṣoḥbetim ṣarı gerek 

Ey Hilālī ʿāşıḳānda hīç olur mu cüzʾī şevḳ 

 

                                                      
16 Metinde “göñlümüz” olarak yazılmıştır. Vezin ve anlam gereği “göñlümüze” şeklinde düzeltilmiştir. 
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                                     97 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Reh-ber oldu baña Ḥaḳdan pīr-i ʿaşḳ  

Gösterip ādāb-ı Ḥaḳḳı pīr-i ʿaşḳ 

 

2      Sālik-i Ḥaḳḳ oldum esmāʾ ile ben 

Bunca esrār gösterip ol pīr-i ʿaşḳ  

 

3      Nüh felek şems ü ḳamer seyrānını 

ʿAşḳ imiş aṣlı peder der pīr-i ʿaşḳ  

 

4      Mā vü tīn Havva vü Ādem sırrını 

Etdirip anda temāşa pīr-i ʿaşḳ  

 

[32a]                        5      Ṣoḥbet-i ʿaşḳ ile her dem et ṣafā 

                                     ʿAşḳ bize yār der Hilālī pīr-i ʿaşḳ  

 

                                            98 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Cemʿimiz ʿayn-ı muḥabbet tevḥīdimiz ẕāt-ı Ḥaḳ 

Meclisimiz pür-cemāldir ẕikrimiz eẕkār-ı Ḥaḳ 

 

2      Ẕikr ile ʿAlī Muḥammed ḥālidir devrānımız 

Şevḳimizden raḳṣa girdik şevḳimiz esrār-ı Ḥaḳ 

 

3      Sırr-ı maḥrem olmayanlar ehl-i ẕikri daḫl eder 

Daḫl edenler dāḫil olur erişir imdād-ı Ḥaḳ 
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4      Sırr-ı Ḥaḳḳa ṭālib ol bulsun seniñ cānın ḥayāt 

Nūr-ı maḥż ola vücūduñ göñlün içre dola Ḥaḳ 

 

5      Feyż-i Ḥaḳdır nūr-ı Ḥaḳdır ehl-i ḥālin istegi 

Der Hilālī rāh-ı Ḥaḳda dopdoludur nūr-ı Ḥaḳ  

 

                                        99 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Ḳābe ḳavseyne17 varan ʿāşıḳ degil maḳbūl-i Ḥaḳ  

Sırr-ı ev ednāya ermek ol durur maḳbūl-i Ḥaḳ 

 

2     Māye-i sırru’llāh kendinde ḥāl olduysa ger 

Maḥrem-i esrār olur dāʾim işi Ḥaḳḳ ile ḥaḳ 

 

3      Bunca ʿālemler ṭavāf u saʿy ederler Kaʿbe(y)i 

[33a]                                ʿArafāta varmayınca olamaz maḳbūl-ı Ḥaḳ 

 

4      Ehl-i sālik mürşid ile ān-be-ān görüşmede 

Göñlüne iḫlāṣla giren durur maḳbūl-i Ḥaḳ 

 

5      Her rumūza vāḳıf olmaḳ ehl-i ʿaşḳın ḥālidir  

Bu ḥaḳīkatdir Hilālī ṣoḥbetin maḳbūl-i Ḥaḳ 

 

                                           100 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Ḫayme ḳurma kiẕbe sen Ḥaḳḳ olmaya senden ıraḳ 

Gerçek ile ḥaşr olagör doġa senden nūr-ı Ḥaḳ 

                                                      
17 “... iki yay kadar...” Necm Sûresi 59. âyet KK Tamamı: “Öyle ki, iki yay kadar hatta daha yakın oldu.” 
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2      Feyż-i Mevlā ḥāṣıl eyle ḥilmi taḥṣīl edegör 

Ola hem ẕātın ṣıfātın ʿālem içre ʿayn-ı ʿaşḳ 

 

3      Kibr ü kīnden fāriġ ol etme celāl nā-ḥaḳ yere 

Pür-cemāl ol ṣāf-dil ol ola āyīnende şavḳ 

 

4      Nūr-ı Ḥaḳ dedikleri āteş degil ʿalev de hīç 

Bir beşāşetdir ẓuhūr eder kemāl ehline baḳ 

 

5      Nāzenīn ḥüsnü ne ḫoşdur ʿāşıḳāna ṣor anı 

Ḳalb-i selīm ḥāṣıl eyle teslīm et boynuna taḳ 

 

6      Nuṭḳ-ı pīrde bir ḳuṣūr yoḳ diñleyendedir kemāl 

İʿtiḳādıñ ṣāf edegör olmayasın boş ḳabaḳ 

 

[33b]                       7      Ṣoḥbetim nā-ḥaḳ degildir ger naṣīḥat bilene 

Diñleyen ʿārif odur böyle dedi ṣāḥib-Burāḳ 

 

8      İmtizāc et ʿālem ile olma māniʿ şānına  

Meclis-i ʿirfānda densin ol kişiniñ yüzü aḳ 

 

9      Her kişiye bir müdāhin olsa nefsi ḫoşlanır 

Bu Hilālīye müdārā himmet etdi sırr-ı Ḥaḳ 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1     Rūz [u] şeb rıżā-yı Ḥaḳda ʿāşıḳāndır sırr-ı Ḥaḳ 

Āh u efġān ile yanmaḳ sırr-ı pāk-i ẕāt-ı Ḥaḳ 
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2     Ḳaydı ṣūrī laḳlaḳiyyāt āleti boşla hemān 

Nūr-ena’llāh18 fiʿle gelsin ẓāhir ola feyż-i Ḥaḳ 

 

3      Remz-i peyġamber rumūzāt denilen ḥaḳ varlıġı 

Ṣāf-dil ṣāf olmaġ içün denilir esrār-ı Ḥaḳ  

 

4     Biñde bir girmez bu ḥāle hep çekilen nefs yüzü 

Nefs-i Ḥaḳdır Ḥaḳ denilmez nefsi bilen bildi Ḥaḳ 

 

5     Bu ne ṣoḥbetdir ki farḳına varır her bir ādem  

Ḳırḳ yıla muhtāc durur kim ṣoḥbetine dene ḥaḳ 

 

6      Ẕāt-ı pāki añlaşılmaz bir vücūddur bī-vücūd 

[34a]                                Ḥāl ile  ḳāl faṣlı maʿlūm edene temyīz-i Ḥaḳ 

 

  7    Nām u şānı ṣoḥbetimiñ vaṣfına gelmez ḳālle* 

Her ki gördü bu Hilālī(y)i hemān ẕātında Ḥaḳ 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Sırrımı ʿālemde ḳorsam ʿāşıḳāna bir otaḳ 

ʿĀrifāne ders oḳutsam ʿilm-i Ḥaḳdan bir varaḳ 

 

2      Nāz u istiġnāsı lāzım ʿāşıḳın maʿşūḳuna 

Açıla remz-i ḥaḳīḳat diñlene esrār-ı Ḥaḳ 

 

                                                      
18“...ben Allah’ın nuruyum...” Aslında ifade “Nûr-ı ene Allâh” şeklindedir.Vezin zarûretinden dolayı bu 

şekilde kısaltarak okuyabildik.  Burada “nûr” kelimesiyle, Hz. Mûsâ’ya ağacın nûr şeklinde   görünmesi 

hadisesine atıf vardır. “Oraya gelince, o mübârek yerdeki vadinin sağ tarfından, (oradaki) ağaç yönünden 

kendisine şöyle seslenildi: “Ey Mûsâ! Muhakkak ki ben yalnızca âlemlerin rabbi olan Allah’ım.”  Kasas 

Sûresi 30. âyet. KK 
* Mısranın vezni kusurlu. 
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3      İbtidā faṣlım elīfdir şeş cihetdir ṣoḥbetim 

Tāş ile çaḳmaḳda ḍarbım dalmadan denile vaḳ 

 

4      Çār ʿanāṣır bendini vaṣf etsem ey şāhım saña  

Ḳīl u ḳāldir vāʿiẓ añlar olmaya saña çıraḳ 

 

5      Dersimi fehm eyle şāhım ʿārif isen ey püser 

Olmaya senden ḥaḳīḳat Şām u Ḥalebden uzaḳ 

 

6      Dürr-i yektādır heyūlāt bilgice nefs ehline  

Ḫayme ḳurma ol yüze meydān-ı Ḥaḳdır pīr-i ʿaşḳ 

 

7      Sırrı vaṣf etsem ne ḥācet maʿlūmu ḥāl ehliniñ  

Ḥaḳḳa vāṣıldır Hilālī olmasın andan ıraḳ 
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       Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

[34b] 1      Ḥaḳīḳat ʿālemin ẕevḳine mümkündür beyān olmaḳ 

       Fenā fi’llāha yüz ṭutmaḳ ne mümkündür fenā bulmaḳ 

 

2      Muvaḥhid müʿmine vermiş keremkānı o ḥālātı 

      Ḥadīs̱ içre giden ẕāta ne mümkündür fenā bulmaḳ 

 

3      Kemālāt ḥāl-i ehlu’llāh bu demdir ʿayn-ı ẕātu’llāh 

      Rumūzun fehm eden ʿāşıḳ ne mümkündür fenā bulmaḳ 

 

4      Ṣıfāt-ı ẕātına merḳad durur kāmil olan cānıñ 

       Bu dem farḳ olmaya aṣlā gerekdir kim anı bulmaḳ 

 

5      Ne mümkün kendi kendine kişi ḥālini farḳ etmek 

       Hilālī ṭavr-ı ṭarzından murādı kim anı bulmaḳ 
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        Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1       Merd-i Ḥaḳḳ insān durur insāna derler merd-i Ḥaḳ 

        Kāmile insān denir insān-ı kāmil merd-i Ḥaḳ 

 

2       Dāmen-i pīre erişmiş merd-i Ḥaḳ bulur kemāl 

        Olmayan pīre muḳārin her işi nāḳıṣ-ı Ḥaḳ 

 

  3     Bir ḳanad ile uçan ḳuş ʿużv-ı noḳṣān  öyle bil 

        Hem ṭarīḳatsız şerīʿat demedi āyetde Ḥaḳ 

                                                                                            

  [35a]   4     Ḥaḳ Teʿālānın kelāmıdır ṭarīḳ-i müstaḳīm 

        Cān fedā etdi bu yolda ehl-i Ḥaḳ merdān-ı Ḥaḳ 

 

 5     Ey Hilālī rāh-ı Ḥaḳdan ġayrı yoḳdur bir ṭarīḳ 

        Ehl-i Ḥaḳ onu bulur ʿaşḳ ile her dem vaṣl-ı Ḥaḳ 

 

                                            ḤARFÜ'L-KĀF 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Ādeme lāyıḳ olan ādābını bilmek gerek  

Bilmeyen ādābını ʿAzāzīle yārān gerek  

 

2      Bir edebdir ʿālem içre ẓāhiren ü bāṭınen 

Ḥaḳ ādābın bilmeyen ʿālemde ol menfūr gerek 

 

3      Ṣanma kim menfūr-ı ʿālem Ḥaḳḳa pek maḳbūl durur 

Ḫalka menfūr olmadan Ḥaḳḳa yaḳīniyyet gerek 
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4      Kibr ile ḥālin enāniyyetle meʿlūf  rūz [u] şeb 

Ḥaḳḳı bildiñ deyü sandıñ cümle ḫalk lā-şeyʾ gerek 

 

5      Ḫalk-ı ʿālem āyinedir sen seni yoḳ ede bil 

Ey Hilālī kāmil insān ṣāf  edeb olmaḳ gerek 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Sırr-ı Ḥaḳḳa mālik olmaḳ diler isen başın eg 

Ḥāl-i ehlu’llāha yaraşmaḳ dilersen başın eg 

 

[35b]                       2      Sırr-ı Muḥammed ʿAlīden hiṣṣedār olmaḳ dile  

Bul ṣırāṭ-ı müstāḳīmi añladana başın eg 

 

3      Ḥaḳḳı añla Ḥaḳḳı bul erkān-ı Ḥaḳḳı bil nedir 

ʿĀrifāne yek naẓar ḳıl sır verene başın eg 

 

4      Yol o yüzden Ḥaḳḳı iḳrār ile erlik ḥālidir 

Ḳaçma yabāna taʿaṣṣub gibi etme başın eg 

 

5      Bu Hīlālīden ḫaber al erken uyan uyḫudan  

Ḫāb-ı ġafletden uyan bād-ı ṣabāya başın eg 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Maʿrifet ehlinde dāʾim hażm ile ʿirfān gerek 

Ehl-i ʿirfān meclisinde ṣoḥbeti noḳṣān gerek 
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2      Her umūruñ Ḥaḳḳa tefvīż et rāḥatıñ gözle sen 

Diñleme āfāḳī(y)i insānda çün iẕʿān gerek 

 

3      Herkese ermez kemālāt bī-vaḳit ālāt degil 

Vaḳti geldikde kemālin bī-ḳuṣūr bürhān gerek 

 

4      Rāh-ı Ḥaḳḳı gözle sen ṣanma tehī her ādemi 

Ḥaḳ naẓargāhı ṣınıḳdır sen daḫi ḥayrān gerek 

 

5      Ehl-i ʿaşḳıñ ḥāli maʿlūm ey Hilālī deme sen  

[36a]                                Sūreti ẓāhirde ammā sīreti ʿüryān gerek 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Pīre ḫiẕmet farż-ı Ḥaḳdır ḫiẕmete merdān gerek  

Ḳalbine girmek hünerdir ẕātı bir ṣulṭān gerek 

 

2      Ḫiẕmet-i pīrānda her ān Ḥaḳ ādābın gösterip 

ʿĀşıḳāna lāzım olan ḫāk ile yeksān gerek 

 

3      Maḥv edegör sen vücūduñ ṣayma kendiñ bir pula 

Ḥāl-i ḥaḳḳāniyyet içre kendi bir pinhān gerek  

 

4      Ẕāt-ı ḥālin fiʿle gelsin ol metānetde müdām 

Çün rıżā-yı bāb Ḥaḳdır anda bir Rıḍvān gerek 

 

5      Nabżgīr ol ey Hilālī ṭabʿat içre ḫiẕmet et 

                        Maʿrifet ehli olursun Haẓret-i Loḳmān gerek 
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

 

1      Demiñ devriñ ṣafāsını bu dem devrāna geldik 

Bu çarḫıñ çevrile ḥālin bu dem cevlāna geldik 

 

2      Bilirim tā ezel miḥnetledir eṭvār u ḥāli 

Göñülden āşinā içün bu dem seyrāna geldik 

 

3      Cefā vü cevri añlanmaz ṣafāsı farḳ olunmaz hīç 

Fenā ḥāl ile ḥāl olduḳ bu dem mestāne geldik 

 

[36b]                       4      Nebīler hep velīler cümlesi buldular esrār  

Tesellī-i kemāl bulduḳ bu dem ḥayrāna geldik 

 

5      Hezārān geldi ve geçdi hevāya aġup uçdu 

Hilālī der bu ḥālātı bu dem mīzāna geldik 

 

                                                ḤARFÜ'L-LĀM 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      ʿĀlem içre ḫāk-pādır arayan aʿlāyı bul 

Ādem içre tūtiyādır  arayan Mevlāyı bul 

 

2      Cān imiş cān içre cānān gel berü aç gözüñ 

Sırr-ı esrārmış o cānān arayan cānānı bul 

 

3      Sırr-ı Ḥaḳ ṣoḥbetledir ṣoḥbet durur hem sırr-ı Ḥaḳ 

Sırr-ı Ḥaḳḳa ʿāşıḳ isen arayan Raḥmānı bul 

 

4      Remz-i peyġamberle ʿāşıḳ rāh-ı Ḥaḳḳa yol bulur 
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Himmet-ehlu’llāh olursa arayan pīrānı bul 

 

5      Reh-nümāya mālik olmaḳ çoḳ hünerdir ādeme  

Ey Hilālī sen ne dersin arayan insānı bul 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Rāh-ı Ḥaḳḳa her ṭarafdan ehl-i ʿirfān buldu yol  

Vuṣlat-ı yār ile her dem ehl-i ʿirfān buldu yol 

 

2      Gezme gel yabanda ḳalma ey ṭarīḳ[e] 19 daḫl eden 

[37a]                                Daḫl edenler dāḫil oldu derde dermān buldu yol 

 

3      Sırr-ı Ḥaḳdan bī-ḫaberdir her işi mekr iledir  

ʿAşḳa gel hem ʿaşḳa uy ʿaşḳ ehli Ḥaḳḳa buldu yol 

 

4      Sen daḫi yāre uyarsan yār olursun yār ile 

Nefs ü şeyṭāndan geçen elbette yāre buldu yol 

 

5      Ṣādıḳ oldur sevḳ ede ʿaşḳ yoluna yārānını 

Ey Hilālī ʿāşıḳān ṣıdḳ ile Ḥaḳḳa buldu yol  
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Göñlümüñ eglencesi şāhım seḥer vaḳtinde gel 

Fikr-i efḳārım sen olduñ her seḥer vaḳtinde gel 

 

2      Cānıma żiyā veren sensin dü ʿālemde hemān  

                                                      
19 Metinde “ṭarīḳ” olarak geçmektedir. Anlam ve vezin gereği “ṭarīḳe” olarak düzeltilmiştir. 
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Ey benim rūḥ-ı revānım her seḥer vaḳtinde gel  

 

3      Rūz [u] şeb āh eylesem āhım işidir yoḳ benim 

Yoḳla bir kez cānımānım her seḥer vaḳtinde gel 

 

4      Ḥüsn-i ḥālin selb edip ʿaḳlımı başımdan benim 

Mürvetin kānı sen oldun her seḥer vaḳtinde gel 

 

5      Düşme sevdāya Hilālī Ḥaḳḳa tefvīż et işin 

Yanar isem ben yanayım her seḥer vaḳtinde gel  
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

[37b]                       1      Etme sen zāhidleri taʿn bilmedigi çoḳ degil  

Bilmedigi ḥāle herkes cehli hīç ʿayıb degil 

 

2      Nefs atına binmiş aṣlından ḥaḳīḳat şetmdi 

Dolmuş efvāhı ḳulaġı hīç vażīfesi degil 

 

3       Sünnet-i İbrāhīmi maʿsūmlar eyledi ḳabūl  

 Sır Muḥammed ʿAliʿindinde anıñ bir şeyʾ degil 

 

4      Sırr-ı Mūsā ḥāl-i Yaʿḳūbdur olarıñ her demi  

Anlar ile her dem olmaḳ ehl-i Ḥaḳḳa ḫoş degil 

 

5      Ey Hilālī ḥāl-i zāhiddir bu dem vaṣf etdigiñ 

Ede Peyġamber şefāʿat Ḥaḳ hidāyet çoḳ degil 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Gösterem saña sülūku Ḥaḳḳı farḳ et ʿārif ol 

Sū-i ẓandan pākla göñlün ḥüsn-i ẓanna ʿārif ol 

 

2      ʿĀlemi āyine ẓann et kendini şekl-i ādem  

Ḥüsn-i ẓannı ḥāl edegör ʿālem içre ʿārif ol 

 

3      Ḫiẕmet-i iḫlāṣ ile gir sevdiginiñ ḳalbine  

ʿĀlemin ṭāʿnına baḳma feyż-i Ḥaḳla ʿārif ol 

 

4      Kibr ü kīnden fāriġ ol şeyṭān ṣıfātıdır olar 

Ḥaḳḳ ile ḥaḳ olagör ḳalb-i selīmde ʿārif ol 

 

[38a]                        5      Ey Hilālī ṣoḥbetiñ feyż-i Ḫudādır biline 

Añlayan ʿaşḳ ehlidir cehd eyle şāhım ʿārif ol 

 

                                                ḤARFÜ'L-MĪM 
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

1      Bu gün cemʿiyyet-i kübrā ẓuhūra geldi her ḥālim 

Göñülde şīrīnim cānım vücūda geldi Ferhādım 

 

2      Ḫayālāt bir nezāketdir sonu āḫir selāmetdir 

Bu remzim bir işāretdir bilen Şīrīnle Ferhādım 

 

3      Sen ol menşūr ile meşhūr vezīr-i bī-naẓīrsin sen 

Ulūhiyyet seniñ şānıñ ki ḳadrin bilirim cānım 

4      Bu vaḳtin hāḳimi ḥalīm muḥabbet içre cānānım  

Ki ḥilmi fetḥ-i bāb eyler verā-yı perdeden şāhım 
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5      İki ādem bu ḥāl üzre eden aḥbāb bu ʿālemde 

İşinde hīç ḳuṣūr olmaz ḥaḳīkat üzre her dāʾim 

 

6      Müdāhin olmasa sālik ne ḫoş aḥbāb olur her ān 

Müdāhinden doġar  idbār ki ḳısmet māniʿi şāhım 

 

7      Müdārā Ḥaḳ ṣıfātıdır müdāhindir ḫilāf-ı Ḥaḳ 

Bu ḥāli ṭarḥ eden ʿāşıḳ ṭarīḳatde olur ʿālim 

 

8      Emīniñ ketḫudā begdir ṣadāḳatde durur her ān 

Ḥaḳīḳatde ṭaleb etmez bu cevriñ devrini dāʾim  

 

[38b]                       9      Bu dünyānın cefāsını ḥaḳīḳatde kesin ḫilʿat 

Olur bir merd-i ʿāşıḳ kim ḥaḳīkat içre cānānım 

 

10    Bu ṣoḥbet bir nezāketdir bilir ehli ne ḫaṣletdir 

Hilālī bir muḥabbetdir bilen anı olur ḥākim 
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

 

1      Lebinden leẕẕet-i sükkeri emsem  

Ruḫundan gül-i raʿnāyı ḳoḫunsam 

 

2      Sözünden gele ṭabʿıma şifālar 

Ḥayāt bula bu cānım ola ebsem 

 

3      Gözüñ şems ü ḳamer ḳaşına beñzer 

Cemālin nūruñ āyine edinsem 

 

4      N’ola bu ṣoḥbetim fiʿle gelirse 
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Ḫudā vergisidir her bār sevinsem 

 

5      Yanarsan nār-ı ʿaşḳ ile bu ḥāle 

Hilālīniñ niyāzı mālik olsam 
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

 

1      Göñül şehrini seyrāna geldim 

Muḥabbetle ṭavāf u saʿya geldim 

 

2      Nebīler hep velīler anda ḥāżır 

[39a]                                Edip seyriñ ulu pāzāra geldim  

 

3      Mey ü maḥbūb sāḳīler mübāḥdır 

Ṣafā-yāb olmaġa yārāna geldim 

 

4      Vuḥūş u ṭuyūruñ cümlesi ḥāżır 

Gül ile bülbül efġānına geldim  

 

5      Felekler heft-iḳlīm bunca deryā 

Ḳamerle şemsiñ envārına geldim 

 

6      Hezārān ḥāżır u ġāʿib hep anda  

Dīv ü fīl şīr azdır hāya geldim 

 

7      Aḳıl idrāk edemez ẕihne ṣıġmaz 

Hilālī der tefekkürāne geldim 
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Feʿilātün Feʿilātün Feiʿlātün Feʿilün 

 

1      Yolumuz Ḥaḳ yoludur ʿaşḳ ile Ḥaḳḳı bulalım  

Demimiz Ḥaḳ demidir ḥüsn-i cemāli bulalım 

 

2      Olalım ḳalb-i selīm taḥṣīl-i ḥāl eyleyelim 

Ḥüsn-i ḫulḳ ile rıżā ile kemāli bulalım 

 

3      Dolalım baḥr-ı ḥaḳāyık ile ḥayrān olalım 

Bulalım cevher-i pāk mühre Süleymān olalım  

 

4      Feyż-i Ḥaḳḳ ile ḥayāt ābına mālik olalım 

[39b]                               Erişe mühr-i nübüvvetle münevver olalım 

 

5      Şāh-ı merdān ʿazīzān-ı ṭarīḳat olalım 

Hem muḥabbetle Hilālī ulu ṣulṭān olalım 
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

1      Muḥammed server-i ʿālem ki oldur zübde-i ʿālem 

Aña indi Kelāmu’llāh ki oḳur hep benī ādem 

 

2      ʿAlī  Ḥaydar ki sırru’llāh rumūz-ı enbiyāu’llāh 

Ḥaḳīḳat ʿilminiñ kānı ki sırr-ı noḳṭa-i ādem 

 

3      Ḥasan ḫulḳ-ı Rıżā ḥāli ne mümkün ola ʿālemde 

O ünsiyyet o ḥilmiyyet ki anı etmemiş ādem 

 

4      Şehīdān Kerbelā şāhı Ḥüseyn oldu bu ʿālemde 

Ġarībān melcei oldur bu demle ʿaşḳ bulur ādem 
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5      Çü Zeynelābidīn ol zübde-i evlād-ı şāh-zāde 

Anıñ nūru çerāġāndır döner bu demle der ādem 

 

6      Muḥammed Bāḳırüʿl-Bāhir ki oldur ḳudretüʿl-ḳādir 

Anıñ gevherleri ẓāhir anıñla feyż bula ādem 

 

7    İmām Caʿfer-i Ṣādıḳ müretteb baḥr-i ḥaḳāyıḳ 

Rumūzunda durur nāṭıḳ tesellīler bulur ādem 

 

8      Ẓuhūr-ı Mūsī-i Kāẓım ki oldur maḳṣadü’l-ʿāzim 

[40a]                                Omuzunda durur nāẓım ki muhtācdır aña ādem 

 

9      ʿAlī  Mūsā Rıżā ḥilmi saḫī meşreb durur ṭabʿı 

Keremdir hem ʿaṭāşānı ere raḥmetine ādem 

 

10    Muḥammed Taḳīdir şāhım ki ʿilmu’llāha pek ʿālim 

Muḳaddem sır ile māhir rıżāsına ere ādem 

 

11     ʿAlīyyü’n yā Naḳī rüşdü temiz ẓāhir ü bāṭında 

Ki her fenne durur māhir degil kim nüsḫa-i ādem 

 

12     Ḥasanü’lʿAskerī nūru Ẕülfeḳār-ı ʿAlī Ḥaydar 

Metānetle ulu ḥāli metānetle bulur ādem 

 

13     Muḥammed Mehdī-yi Ẓāhir ki oldur ẓāhir ü ḥāżır 

O cānān dem-be-dem ḥāżır niçe cān vermesin ādem 

 

14     Hilālī çākeridir on iki şāh-zāde cānānıñ 

Mürüvvet anlarıñ şānı niçe meyl etmesin ādem 

                                             120 
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Müstef ʿilün Müstef ʿilün Müstef ʿilün Müstef ʿilün  

 

1      Ben rāh-ı Ḥaḳḳa düşmüşüm ʿaşḳın meyinden içmişim 

Cām cām oldu Kevser-i mey sāḳī elinden içmişim 

 

2      Mest oldu ḥālim bī-ʿöẕür geldi bu cānıma sürūr 

Açıldı göñlümüñ gözü envār-ı nūra yanmışım 

 

3      Bezm-i beḳā ẕevḳiñ bulup göz baḳmaz oldu ġayrine 

[40b]                               Fenn-i fenā ʿilmini hem diñlemişim oḳumuşum 

 

4      Ṣūrī muḥabbet ḳīl u ḳāl deme ki ẓāhirde kemāl 

Maʿnā yüzü yāḳūt-ı laʿl incüyle mercān olmuşum 

 

5      Hilālī der bu ṣoḥbeti ehli bilir bu leẕẕeti 

Birlikde buldum ʿizzeti ʿāşıḳla maʿşūḳ olmuşum 
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

1      Mücerredlik benim terkim muḥabbet faḫr ile ḥālim 

Ḥabību’llāha yüz ṭutdum añadır cümle aḥvālim 

 

2      Ṣabīrim vaḥdet-i ḥālde Ḫudā fikrimde ẕikrimde  

Muḥaḳḳaḳ ġayri yoḳ ḥāşā benim cān içre cānānım 

 

3      Gehī ʿuzlet gehī vaḥdet gehī yārān ile ülfet 

Gehī ḥüzn ile miḥnetde gehī pür-ẕevḳ ile ḥālim 

 

4      Bu dünyānıñ hezār ḥāli ʿināyetle gelip geçdi 

Ṣafāsından cefāsı çoḳ hüner meyl etmemek ḥālim 
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5      Ne dünyāya ne ʿukbāya Hilālī der ilişmek yoḳ 

Anıñ terkiyledir ḥālāt muḥabbet ʿaşḳ durur ḥālim 
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Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

 

1      Ṭarz-ı revīşin sīnemi çāk etdi ḥabībim 

Rabṭ-ı ḫulūṣuñ cānımı şād etdi ḥabībim 

 

[41a]                        2      Bu ḥāl ile vaḳtin geçirirsen dil-i şeydā 

Göñlün bula her demde ṣafā ile ḥabībim 

 

3      Ḥāl ile Hilālīye muḥabbet edegör sen 

Maḥbūb ile olmaġa saʿy eyle ḥabībim 

 

                                        ḤARFÜ’N-NŪN 

                                     123 

 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

 

1      Ṣafā cāmıyla mest cilvegersin 

Meyl ü maḥbūb-ı sırra cilvegersin 

 

2      Ne var ʿālemde cümle sende vardır 

Dem-i ʿĪsā-yı rūḥa cilvegersin 

 

3      Rumūza vāḳıf esrāra ʿālim 

Ḥayāt-ı cāvidāna cilvegersin 

4      Taṣadduk eyle ḥālin ʿāşıḳāna  

Saḫāvet maʿdenine cilvegersin 
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5      Hilālī ḥālini ʿarż  etmek ister 

Mürüvvet kānı şāhım cilvegersin 

 

                                           124 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

1      Ṣafā ehli olan cānın ulu mey-ḫānesiyim ben  

Muḥabbet cāmına mest olanıñ mey-ḫānesiyim ben  

 

2      Tesellī şevḳine dāʾir meyim küpler dolu ḥāżır 

[41b]                               Bu demde ḥaşr olan cānın ziyāret-ḫānesiyim ben  

 

3      Bu demle demlenen dāʾim ḥaḳīkatde olur ḳāʾim 

Bu sırra maẓhar ol şāhım bu sır vīrānesiyim ben 

 

4      Göñül ṣulṭān gözün bürhān elindedir seniñ mīzān  

ʿİnāyet eyleye Yezdān naẓargāh-ḫānesiyim ben  

 

5      Mürüvvet bābına ṭapıñ kerāmet añlasın ẕātın  

Hilālī der bu esrārıñ göñül genc-ḫānesiyim ben  

 

                                             125 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

1      N’ola bir kez rıżā versen ümīdim lebleriñ ḳanın 

Ḥayāt bulurdu bu cānım ümīdim lebleriñ ḳanın 

 

2      Fenā fi’llāha yüz ṭutdum fenā ḥāliyle ḥāl oldum 

Yetiş ey Ḥıżır emānım ümīdim lebleriñ ḳanın 

3      Taṣarrufundadır şāhım bu ʿālemde benim cānım 

Bu cān ḳurbān durur saña ümīdim lebleriñ ḳanın 
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4      Seniñ ḥüsnüñle ḫulḳuna şerīk olmaz dü ʿālemde  

Ümīdim sendedir ẕātım ümīdim lebleriñ ḳanın 

 

5      Seni medḥ etmege ḳudret ne mümkün ola ʿālemde 

Hilālī mücrimiñ ḥāli ümīdim lebleriñ ḳanın 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

[42a]                        1      Hem muḥibbān ḫānedānı şāh Ḥasan şāh Ḥüseyn 

Dervişānın cānımānı şāh Ḥasan şāh Ḥüseyn 

 

2      ʿArş u kürsün nūrudur şāh Ḥasan şāh Ḥüseyn 

Kevkeb-i seyyāre ḥüsnü şāh Ḥasan şāh Ḥüseyn 

 

3      Evliyānıñ ser-firāzı şāh Ḥasan şāh Ḥüseyn 

Enbiyānıñ gözü yaşı şāh Ḥasan şāh Ḥüseyn 

 

4      Ehl-i ḥālin ḥālidir şāh Ḥasan şāh Ḥüseyn 

Uġruna ḳurbān bu cānlar şāh Ḥasan şāh Ḥüseyn 

 

5      Bendegī ḫākdır Hilālī şāh Ḥasan şāh Ḥüseyn 

Vaṣfa ḳudret yoḳ mecālim şāh Ḥasan şāh Ḥüseyn 
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

1      Ayā zāhid ne ṣandıñ sen bu fānī dār-ı dünyādan 

Ayā ġāfil gözüñ aç her giden gelmez bu ʿālemden  

 

2      Gece gündüz ṭamaʿından büyütdüñ ḳalbiñiñ pasın 
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Gidersin bir gün āḫir sen ḫaber al ʿayn-ı bāḳīden 

 

3      Ne geldiñ ʿālem-i mülke bunu bilmek dilersen sen  

Kemāl ehline meyl eyle elin ṭut al bu esrārdan 

 

4      Fenāyı bāḳī(y)i añla selāmet bulmaḳ istersen 

Vücūduñ tevḥīde ḳandır ḫaber al ism-i aʿẓamdan 

 

[42b]                       5      Hilālī naḳl-i ṣoḥbetde ḳuṣūr etdiyse ʿafv etsin  

Ulu Allāha yüz ṭutdu şefāʿat ol Muḥammedden 
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

1      Rumūz-ı Ḥaḳḳa vāḳıf kāmil-i mürşide gel baġlan  

Rumūzu fehm eder ʿāşıḳlarıñ sözüne gel baġlan  

 

2      Yürü gezme yabanda gel fenā dünyādan el çek sen 

Ki bākī neydigin añla hemān ʿirfāna gel baġlan 

 

3      Rıżā ʿilmi durur bābı hemān tebdīl-i aḫlāḳ et 

Buña ḳalb-i selīm ister  begim teslīme gel baġlan 

 

4      Muḥabbet et ṣafā ile göñül ver dil-bere meyl et 

Ki ʿaşḳ ẓāhir olur andan tasavvuf ʿilme gel baġlan 

 

5      Hilālī dedi her ḥāli boş añlama ṣafāsın et 

Murād bayram ise şāhım Ramażān ayına baġlan 
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                                           129* 

 

1      Devrān-ı ʿaşḳda semāʿ etmeyen 

Rāh-ı muḥabbetde baş vermeyen 

 

2      Hayvān-ı nāṭık odur ʿār eden 

Nefs aña bendi güzār eyleyen 

 

3      Nüsḫa-i kübrādan ol bī-ḫaber 

[43a]                                Ādemi bilmez kendiñi farḳ etmeyen 

 

4      İʿtibār ādemedir ey kişi 

Farḳ edemez Ḥaḳḳa güzār etmeyen 

 

5      Mürşide var der Hilālī saña 

ʿĀrif olur anları farḳ eyleyen 
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Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün  

 

1      Ḥüsn-i cemāl-i dü cihān hep saña mahkūm ins ü cān 

Şems ü ḳamer semā vü arż  cümle cemāline nişān 

 

2      Pūte-i ʿaşḳa düşmege Ḥaḳḳa muḥabbet etmege 

Añla ṣafā vü ẕevḳ bil maḥv ol ḳıl yüzün hemān 

 

3      İç yüzüne ṣafā veren dış yüzüne cefā veren 

Añla ol ḥāl-i faḫri hep içi dışı cemāl hemān 

 

4      Faḫr ile bul Ḫudāyı añlayasın sivāyı ha* 

                                                      
* Manzûmenin vezni kusurlu. 
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Cümle(y)i Ḥaḳ gözüyle baḳ kim olasın cemāl hemān 

 

5      Eyle Hilālīden niyāz tā olasın sen feyż-yāb 

Feyż-i Ḫudāyı lem-yezel bāḳī ola cemāl-i Ḥaḳ 
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

1      Cemālinde eder lemʿān muḥabbet nūru hem ʿirfān 

Ḥaḳīḳat bī-ḫabersin sen hidāyet eyleye Sübḥān 

 

[43b]                       2      Ne demdir ḥāl-i ehlu’llāh bu remz-i enbiyāu’llāh 

Reh-i ʿaşḳa düşen cāna ḫaber verdi bunu Ḳur’ān 

 

3      Ḫudā feyżin dilersen sen mürüvvet bābına ṭapıñ 

Ḥaḳāyıḳla olur ḥayrān buña mālik olan insān 

 

4      Eger fehm eylesen nefsin olurdu tekmīl īmānın 

Bu remzi añlamaḳ müşkil maḥallinden dile amān 

 

5      Vücūdu Ḥaḳḳa meyl etmiş göñül sengīn durur şāyed 

Ḥicābın perdesin maḥv et Hilālīden ola iḥsān 

 

                                             132 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Bu ne ḥikmetdir senin gibi vücūd-ı nāzenīn 

Gelmedi gelmez cihāna öyle şāh-ı nāzenīn 

 

                                                                                                                                                            
* Mısranın vezni kusurlu. 
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2      Hürmetine kenz-i maḫfī20  fiʿle geldi ey Ḥabīb 

Yaradılmış saña müştāḳ cümle hep ʿarş [u] yerin 

 

3      Feyż-i nūruñ dü cihāna doldu ey maḥbūb-ı Ḥaḳ 

Vech-i pākinden erişdi aya güne enverin 

 

4      Ẕāt-ı pākine muḥabbet eyleyen ʿāşıḳlarıñ  

Cümleden aʿla rıżāda buldular sırr-ı yaḳīn 

 

5      Sen gibi ḫulḳ-ı ʿażīmi eyledi daʿvet Ḫudā 

Ẕāt-ı pākine seni maḥrem edip ḳıldı emīn 

 

[44a]                        6      Sen şehen-şāh-ı dü kevneynsin daḫi ṣulṭān-ı dīn 

On sekiz biñ ʿālemin cürmüne hem sensin muʿīn 

 

7      Bu ṣınıḳ mücrim Hilālī bendeni eyle ḳabūl 

Feyż-i nūrundan erişe ola aṣḥāb-ı yemīn 
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

1     Yūnus bir bāġ u bāġçedir yerinden siz ṣatın alın 

Size lāzım olur bir gün bu ṣoḥbetden ṣatın alın  

 

2      Nesīmīden fidān dikmek yemişini yiyip içmek 

Bu mīveden iyi olmaz pazarda bulduñuz alın 

 

3      Bu Üftāde kerem kānı ne yüzden iste sen anı  

Yüzü çoḳ rengi pek çoḳdur hemān bulduḳ desin alın 

                                                      
20 “...gizli hazine...” Hadis  Tamamı: “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi istedim ve mahlûkatı yarattım.” 

Aclûnî, age., s. 132 hadis no: 2016. 
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4      Şerefli Eşrefin zühdü ne mümkün ola ʿālemde  

O taḳvādan o ʿirfāndan ele düşdükçe siz alın 

 

5      Divān-ı Ḥaḳḳıdan ḫoşlan ānıñ ʿirfānı ġāyetdir 

Eder sırrāne esrārıñ ki maʿnīdār deyü alın 

 

6      Eder Maḥvī niyāzında Ḫudādan ʿafvını ister 

Ḳuṣūr etdiyse ʿafv etsin bu ḥiṣṣedan daḫi alın 

 

7      Verir Naḳşī ferāḥ cānā ne dersiz ṣoḥbetiñ söyler 

Alan ḳalanı māt etmiş bu rengi durma siz alın 

 

[44b]                       8      Niyāzī ḥālini añla ki Ḥaḳ ẓāhirde bāṭında  

Kerem etmiş kerem kānı o nüsḫadan bulun alın 

 

9      Dīvān-ı Tevḥīd-i Muḥyī mübālaġa beyān eyler 

Ki ʿirfān ḥālini söyler o maʿnādan ḫaber alın 

 

10     Sezāyī maʿrifet kānı anıñ nuṭḳu ṣafā cāmı 

Bu dem ḫoşdur ḥaḳīrāne ilāhīden ġazel alın 

 

11     Ḫudāyīniñ dīvānı hep ḥadīs̱ āyet ile söyler 

Ki dünyāya muḥabbetdir size el verdigiñ alın 

 

12     Fużūlī nuṭḳunu medḥ et gerek ẓāhir gerek bāṭın 

Muḥabbet yüzünü söyler ḥaḳīḳat cümleden alın 

 

13     Sezāvār Rūḥ-ı Baġdādī ne yüzden istesen diñle 

Gerek āfāḳ gerek enfüs buña reng baġlamış alın 

 

14     Dīvān-ı Ḳayġusuz Abdāl şerefli ẓāhir ü bāṭın 

Kerāmātı anıñ ıẓhār bu nuṭḳu ḳayġusuz alın 
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15     Hilālī lāübālīdir hemān seyrini sen eyle 

Nefis pāzārı kurulmuş nuṭuḳ ḥaḳdır deyü alın 

 

                                               ḤARFÜ'L-VĀV 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Yāre karşı gittiginde her şeyi geriye ṣav  

Diyesin kim oladım ben ḥālime uyġun bir av 

 

[45a]                        2      Her alātın tekmīl olsun üzerinde ol zamān 

Eksik olmasın yanında kīse çaḳmaḳla ḳav 

 

3      Luṭf ile eyle tevāżūʿ hem ṭapın her bār aña 

Zīrā düşmez her zamānda isteyene böyle tav 

 

4      Yalñız ol gitdikçe yāre görmesin aġyār seni 

Ḥāl-i düşmen böyledir gördükçe başlar ede hav 

 

5      Ey Hilālī sen ne dersin bu kelāma hav dav 

Yār ile bile ye sen zerd ile bir yaġlı pilav  
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün  

 

1      Gelin dostlar gidelim yāre ḳarşu 

Gelin ….21 

 

                                                      
21 Metinde de yazılmamıştır. 
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2      Ḳudūm-i pākine yüzler sürelim 

Ṣafā-yāb olalım ol yāre ḳarşu 

 

3      Olan derdlerimizi ʿarż  edelim 

Münācāt edelim ol yāre ḳarşu 

 

4      Bula derdimize dermān göñülden  

Ede mesrūr bizi aġyāra ḳarşu 

 

5      Bu nefsiñ ẓulmünü etsek şikāyet 

Felekdeʿ āsī olduḳ yāre ḳarşu 

 

[45b]                       6      Ceḥālet remz-i şeyṭāndır ki ḥāli 

Kemālāt ḥāl-i insān yāre ḳarşu 

 

7      Hilālī yār u aġyārı bir etmiş 

Gidip yārānla ol yāre ḳarşu 
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

1      Güzel sevmek hidāyetdir demişler bir ṭarīḳdir bu 

Rehi Ḥaḳḳa giden cāna demişler bir temeldir bu 

 

2      Ḥaḳīḳat nūr-ı Ḥaḳ ẓāhir o yüzden farḳ eder kāmil 

Dimaġına verir leẕẕet demişler bir ʿaseldir bu 

 

3      Sülūkuna verir revnaḳ ʿibādetde olur muṭlaḳ 

Desin ʿāşıḳ nedir ḥālin demişler bir mes̱eldir bu 

 

4      Gözü göñlü döner Ḥaḳḳa muḥabbetde olur ʿanḳā 

Zer-i ḫāliṣ eder ḫāki demişler bir ʿameldir bu 
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5      Hilālīden suʾāl etsen nedir bu ṣoḥbetiñ aṣlı 

Murādu’llāh bu yüzden ḫoş demişler bir ezeldir bu  

                  

                                                 ḤARFÜ’L HE 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      İbtidāsı ṣoḥbetiñ lā ilāhe illa’llāh 

İntihāsı ṣoḥbetiñ lā ilāhe illa’llāh 

 

2      Evveli bu ṣoḥbetiñ lā ilāhe illa’llāh 

[46a]                                Aḫiri bu ṣoḥbetiñ lā ilāhe illa’llāh 

 

3      Ẓāhiri bu ṣoḥbetiñ lā ilāhe illa’llāh 

Bāṭını bu ṣoḥbetiñ lā ilāhe illa’llāh 

 

4      Şerīʿatı ṣoḥbetiñ lā ilāhe illa’llāh 

Ṭarīḳati ṣoḥbetiñ lā ilāhe illa’llāh 

 

5      Ḥaḳīḳati ṣoḥbetiñ lā ilāhe illa’llāh 

Maʿrifeti ṣoḥbetiñ lā ilāhe illa’llāh 

 

6      Cümle erkān varlıġı lā ilāhe illa’llāh 

Cümle yoḳluḳ menzili lā ilāhe illa’llāh 

 

7      On sekiz biñ ʿālemiñ lā ilāhe illa’llāh 

Yirmi iki biñ eşyānıñ lā ilāhe illa’llāh 

 

8      Daḫi ʿarş u kürsīniñ lā ilāhe illa’llāh 

Levḥ ile vü ḳalemiñ lā ilāhe illa’llāh 
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9      Şems ile vü ḳameriñ lā ilāhe illa’llāh 

Kevkeb seyyārenin lā ilāhe illa’llāh 

 

10     Ãsumān ile zemīniñ lā ilāhe illa’llāh 

Hem nebātāt maʿdeni lā ilāhe illa’llāh 

 

11     Od ṣu ṭopraḳ u yel lā ilāhe illa’llāh 

Nefḫa-i rūḥ-ı Ḳudüs lā ilāhe illa’llāh 

 

[46b]                      12    Ādem ile hem bu dem lā ilāhe illa’llāh 

Ḳudreti Ḥaḳḳın durur lā ilāhe illa’llāh 

 

13     Virdidir Hilālīnin lā ilāhe illa’llāh 

Dört kitābıñ maʿnāsı lā ilāhe illa’llāh 
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

1      Velīler serveri sırr-ı Ḥüseyn esrārını gözle 

Velāyet reh-beri ṣulṭān ʿAlī esrārını gözle  

 

2      Muḥammed ʿAlī sırrından budur esrārımız her dem 

Ki nūr-ı vāḥid olmuşlar Ḥüseyn esrārını gözle 

 

3      Ferāḥ-yāb oluruz her dem Muḥammed ʿAlī nūrundan 

Ki sırrı ẓāhir olmuşdur Ḥüseyn esrārını gözle 

 

4      Bugün aʿmā olan yarıñ daḫi aʿmā olur lā-büd 

Ulu’l-ebṣāra22 meyl eyle Ḥüseyn esrārını gözle 

                                                      
22 “...basiret sahipleri...” Nûr Sûresi 44. âyet KK Tamamı: “ Allah geceyi gündüze çevirir; gören ve 

düşünenler için bunlardan alınacak ibretler vardır. 
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5      Mürevvet Ḥaḳḳ erenlerden ʿināyet Ḥüsnī Ṣulṭāndan 

Muḥabbet bābını açmış Ḥüseyn esrārını gözle 

 

6      Bu yüzden Ḥaḳ hidāyet eylemiş erbāb-ı ʿirfāna 

Gözüñ aç gel bu meydāna Ḥüseyn esrārını gözle 

 

7      Hilālī Ḥüsnī Ṣulṭān himmetiyle fetḥ-i bāb etmiş 

Güşād-ı bāb-ı raḥmetdir Ḥüseyn esrārını gözle 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

[47a]                        1      Maʿrifet kānı isen şāh ʿAlī den imdād eyle 

Ḥaḳḳa maḥbūb isen ey ẕāt ʿAlī’den imdād eyle 

 

2      Nūr-ı vāḥid olmaġa ister isen ol ẕātla 

Geceler yalvar seḥerde ʿAlīden imdād eyle 

 

3     Mūrşīd-i Ḥaḳḳa niyāz et göstere rāhın saña  

Bendine bend ol o ẕātın ʿAlī den imdād eyle 

 

4      Cürm-i isyān ber-ṭaraf ḥālini ʿarż  eyle aña  

Vere saña bir tesellī ʿAlīden imdād eyle 

 

5      Luṭf ile söyler kelāmı bu Hilālī ehline  

Remz ile himmet niyāz et ʿAlīden imdād eyle 
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

1      Gel ey şāhım ḳulaḳ ṭut añla bu ṣoḥbet ne der diñle 

Göñül ver kendüyü yoḳ egle bu esrār nedir diñle 
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2      Ḫaberdār olayım dersen cenāb-ı Şāh-ı muṭlaḳdan 

Rumūz-ı sırr-ı Yezdānı gel egle ḥāl nedir diñle 

 

3      Açarsın dīde-i cānın vücūduñ terk edersin sen 

Viṣāl-i yāre ermek remz ile ʿirfān nedir diñle 

 

4      Muḥabbet yoludur ʿaşḳın bulursun yāri bir gün sen 

[47b]                               Ṣafā ehline meyl eyle kemāli gör nedir diñle 

 

5      Hilālī ʿayn-ı ʿibretle naẓar ḳıl sözümü ṭut sen 

Ki iḳrār-ı Ḫudā birdir gel añla söz ne der diñle 
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1      Eyler tesellī kemālim cemāline 

Eder tecellī ḥaḳīḳat bu ḥāline 

 

2      ʿAşḳ reh-ber olsa erer yārine  

Reh-berdir ol ki ṣafā vere göñlüne 

 

3      Naḳş-ı ḫayālle demletme ẕātını 

Bir ḥāle dal ki ferāḥ vere ṭabʿına 

 

4      Meyl etme cīfe-i kāẕib olan yere 

Ṭarḥ et göñülden anı ḳoyma cānına 

 

5      Fikr-i ḥayālin olsa muṭābıḳ müdām 

Elbet gelirdi Hilālī ḫayāline  

 

                                     

                                                      
* Manzûmenin vezni kusurlu. 
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                                         142 

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

 

1      Müʾeddeb bir ṭarīḳdir Ḥalvetiyye 

Saḫāvet maʿdenidir Ḥalvetiyye 

 

2      Kibār ḥāliyle meʾlūfdur o ẕātlar 

Muḥammed ʿAlī sırrı Ḥalvetiyye 

 

[48a]                        3      Ḥasan Baṣrīdir anıñ ibtidāsı 

Ki anda fiʿle geldi Ḥalvetiyye 

 

4      Rumūz-ı enbiyā vü ʿayn-ı ʿirfān 

Sülūk-ı rāh-ı Ḥaḳdır Ḥalvetiyye 

 

5      İmām-ı şāh Ḥüseyniñ sırrı andan 

Ṭarīḳatıñ ẓuhūru Ḥalvetiyye 

 

6      Ḥabībü’l-ʿAcemīde feyż ẓāhir  

Nümāyān oldu anda Ḥalvetiyye 

 

7      Ki Dāvūd-ı Ṭāīdir maḥall-i müşkil 

Tesellī kānı oldu Ḥalvetiyye 

 

7     Yine Maʿruf-ı Kerḫīniñ bu nuṭḳu 

Selāmetle şüyūʿdur Ḥalvetiyye 

 

8      Seriyyüsaḳatī etdi güşādı 

Selīs  oldu hem esrār-ı Ḥalvetiyye 

 

9      Cüneyde degdi esrār-ı Ḥaḳāyık 

Cemīʿ erkān açıldı Ḥalvetiyye 
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10     Gerek sāʾir ṭarīḳin ʿaynı andan 

Zirā Ṯūbā denildi   Ḥalvetiyye 

 

11     Gerek taʿalluḳları ẓāhir yüzünden  

[48b]                               Cihānı ṭutdu sırr-ı Ḥalvetiyye 

 

12     Muḥammed ʿAlī sırrı nūr-ı vāḥid  

Bu sırra maḥrem oldu Ḥalvetiyye 

 

13     Ḥaḳīḳat sor Hilālīden bu sırrı 

Saña desin ne demdir Ḥalvetiyye 

 

                                          143 

 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

1     Muʿārıż olmasa cāʾiz degil ʿālem ḫuṣūṣunda 

                                     Muʿārıżla devām buldu ʿālem her ḫuṣūṣunda 

 

2      Eger aġyār ile yāri bilirsen bildiñ esrārı  

Degil yāri bilip ʿirfān bu dem aġyār ḫuṣūṣunda 

 

3      Ne remzi añlanır yārin ne küfrü farḳ-ı aġyārın 

İkilikde ḳalan cānın ne der var her ḫuṣūṣunda 

 

4      Varıp şahbāz-ı dehre ḫiẕmet et añla hemān ḥālin 

Ne reng ile durur ʿālem degil varlıḳ ḫuṣūṣunda  

 

5      Hilālī hīç ḥesāb bilmez raḳamında dürüstdür hep 

Degil ẓāhir degil bāṭın degil yoḳluḳ ḫuṣūṣunda  
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                                           144 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Edelim ʿālemde cilve hem muḥabbet biz bize  

Cān berāber olalım biz hem muḥabbet biz bize  

 

[49a]                        2      İkiligi refʿ edip birlikde ola ḥālimiz 

Nūr-ı maḥż ola vücūdumuz muḥabbet biz bize  

 

3      Defʿ-i ḳālde nūr-ı Ḥaḳ ẓāhir olupdur dem-be-dem  

Edelim faḫre tefeḥḥur hem muḥabbet biz bize  

 

4      Evvel āḫir bir muḥabbetdir ġıdā-yı rūḥumuz 

Demimiz ol cāmımız ol hem muḥabbet biz bize  

 

5      Cān vere cānāna erdi rāh-ı Ḥaḳda şübhesiz 

Ey Hilālī ederiz saña muḥabbet biz bize                     
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Verme şāhım hīç göñül fāni cihān ṣafāsına  

Bīhūde ṣarf etme ʿömrüñ degmez ol belāsına 

 

2      Beyne beyni ẕevḳ-yāb ol eyleme ıẓhār ṣaḳın 

Ḫaṣm-ı kāvī bil felekdir girme sen ṭuzaġına 

 

3      Bunca ʿālem geldi geçdi kimseye yār olmadı 

Farḳ edersen bil anı aldanma sen vefāsına 
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4      Cehd edegör ʿārifāne temkiniyyet ḥāṣıl et 

Ḫoş naẓar ḳıl ʿālem içre dostuna yārānına 

 

5      Sırr-ı dünyā remz-i ʿukbā ʿaḳl ile girmez ele 

Lāübālī   meşreb ol Hilālī sen seyrānına  
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

[49b]                       1      Seniñ aslıñ hemān tevḥīd-i ẕātdır yā Resūla’llāh 

Ṣıfātın ẕāt-ı Ḥaḳ ẕātın ṣıfātdır yā Resūla’llāh 

 

2      Seni özler benim cānım ne cismim ḳaldı ne varım 

Yetiş  ey derde dermānım ʿināyet yā Resūla’llāh 

 

3      Bu ʿālem hep saña ʿāşıḳ ki dertli derdine ḥāzıḳ 

Bu cānan yarasına merhem yetişdir yā Resūla’llāh 

 

4      Şefāʿat kānı raḥmetiñ bize kibrīt-i aḥmersin 

Bu cān ḳurbān saña şāhım mürüvvet yā Resūla’llāh 

 

5      Cihānıñ şavḳı nūrundur ṣafāsı ẕāt-ı pākindir 

Hilālī bendeni eyle münevver yā Resūla’llāh 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Sırr-ı Ḥaḳḳı zerḳ ile hīç bilmediler  ʿilm ile 

Ḳāle gelmez ḥāl iledir naḳle gelmez ʿaḳl ile 
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2      Bu rumūzu Ḥaḳ hidāyet eyledi ehl-i dile 

ʿĀrif-i bi’llāha maḥṣūṣdur bilinmez ḳāl ile 

 

3      Sen enāniyetle istersen rumūzu bilmege 

Nefsi māt et ʿārı terk et başın eg bir kāmile  

 

4      Şekl-i ṭāvus taḳınırsın ṣıfāt-ı emmāre(y)i 

[50a]                                Cennet-i meʾvā dilersin nām ile ya şān ile 

 

5      Maḥviyet yüzüyle ḫāk ol mertebenʿ āli ola 

Ḥüsn-i żanna ʿālim ol göñlünü çalış pākla 

 

6      Tevḥīdi iḳrāra cehd et erişe feyż-i Ḫudā 

Bula göñlün bir ḳılaġuz  rāh-ı Ḥaḳḳa ʿaşḳ ile 

 

7      Bu demin bāṭını raḥmet ẓāhiri şekl-i ʿaẕāb 

Ḥālini gözle Hilālī uydu ḥālin Ḥaḳḳ ile 
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

1      Ġamım gitdi ferāḥ geldi reh-i Ḥaḳḳa sülūkumda 

Vücūdumda ṣafā buldum muḥabbetle sülūkumda 

 

2      Hezārān dediler rāh-ı ḥaḳīḳat miḥnet ü ġamda  

Degil ḥāşā hidāyet bābıdır gördüm sülūkumda 

 

3      Ne dünyādır ne ʿuḳbādır ṣafāsı vaṣf olunmaz hīç 

Meger ʿirfān-ı bi’llāhı ẓuhūr ede sülūkumda 

 

4      Ḥaḳīḳat-ḥāl-i ehlu’llāh bu demde ḥaşr olupdur hep 

Degil muḥib degil münkir ne ḳīl u ḳāl sülūkumda  
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5      Hilālī müşḳilimdir ġam ṣafā ne deñlüdür bilsem 

Ṣafā vü ġam durur yek reng nūr-ı vāḥid sülūkumda 
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

[50b]                       1      Revā mı ehl-i ḥāli ehl-i Ḥaḳ daḫl etdire ḫalḳa 

Ne şān bulur ne ḥāl bulur onu añlatmaġa ḫalḳa 

 

2      Münāfıḳ  ḥālini giymiş vücūduñ hīç ṣaḳınmazmış 

Felek sillesi degmemiş bunu añladagör ḫalḳa 

 

3      Muḥabbet gösterir ẓāhir içinde başḳa ʿālemdir 

Ḥaḳīḳatde görünür hep niye bildiregör ḫalḳa 

 

4      Atan ṭaşı bulur Ḥaḳḳı kim etdirir olur şaḳī 

Ḥadīs̱inde dedi beni ḥavāle et anı ḫalḳa 

 

5     Vücūduñda bula ẓāhir umulmadık belā ḥāżır 

Hilālī der ḳarışma sen ḥavāle et anı Ḥaḳḳa 
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

1      Kemālindir ṣafiyyu’llāh kelāmındır kelāmu’llāh 

Seniñ vaṣfıñ dile gelmez görünen hep cemālu’llāh 

 

2      Ṣıfātın Ḥaḳ durur ẓāhir ki ẕātın vaṣf eder her dem  

Demiñ rūḫ-ı muṣavvirdir aña derler Mesīhu’llāh 
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3      Muḥabbet etdigiñ ḥāli düşürdüñ nār-ı Nemrūda 

Aña nefs deyü ad verdiñ şaşırdı hep ʿibādu’llāh 

 

4      Cemāl-i bā-kemālindir Resūlu’llāhı yār etdiñ 

Seniñ şānın durur ancaḳ dediñ aña Ḥabību’llāh 

 

[51a]                        5      Ṣafiyyu’llāh Neciyyu’llāh Kelīmu’llāh vü Rūḥu’llāh 

Ḫalīlu’llāh nebīyu’llāh Hilālī nuṭḳu Ẕātu’llāh  
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Mef‘ūlü Mefāʿīlün Mef‘ūlü Mefāʿīlün 

 

1      Ḳurbān olalı cāna ḫoş gördüler ol cāna 

Taḳdīr-i Ḫudā ile lāyıḳmış o meydāna  

 

2      ʿAyn-ı ḳabul-ı Ḥaḳdan geldi ẓuhūra ḥāli 

VermeGe tesellī sālik-i muḥibbāna* 

 

3      Gel ʿaşḳa giriftār ol kendüyü yoḳ et var ol 

Ḥaḳḳı bulasın tā kim revnāḳ veresin cāna 

 

4      Meydān-ı muḥabbetde gel faḫri ḳabūl eyle 

Geç ḥubb-ı sivādan tā göñlün dola ʿirfāna 

 

5      Ḥayy ile Hū isminde yer bulmuşum ey ʿāşıḳ 

Adına ḳomuş bir er Aṣmalı Semāʿ-ḫāne 

 

                                            

 

                                                      
* Mısranın vezni kusurlu. 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      ʿĀşıḳ oldum ʿaşḳ ile Ḥaḳḳa rıżāya gelmişe 

ʿĀşıḳ oldum cān ile Ḥaḳḳa muḥabbet etmişe 

 

2      Sevgili ḳuluna eyler Ḥaḳ hidāyet bī-ḳuṣūr 

Hem ḥaḳīḳatde Muḥammedden şefāʿat erişe 

 

3      Rāh-ı Ḥaḳda mālik olur ehl-i sālik dostuna 

[51b]                               Mest-i lā-yaʿḳıl gezerḳen bir gün ola bilişe 

 

4      Zerḳ ü riyā ḥāli ile nefse uyanlar degil 

ʿAşḳ-ı Ḥaḳḳa mest olandır ol ki yāre buluşa 

 

5      Der Hilālī bu ḫuṣuṣda maʿrifet ḥāl ehliniñ 

Ḥāl vaḳtinde bulur Ḥaḳ diler ise görüşe 

 

                                            153 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      ʿĀlem içre ḫasta oldum çāre yoḳdur derdime  

Derd ile yandı vücūdum çāre yoḳdur derdime  

 

2      Mürşid-i kāmile ṣordum Ḥaḳḳa yüz tut der baña 

ʿAşḳı reh-ber edeyim der çāre olsun derdime  

 

3      Gerçi mürşid nuṭḳ-ı Ḥaḳdır ḥaḳ durur ḥaḳdır sözü 

Rāh-ı Ḥaḳḳa sālik oldum çāre oldu derdime  

 

4      Ẕikr-i Ḥaḳḳ ile müdāvim belim ṭutdum hem dilim 

ʿAşḳ-ı Ḥaḳdan ġayrı bilmem çāre oldu derdime  
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5     Yoluna cānım fedādır ey Hilālī merd-i Ḥaḳ 

Hem tesellin hem tecellin merhem oldu derdime 
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

1      Niyāzım ʿaşḳa oldur kim erişdire bizi yāre 

Ḥaḳīḳat ʿāleminde biz ṣafā-yāb olalım yāre 

 

[52a]                        2      Gece gündüz firāḳından muḥabbet nārına yandıḳ 

Muḳadder ola bir kerre ki vuṣlat edelim yāre 

 

3      Seniñ ʿaşḳıñla cānānım ki sensin derde dermānım 

Erişdir menzile şāhım muvaffaḳ olalım yāre 

 

4      Budur iksīr budur kimyā ki yārimle bulam żiyā 

Żiyā-yı nūr-ı şāhımla bu göñlüm erişe yāre 

 

5      Muḥabbet ʿaşḳı ḥāl etmek Hilālī der ḳulaġuzdur 

Oña güçlük ne mümkündür erişdirir anı yāre 
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

1      Hilālī ṣoḥbetiñ söyle Girīdiñ vaṣfını eyle 

Girīd Aḳdeñize noḳṭa yaradılmış ḥaḳīḳatle 

 

2      Ġurūba ḳarşı bir ucu bir ucu şarḳa yüz ṭutmuş 

Yedi insāna beñzermiş ki  baş parmaḳ düşer ḳıble 
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3      Yedi yüz elli mildir çevre yanı ḳalʿası doḳuz  

Anıñ ṭūline üçyüz mil ki ḳırk mil ʿarżdır belle 

 

4      Ulu şehri dürür Ḳandiye ki şehr-s̱āni İslāmbul 

İçinde ḳırḳları ḥāżır yediler üçleri bile  

 

5      Anıñ fetḥini küffārdan ṣorarsan fāżıl-ı merḥūm 

Münāfıḳ  fetḥ-i Naḳşīden ḥaḳīḳat geldi bi’l-file 

 

[52b]                       6      Ne münkirler münāfıḳlar ne Yezīdler ne Mervānlar 

Helāk oldu cemīʿisi erenler ḥāżır-ān bile  

 

7      Ḥaḳīḳat Naḳşī Sulṭāndan ḫilāfet Ḥüsnī Ṣulṭāna 

Ana naḳl etdi nūru’llāh tecellīler kemāl ile  

 

8      Anıñ nūr-ı cemālinden tesellī buldu ʿālemler  

Ne münkir var münāfıḳ  yoḳ hezārı doldu īmānla  

 

9      Hidāyet oldu Ḥaḳdan kim münīb olduḳ biz ol ẕāta 

Muḥabbet bulduḳ ol yüzden tamām otuz sene bile  

 

10      Gerek esmāʾ gerek ṣoḥbet gerek tesellī ol ẕātdan 

  Ne cünbüşler ne demler kim gelip geçmiş ḥaḳīḳatle 

 

11     Mürüvvet ḥālini giydi o ẕātu’llāh ki erḥamdır 

Saña teslīm edem ẕātım dilinden söyleyem bile 

 

12     Ki biñ yüz ṭoḳṣan altıda icāzet-nāmemiz verdi 

Sana tefvīż-i ḥāl ettim umūruñ Ḥaḳḳ ile bile 

 

13     Gerek evlādları kendi faḳīre inḳıyād etdi 

Anıñ nūru durur dāʾim kemāli alḳışı bile 
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14    Bu yüzden görünen ḥaḳdır ki ẕātı ẕāt-ı muṭlaḳdır 

Gören ʿārife ʿaşḳ olsun bu demdir Ḥaḳḳ ile bile 

 

15     İki yüz dört senesinde murādı bāḳīye rıḥlet 

[53a]                                Anıñ nūru ẓuhūr etdi Hilālīye muḥabbetle 

 

ḤARFÜ’L-YĀʾ 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Rāh-ı Ḥaḳdır rāhımız hem-rāhımızdır Ḥalvetī 

Sırr-ı Ḥaḳ esrārımız hem-rāhımızdır Ḥalvetī 

 

2      Ḥalvetī  ʿAlī  Muhammed gösteripdir ibtidā 

Sırr-ı sırru’llāh durur hem-rāhımızdır Ḥalvetī 

 

3      Ḥālvet iledir ẓuhūru ẓahiriñ ü baṭınıñ 

Her niẓām ol yüzden oldu rāhımızdır Ḥalvetī 

 

4      Küntü kenzen maḫfī 23 sırrına nezaket gösterip 

ʿĀrifāne remz edipdir rāhımızdır Ḥalvetī 

 

5      Ḳāle gelmez ḥāl durur herkes bu remzi añlamaz 

ʿAşḳı yar et ḳāli  ḥāl et rāhımızdır Ḥalvetī 

 

6      Ḥalvetīnde ol Resūle eyledi miʿrāc ẓuhūr 

Şāh-ı merdān dedi sırrım rāhımızdır Ḥalvetī 

 

                                                      
23 “...gizli hazine...” Hadis Tamamı: “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi istedim ve mahlûkatı yarattım.” 

Aclûnî, age., s. 132 hadis no: 2016. 
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7      Nūr-ı vāhid oldular ol demde ḥāżır bir vücūd 

Lahmuke lahmī 24denildi rāhımızdır Ḥalvetī 

 

8      Bunca esmāʾ vü ibādāt maḫfī hem ḥalvetdedir 

Makbūl-i Ḥaḳ bu ṣıfātdır rāhımızdır Ḥalvetī 

 

9       Bu yola sālik olanlar cümlesi lā-ḫavf gerek 

[53b]                              Ey Hilālī  Ḥaḳ ʿayāndır rāhımızdır Ḥalvetī 
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

1      Rıżāya baş egip Ḥaḳdan bu göñlüme ferāḥ geldi 

Muḥabbet bābına girdik bu göñlüme ferāḥ geldi 

 

2      Ṭarīḳatda olan ḥālāt hemān ṣāfi muḥabbetdir 

Ne mümkün ġayrıda olmaḳ anıñçün hoş ferāḥ geldi 

 

3      Bu ādem gerçi bir ḥayāl tesellī ana pek muḥāl 

Hidayetle bulur her ḥāl ana ʿavn-ı Ḫudā geldi 

 

4      Rıżā bābı ne ḫoş ḥāldir hemān ḫulḳunu tebdīl et 

Ki ḥāṣıl ola ḥilmiyyet göñüle ḫoş rıżā geldi 

 

5      Muḥabbet ile gözüñ aç Hilālīdir ana muḥtāc 

Erenler cümlesi şāhım bu yola bī-riyā geldi 

                                

                                           

                                                      
24 “ Eti benim etim, kanı benim kanım, ruhu benim ruhum, cismi benim cismim,” Peygamberin Hz. Ali ile 

ilgili söylediği belirtilen söz. https://dunyasozluk.com/lahmike-lahmi.html/1162526 
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

1      ʿAlī  Ḥaydar gözüm nūru ʿAlī dir göñlümüñ sırrı 

ʿAlīdir görünen gözde ʿAlī dir gözümüñ nūru 

 

2      Gören oldur görünen ʿAlī  Ḥaydardır ki nūru’llāh 

ʿAlī  remz-i ḥaḳīḳatdır ḥaḳīḳat ʿilminiñ sırrı 

 

3      ʿAlī  evvel ki nūru’llāh ʿAlī ol veliyyu’llāh 

Velīler serveri şāhım Resūlüñ ol durur yāri 

 

[54a]                        4      ʿAlī  Ḥaydar şecāʿatde ʿAlī  Ḥaydar saḫāvetde  

ʿAlī  ṣāḥib-i Ẕülfeḳār ki arslanım dedi yāri 

 

5      Bu sırrıñ sırrıdır ʿAlī  bu remziñ remzidir ʿAlī  

Bu demdir derd-i Hilālī ʿAlī  Ḥaydar durur varı 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Cemʿ-i Ḳur’ān vaṣf eder ẓāhir ü bāṭın şānını 

Cemʿ-i esrār remz eder ẓāhir ü bāṭın şānını 

 

2      Nüh felek arż  u semā şems ü ḳamer seyyāreler 

Devr ederler gece gündüz vaṣf ederler şānını 

 

3      On sekiz biñ ʿālemi mest eyledi ʿaşḳın seniñ 

Külli şeyʾin sen muḥīṭsin25 vaṣf ederler şānını 

 

                                                      
25“...(Allah) her şeyi kuşatmıştır.” Fussilet Sûresi 54. âyet KK Tamamı: “Bilesin ki onlar Rablerinin 

huzuruna çıkacakları konusunda kuşku içindedirler. Kesinlikle unutulmamalı ki Allah her şeyi 

kuşatmıştır.” 
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4      Dil niçe vaṣf eylesin ḳudret seniñ ẕātıñ durur 

Ẕāt-ı pākiñ söyleyen hem diñleyendir şānını 

 

5      ʿĀlem-i ḥayretde ḳaldın ey Hilālī sen bugün 

Gözde ḥüsnü dilde ḳudret vaṣf eder ẕāt şānını 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Ḥaḳḳa ʿāşıḳ olduġundan Beyti iḥdas̱ eyledi 

Remz-i Ḥaḳḳı añlayıp raḥm eden İbrāhīm dedi 

 

2      Gel göñül ṣulṭānı bul Ḥaḳ Beytini eyle ṭavāf 

[54b]                               Varlıġı terk eyle bul gülzār-ı İbrāhīm dedi 

 

3      Nāḳış olmuş ʿāleme varlıḳ yüzüyle faḫr eder 

Luʿbu terk et āteş-i Nemrūd İbrāhīm dedi 

 

4      Bir vücūd imiş bu ʿālem her diyen yañlış mıdır 

Tāc u taḥtı refʿ eder aç gözüñ İbrāhīm dedi 

 

5      Bu rumūzu der Hilālī bu zamān geçmez ele  

Ḥaḳḳa doġru gel selāmet saña İbrāhīm dedi 

 

                                              161 

                   Velehü Rūbāʿīyyāt  

                          Ondörtlü 

    

ʿAlī Muḥammed demi ḳapladı hep ʿālemi 

Āḳil isen ey kişi diñleme sen ʿālemi 

ʿAlī  Muḥammed yolu Ḥaḳ yoludur bil bunu 

Nefse uyan kişiye uydurma sen yolunu 
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                        162* 

                    Velehü 

 

ʿAşḳ muḥabbet ʿāşıḳ ile maʿşūḳ 

ʿĀşıḳ muḥīb maḥbūb maʿşūḳ 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Ey kerem kānı mürüvvet ey Ḥabīb-i ẕāt-ı pāk 

Bunca āyāt nāzil oldu şānına ey ism-i pāk 

 

2      Cān u bāşın terk eder yoluna ʿāşıḳlar seniñ 

[55a]                                Sırrın ile feyż-i Ḥaḳḳa erdiler ey cism-i pāk 

 

3      ʿĀşıḳ ile maʿşūḳ remzi senden oldu āşiḳār 

Nūr-ı vechinden żiyālandı cihān ey rūḥ-ı pāk 

 

4      ʿĀlemin meʾmūlü sende ey şefāʿat menbaʿı 

Raḥmeten li’l-ʿālemīnsin26 ey resūl-ı nām u pāk 

 

5      Feyż-i Ḥaḳḳ ile żiyālandır Hilālī bendeni 

Yoluna cānı fedādır ey ṣıfātı ẕāt-ı pāk 
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Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün  

 

1      Ḥaḳ demekle hīç benim ḥālim olur mu müteheyyim 

Raḳṣ eyleyen gelsin beri görsün bu cilve nem benim 

                                                      
* Manzûmenin vezni kusurlu. 
26 “...âlemlere rahmet...” Enbiyâ Sûresi, 107. âyet KK Tamamı: (Ey Muhammed) Seni ancak âlemlere 

rahmet olarak gönderdik.  
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2      Sen ki ḥaḳīḳat maḥremi uydurma ḫalḳa ḥālini 

ʿĀşıḳ isen Ḥaḳ yoluna gel diñle şīvem nem benim 

 

3      Ḥaḳdır bu sözü söyleyen hem söyleyen hem diñleyen 

Sözde ḳalandır yañılan ḥāl iledir nāmım benim 

 

4      Sözdür ḥaḳīḳat maʿdeni arayagör bul sen seni 

Tā bulasın cān u teni farḳ edesin ḥālim benim 

 

5      Aç cān gözüñ aç sen hemān ṣanma bunu otlaḳ ṣaman 

Hilālīde oḳla kemān meydānda nişānım benim 
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

[55b]                       1      Benim sırrım seniñ ẕātın durur ey şīr-i Yezdānım 

Ki sırrıñdır seniñ ʿAnḳā Simurġ dilesin efḳārım 

 

2      Hevādan per urup geldim seniñ meydān-ı pākine 

Bu derdim faṣl ola anda teselli bula cānānım 

 

3      İki ḳuş gördüm ey şāhım seniñ meydān-ı pākinde 

Baña derd oldu bu ḥālāt tesellī eyle ḥünḳārım 

 

4      Hevā-yı nefse ʿarż  eyle gelip meydān pāk etsin 

Ki ẓulmü bend ede andan getirsin bir hevā şāhım 

 

5      Bu dām-ı tezvīri ḳurmaḳ seniñ ḥālin durur ancaḳ 

Murādu’llāh ne seyrāndır rumūzdur cānda cānānım 
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6      İki ḳuşdan nedir maḳsūd bu seyrān mürşide mevḳūf 

Ġıdasın vermege meʿmūrīn ol bir murġ-ı ʿanḳāyım 

 

7      Bu bir sırdır ki maʿnāda ẓuhūr etdi Hilālīye 

Ne taʿbīrine ḳādirdir ne maʿnāsın bilir ʿālem 

 

          15 Cemādü’l-āḫir 1201 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Sevdigimdir pençe-i āl-i ʿabā sırrım benim 

ʿAlī  Ḥaydar sırr-ı ẕātım sırr-ı Ṣulṭānım benim 

 

2      Faṭımā dürr-i İlāh sırr-ı ʿAliyyü’l-Murtażā 

Şāh Ḥüseyn-i Kerbelā nāmım durur şāhım benim 

 

[56a]                        3      Zübde-i şāh-zāde oldu şāh Zeynel ʿĀbidīn  

Meşrebimdir iʿtiḳād ile ki māhımdır benim 

 

4      Caʿfer-i Ṣādıḳ kemāl baḥr-i ḥaḳāyıḳdır o ẕāt 

Meẕhebimdir hem imānım cümlesi şāhım benim 

 

5      ʿAlī  ẕātım Fāṭıma sırrım demim oldu Ḥüseyn 

Meşrebim Zeynü’l-ʿabā hem Caʿferīdir meẕhebim 

 

6      Oldu bu remzim ḳuvā-i ḫamseye bir nīzecik 

Sırr ile ʿirfāna maḫṣūṣdur bile bu ṣoḥbetim 

 

7      Dürr-i yektādır bu şīve ehl-i dil kāmillere 

Ey Hīlāli böyle cevher iftiḫārımdır benim 
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

1      Ayā mey-ḫāneye varsam ne reng ḥāṣıl olur andan 

O rengin ḥāline yansam bu varlıḳ refʿ ola benden 

 

2      Mey ile maḥbūbuñ şānı yanıḳ ʿāşıḳlarıñ kānı 

Erişdirir hemān anı viṣāl-i yāre her yüzden  

 

3      Buña emrāż-ı ʿaşḳ derler bu muʿlīce27 ḳabul etmez 

Meger maḥv ede kendüyü ola mest u ḥarābātdan 

 

4      Hezār rāha sülūk etdim tesellī bulmadım cānım 

Muḥabbet cāmına sundum ṣafā doġdu derūnumdan 

 

[56b]                       5      Mey ü maḥbūb maʿādıdır daḫi ʿāşıḳ ile maʿşūḳ 

Ẕikir fikrim maʿāşıdır Hilālī kārı bu yüzden               
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Ḥaḳ bu der ḥaḳ söylerim ḥaḳdır sözüm Ḥaḳ söyleyen 

Bī-vücūddur ṣoḥbetim maḥv-ı vücūddan söyleyen  

 

2      Ḳalb-i selīm ḥāṣıl eyle enfüsī tabīʿatla 

Diñle bu ṣoḥbet ne rengdir varlıġı ḥāl eyleyen 

 

3      Āleti boşla eger ʿārif isen ey ehl-i dil 

Cān ḳulaġıyla ḳulaḳ ṭut er isen Ḥaḳ isteyen 

                                                      
27 Aslı “muʿālece” olan kelime metinde  şeklinde kullanılmıştır. 
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4      Ṭabl ile ṭanbūr ṣadāsı ney durur ẕāt-ı ṣadā 

Gece gündüz iñleyen yañmadadır ol üfleyen 

 

5      Ol rıżāda gel nidāya ḳudret āvāzın işit 

Açıla göñlüñ gözü şīve-i Ḥaḳḳı gözetleyen  

 

6      Fikr-i ḫāsdır ẕāt-ı maʿden göñlümüñ eglencesi 

Ḥāl ile ṭaʿbīr olur duymaz göñülden bilmeyen 

 

7      Bir mürüvvetdir bu ṣoḥbet bilen ehl-i dillere  

Sen imişsin ey Hilālī gece gündüz iñleyen 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Cümle ʿālem ehl-i īmān olsa Ḥaḳḳa yoḳ ziyān 

[57a]                                Münkir olsa cümle ʿālem gene Ḥaḳḳa yoḳ ziyān 

 

2      Ādem isen kendini pākla yolun eyle temiz 

Nūr-ı maḥż ola vücūduñ ola Ḥaḳ saña ʿayān 

 

3      Ḥaḳ saña iki ḳulaḳ verdi bir ṣaġ biri ṣol 

Ṣol ḳulaḳ efvāhī dolar nefsiñ olur bir çeyān  

 

4      Olsa Ḥaḳḳıñ zerresinden ger vücūduñda seniñ 

Ḥaḳ dolardı ṣaġ ḳulaġın görünürdü bir nişān 

 

5      Bī-devāmdır ẓāhiren eyledigin28 işitdigin 

Cehd edip rāhıñ temizle ṣonunu etme ḫazān 

                                                      
28 Metinde “eylediklerin” şeklindedir. Vezin gereği “eyledigin” olarak düzeltilmiştir. 
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6      Ẓāhir ʿilmi varlıġı nefse żiyā vermekdedir 

Münkir aña ḫoşlanır varlıġı bildigi yamān 

 

7      ʿİlm-i ẓāhir nefse ḥūbdur deyü Ḥaḳdan dūr eder 

Zīrā nefs Ḥaḳḳıñ ḫilāfı istemez aṣlā īmān 

 

8     Ḥasret-i29dünyā vü ʿukbā cümleniñ maʿlūmudur  

Nefs-i emmāre muʿannid Ḥaḳḳa hīç etmez īmān  

 

9      Kāmil insān her ne derse cāhil anı māt eder  

Kāmil insān ehl-i ḥāle māt olupdur her zamān  

 

10     Ehl-i ḥālin ṣoḥbeti Ḥaḳ ṣoḥbetidir  āşiḳār 

Ḥaḳḳı sevdinse Hilālī geç muʿārıżdan hemān 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

[57b]                       1      Tevḥīdi buġday menendi ṣaç vücūduñ şehrine 

Fiʿle gelsin māye-i sırr-ı ilāhi göñlüne 

 

2      Göñlünü cehd et ola ẕātında ʿaynı bir vücūd 

Diñleyegör ṣoḥbetini cān verem ʿirfānına  

 

3      Farḳ edersin boncuḳ ile cevheri şāhım müdām 

Ḥaḳ saña yār ola her dem ṭālib olma vaṣfına 

 

4      Sırrı sır eylersen eyler Ḥaḳ saña tefvīż-i ʿarż  

Menzilin evvel bu ḥāldir ḥamd edegör şānıña 

                                                      
29 Metinde “ḥasret ü” şeklindedir. 
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5      Oldu meşhūr ḫaznedārları Ḫudānın bī-ḥesāb 

Ḫiẕmetinde bī-ḳuṣūr ol mālik ol esrārına 

 

6     Mevcūdātın āḫiri insān olunca ʿāḳıbet 

Zerrece ḥāl erişir Ḥaḳdan seniñ de göñlüne 

 

7      Her ne menzilde isen Ḥaḳ seni anda ḳullanır 

Ṣıdḳ ile çalış Hilālī eresin Rahmānına 
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1      Ādem odur ki baḳar cān ile gözü 

İnsān odur ki degildir riyā sözü 

 

2      Nuṭḳu muḥabbet üzere ola  rūz [u] şeb 

ʿĀlem göre ki çıḳar ber-hevā tozu 

 

[58a]                        3      Feyż-i Ḫudāyı görür ān-be-ān edeb 

Gözüne görüneni bildi Ḥaḳ yüzü 

 

4      ʿAşḳ ile yandı öz isteyen ṣafāsına  

Miḥnet muḥabbet oldu havāya çıḳar hızı 

 

5      Sen ben ki ālet oldu bu esrār-ı maḫfiyye 

Cehd et Hilālī hemān sen de bul özü 
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

1      Ne demdir mey ile maḥbūb nedir mey-ḫāneniñ sırrı 

Ḥaḳīḳat vaṣfını diñle meyiñ maḥbūbuñ esrārı 

                                                      
* Manzûmenin vezni kusurlu. 
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2      Diyem göñlünü mürşidin ulu mey-ḫānesi Ḥaḳḳıñ 

Ki ʿaşḳdır mey muḥabbet mʿarifetu’llāh göñül sırrı 

 

3      Dehānıdır ḳadeh dedikleri taʿlīm-i ismu’llāh 

Eder ṭāliblere telḳīn eder esmāʾ ile ẕikri 

 

4      Ḳulaḳ ṭutdukça mürşide mürīdiñ ʿaḳlı olur zāʾil 

Görünür mürşidi maḥbūb giderir cümle hep varı 

 

5      Sülūk ehliniñ istegi görünür şeyḫ cemālinde 

Eder lemʿān tesellīler bulur sālik o esrārı 

 

6      Aña maḥbūb-ı şeyḫinden nedir maḳṣūd bu ʿālemde 

Ne ṣūrī maḥbūbuñ ḥāli olur hep cümlesi ġayrı 

 

[58b]                       7      Murād etse o ẕāt Ḥaḳ ṭālibiñe seyr etdirmek 

Göñülden selb olur iki cihānıñ māl ü hem varı 

 

8      Vücūduñ yavu ḳıldıġı bu ḥāldir kim göñül yüzü 

Ki aḫlāḳ-ı İlāhīye erişdirdi henüz Bārī 

 

9      Mey-i maḥbūbu vaṣf etmek kemāl ister kelām ister 

Hilālīniñ bu ʿālemde ne kesbi var ne ḫod ḳārı 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Baba Girīdī-i Ḥüsnī Şeyḫ Ḥüseyn-i Ḥalvetī 

Şevḳ ile ārzū ederdi ol Cenāb-ı Ḥażreti 
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2      Gūş edince irciʿī 30 ṣavtını dostum Ḥaḳ deyip 

Ḳıldı Allāh diyerek dār-ı beḳāya rıḥleti 

 

3      Dü melek tebşīr ile çıḳdı dedi tārīḫini31 

El urub aldı ʿaṣāsın ḳıldı meʾvā cenneti 
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

1      Kemālāt bir ṣıfatdır kim ne māl ile ne ḳāl ile 

Doġar ṭabʿından insānıñ muḥabbetle cemāl ile 

 

2      Ḥasūd ile ḥasīsden bil bu ḥāl vākiʿ umulmaz hīç 

Degil cibilleti32  ādem vesāvīs ʿayn-ı ḫannāsla 

 

3      Baña ehl-i kemāl derler benim ḳadrimi bilmezler 

Egerli merkebiñ ḥāli ne mümkün kühelān atla 

 

[59a]                        4      Nezāket ehline lāyıḳ degil bāḫīl ile ülfet 

Zīrā ādem ki insāndır görüşmez aṣla şeyṭānla 

 

5      Ḥasūd-ı bī-vefā ādem mūnisdir müttehīmdir bil 

Kibārdan ḫavfı ġālibdir baḳar ednāya kibr ile 

 

6      Buḫuldur bil ʿaduvvu’llāh saḫī oldu Ḥabību’llāh 

Buña rāżı degil misin ḥadīs̱e iʿtimād eyle 

 

7      Denir ẓāhirde bir ṣoḥbet kemāl ehli bulunmaz hīç 

Hilālī sen saḫāvetle kemāli gör cemāl ile 

                                                      
30 “...Dön...” Fecr Sûresi 28. âyet KK Tamamı: “Sen O’ndan razı , O da senden hoşnut olarak Rabb’ine 

dön.” 
31 H. 1240/M. 1824-1825 
32 Metinde “cibilliyet” yazılmıştır. Vezin zarûretinden dolayı “cibillet” olarak okunmuştur.  
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                                             175 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

1      Bu gün Nev-rūz bu gün şāh-rūz ʿAlī postunda bir ṣulṭān 

Ki dünyā şīveḳār oldu bu gün dedi şīr-i Yezdān  

 

2      O günde her ne reng es̱bāb giyersen Ḥaḳ saña yārdır 

Yedinde hem ḳızıl beyzā o gün ekl eyle hem rümmān 

 

3      O demdir mevlūdu şāhın o demdir sırr[ı] ol cāhın 33 

O gün esrār ile doldu cihāna bī-ʿaded bürhān 

 

4      Nübüvvet ṣāḥibi dedi ʿAlī Nev-rūzda ṣāḥib-post 

Münāfıḳ hīleler ḳatdı Yezīdān cümlesi Mervān 

 

5     Yedi iḳlīmde meşhūr şāh-velāyet rūzudur Nev-rūz 

Ki günler pādişāhıdır dönüp döndükçe bu devrān 

 

[59b]                       6      Ne reng ile gidersen ol gün ey şāhım gider bir yıl 

Yüzün gülsün göñülde şīve-i Ḥaḳḳ eylesin cevlān 

 

7      Bu rūz remz ile Ḥaḳ rūzu bu rūzdur Murtażā rūzu 

Hilālī der denilmedi bu günden ġayrıya ṣulṭān 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Sırr-ı Mevlānāya erdiñ şāhım ʿAbdullāh Paşa 

Ḳandye34 mensūb oldu kendüye kemālātla Paşa 

                                                      
33 Metinde “sırr” olarak yazılmıştır. Anlam gereği “sırrı” olarak okunmuştur. 
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2      Burc-ı şühedāyı saña tefvīż eyledi Ḫudā 

Kāmilāne ḳıl naẓar her işlerin çıḳsın başa 

 

3      Vālī-yi Girīd sen olduñ meymenetlidir gözet 

Ehl-i dil ol ṣāf-dil ol kim muḥabbetler ṭaşa 

 

4      Faḫri ḥāl etmişdir ednāsı vü āʿlā cümlesi 

Hep duʿācındır efendim cümlesi başdan başa 

 

5      Başın egmişdir Hilālī Ḳandī hem rıżādadır 

Sen vezīr-i bī-naẓīrsin devletiñle biñ yaşa 

 

                                             177 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Gözümüz yollarda ḳaldı ey vezīr-i bī-naẓīr 

Meymenet şānıñ durur hem nāmı pākindir vezīr 

 

2      Muntaẓır ʿālem saña ḫoş geldin ey ṣāḥib-kerem 

[60a]                                Ḳademin ola mübārek her işin ḫusūl-beẕīr 

 

3      Sen vekīl-i pādişāhsın emrine ʿālem mutīʿ 

Ḫoş cemāl ile naẓar ḳıl olma dünyāya mużır35 

 

4      Bir vücūd ol ʿālem ile her işin fiʿle gelir 

Ġayrı ġayrı olma şāhım ...36 saña ...37 

 

5      Ẕāt-ı Ḥaḳdan bu Hilālī remz eder baʿz-ı kelām 

Sen ṣafā geldin efendim cümlesi ḥāżır naẓīr 

                                                                                                                                                            
34 “Ḳandiye” vezin gereği “Ḳandye” olarak okunmuştur. 
35 Metinde  şeklindedir. 

36Metinde  şeklindedir. 
37 Metinde  şeklindedir. 
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                                             178 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Ehl-i Ḥaḳ yolunu gözle hem kemālāt ehlisin 

Sen vezīr-i bī-naẓīrsin Ḥaḳ kelāmın ehlisin 

 

2      Ḥaḳ cemālidir cemāliñ görmege ʿāşıḳ-beẕīr 

Ṣāf-dil āyine ṭabʿındır muḥabbet ehlisin 

 

3      Biz muḥibb-i ṣādıḳız imāmımız sensin bizim 

Memleket rūḥu sen olduñ gözle cānān ehlisin  

 

4      Gözümüz yollarda ḳaldı ey kemāl ehli vezīr 

Muntaẓırdir ḳullarıñ şānıña hem ḥāl ehlisin 

 

5      Der rumūzu bu Hilālī ehl-i dil kāmillere 

Sür38 ṣafāsın sen bu devrin Ḥaḳ cemāl ṣāf ehlisin 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

[60b]                      1      Olma zerrāḳlarla hem-dem ḳısmetiñ pek az olur 

Kibr ile ālūdedirler ḥālleri idbār olur 

 

2      Nefs-i emmāre ṣıfātları mürāyī ḥālleri 

ʿĀlemin ḫoşlandıgı ḥāl cümle Ḥaḳdan dūr olur 

 

3      Geçme semtinden kerem ḳıl māniʿ olma ḫayrına 

Rāh-ı Ḥaḳḳa ol tevekkül ṭutduġun cevher olur 

                                                      
38 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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4      Zerḳ ile ḳulum diyen nā-puḫtedir ʿakl iledir 

Ehl-i ẓerkin ṭāʿati hebā ile menşūr olur 

 

5      Maḥviyetle bāʿis̱ eyledir Hilālī ʿāşıḳa 

Ḥaḳḳın olıcaḳ umūruñ her işin pek ḫoş olur 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      ʿĀşıḳın göñlü büyükdür ādemi eyler ḫarāb 

Ḫoş naẓarla ḳıl naẓar hem göñlünü olduḳça yap 

 

2      ʿĀlemin göñlüne doldu sū-i ẓan ile gümān 

Gökden inse bir kemālāt ehli eder bir ḫiṭāb 

 

3      Demle ālūde olurlar hem kemālātda müdām 

Ara maḥṣūṣ anlara ikrām edeler mey-i tāb 

 

4      Bu demi farḳ eyleyen erbāb-ı ʿaşḳdır ṣāf-dil 

Perde-i ẓulmetden ayrıldı vücūd-ı  mah-ı tāb 

 

[61a]                        5      Demle devr eder vücūd hem-dem demiñ sırdaşıdır 

Bu demiñ bāṭını şīve ẓāhiri şekl-i ʿaẕāb 

 

6      Her ne reng ise kemāl ehli kerīhdir ʿāleme 

Olsa zerrāḳ yā mürāyī cümleye derler ṣavāb 

 

7      Bir göñül yap ey Hilālī ḳurb-ı Ḥaḳḳı ḥāṣıl et 

Her ne derlerse desinler cümleye olduḳ türāb 

 



  

190 

 

                                           181 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Rūz [u] şeb erbāb-ı ʿaşḳa mest-i lā-yaʿḳıl gerek  

Arada bīgāne ḳalmaz ṣāf-dil olmaḳ gerek 

 

2      ʿAşḳ ile ʿāḳıl olursa rāh-ı Ḥaḳda bir vücūd 

Perde-i hicābı ḳalḳar Ḥaḳḳı farḳ etmek gerek 

 

3      ʿĀlemiñ ʿaḳl-ı maʿāşı Ḥaḳḳı farḳ etmez ebed 

Ḳuru lāf ile erilmez Ḥaḳḳı görmezler gerek 

 

4      Püşt u pā ile ṭarīḳatde kemālāt ḥāṣıl et 

Göñlüne dola ḥaḳīḳat āyinede şavḳ gerek 

 

5      Bu deme mālik olan buldu ṭarīḳ-i müstaḳīm 

Hem maḳāmı oldu Cennāt-i ʿAdinde nūr gerek 

 

6      Bu yola sālik olanlar oldular ṣāḥib-kemāl 

Nūr olup vücūdları ẕātında bir ṣulṭān gerek 

 

[61b]                       7      Farḳ eder kāmil kemāli ġayrısı ġayrı denir  

Ey Hilālī cümlesi bir demde ḥāżır bil gerek 

 

                                       182 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Ceddimiñ sırrıyla hem-dem şāh-ı ẕāt-ı muḥterem 

Biñ ikiyüz on ikide baṣdı Ḳandyeye39 ḳadem 

 

                                                      
39 Kandiye, vezin gereği “Kandye” olarak okunmuştur. 



  

191 

 

 

2      Ehl-i Ḥaḳ feyż etdi ḥāṣıl cümlesi oldu sürūr 

Devletinde dāʾim olsun cilvesi bāġ-ı İrem 

 

3      Ḥükm ile ḥalīm durur ṭabʿında yoḳdur hīç ġurūr 

Hū çekerler şānına gerçek erenler dem-be-dem 

 

4      Maḫlaṣı Ferhād denir devletde şānı muʿteber 

Yoḳ naẓīri bir vezīrdir görmeye ʿömründe kem 

 

5      Oldu meddāḥı Hilālī cān göñülden ʿaşḳ ile 

Vermeye noḳṣān kemālātına ol ṣāḥib-kerem                                         
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

1      Muḥabbet meclisindeki żiyā-yı şemse Ḥaḳḳa ṭab 

Atar meydāna varını ṣanırsın bir ḳalaylı ḳab 

 

2      Erenler Ḥaḳ demin gizler muḥabbet vaḳtini gözler 

Murādu’llāh saḫī yüzdür o meydānda hemān sen ḳab 

 

3      Vücūd lāzım degil görmek o ṣıfāt münkiriñ ḥāli 

[62a]                                Göñülden göñüle şīve anıñ rengi olur şitāb 

 

4      Eger ʿāşıḳ isen ʿāşıḳ rıżā-yı pīrde ol ṣādıḳ 

Göñülden varını versin ola ismiñ seniñ vehhāb 

 

5      Hilālī bir saḫī cāndır kerem etmek ne ḫoş ḥāldir 

Alan ʿārife ʿaşḳ olsun desinler Ḥaḳ Ebū Türāb 
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

1      ʿAḳıl tedbīr ḳılam reh-ber yed-i insān çizer ʿibret 

Ḳadem ẕāt-ı ezeldir kim gelir fiʿle durur ḳudret 

 

2      Ne ʿaḳl ile ne fikr ile ne rüşd ü ṣarf-ı ẕihn ile 

Göñül bir taḥt ḥaḳanı doġar andan hemān ḥikmet 

 

3      Bu ʿālemde bilir çoḳdur bulur ʿālemde hīç yoḳdur 

Bu dem vaḥdetdeki yüzdür mücerredlikle ḥilmiyyet 

 

4      Maʿāşı ʿaḳl ile olmaz maʿādı ʿaḳl-ı yektādır 

Rumūẕāt rāhını gözler verilir aña bu ḫāslet  

 

5      Kuvā-ı ḫamse(y)i yek reng edersen vaḥdet-i ḥālde 

Verir ḳudret Hilālīye dü ʿālemde ulūhiyyet 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1      Naʿt-ı cānıñdır bu cānım yā Resūla’llāh meded 

Ḳulunum ḳurbāna geldim yā Resūla’llāh meded 

 

[62b]                      2      Sen şefīʿü’l-müẕnibīnsin dü cihān ṣulṭānısın 

Cümle ʿālem saña muhtāc yā Resūla’llāh meded 

 

3      Naḳşa gelmez vaṣf olunmaz şān-ı ẕātın ey Ḥabīb 

Ḳıl kerem maḥbūb-ı Ḥaḳsın yā Resūla’llāh meded 

 

4      Ḳayd-ı ṣūrīden ferāġat etdim ey maḥbūb-ı Ḥaḳ 

Cān  varım saña teslīm yā Resūla’llāh meded 
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5      Bu Hilālīniñ żaʿīf ḥāline eyle merḥamet 

Senden ayrı varı yoḳdur yā Resūla’llāh meded 

                                             

                                           186 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

1      Baḫālet münkirin ḥāli ʿaduvvu’llāh deyü diñle 

Saḫīler ḥāl-i peyġamber bu remzi añla hem diñle 

 

2      Saḫī ṭabʿat kemālātdır ne derse ḥaḳ deyü añla 

Baḫīlde aṣlā ḥāl olmaz ne derse boş deyü diñle 

 

3      Saḫāvetle gelip geçdi erenler Ḥaḳ demin buldu 

Buḫuldadır enāniyyet ḳuru lāfdır hemān diñle 

 

4      ʿAlī ḥāli saḫī ḥāldir ṭarīḳatde isen bildiñ 

Erenler boş  aġız olmaz sözü burhān deyü diñle 

 

5      Ne müşküldür rıżā-yı Ḥaḳḳa baş egmek ḥaḳīḳatle 

Ṣıfātı ẕātına uymaz ḫātırı ḳalmasın diñle 

 

[63a]                       6      Ṭarīḳatde verirsen cān olursun ʿāḳıbet cānān 

Baḫāletle sülūk ehli muḳallitdir hemān diñle 

 

7      Saḫāvet Ḥaḳ ṣıfātıdır saḫīdir ṣāf kemālu’llāh 

Mürebbīye ḫulūṣ etmez hemān emmāredir diñle 

 

8      Bu demde ehl-i Ḥaḳḳ oldum diyen ʿadū-yı ekberdir 

Yine Ḥaḳ ehline ḫāṣım gözet bu ḥāli pek diñle 

 

9      Baḫālet selb eder Ḥaḳḳı ḳulaġın dolar  āfākī 

Anı dost deyü ḥāl etme yolun çeler hemān diñle 
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10     Delide bir keder olsa eder tesellī kendüye  

Aña ṣoḥbet ne kār ede hemān ṣaçmaladı diñle 

 

11     Bu bilmeklik kötü ḥāldir buḫulde eks̱erī ḥāldir 

Anıñla demlenir dāʾim tesellī buldu pek diñle 

 

12     Bu ḥāl ṭarḥ olmadan şāhım kişi ṣāḥib-kemāl olmaz 

Ki biñ yıl pūşt u pā ursa hemān perrān eder diñle 

 

13     Tevekkül bābı Ḥaḳḳānī saḫī ḥāl ḳapı Rıḍvānı 

Rıżādır bāġ bostānı kerāmet kānını diñle 

 

14     Bu reng ile bulan buldu cefā cāmı ṣafā doldu 

Hilālī nefsi ṭard oldu bu dem enfūsīdir diñle 
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                       Velehü 

 

  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

[63b]                                Ḫulūṣ-ı ḳalb ile niyyet edip bu ḥalveti ḳurduḳ  

 Bi- hamdi’llah ki tekmīl olduġunda bir ferāḥ bulduḳ 
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                      Velehü 

 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

  

Gerek āḥbāb ferāḥ eyler ki ġamsız ʿayş u nūş eyler 

Göñül deryāsına dalmış ṣafādan lem-yezel bulduḳ   
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                       Velehü 

 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

Gelip bu ḥalvete baş eg Hilālī tārīḫin söyle 

Rumūz-ı sırr-ı esrārı göñül aḳrānına söyle  
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                        Velehü 

 

  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

  Dünyā için çekme ġam Ḥaḳ rızḳına kefīldir 

  Īmānına metīn ol maʿbūdumuz kerīmdir                          

 

                          191 

                       Velehü 

 

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

Mürşid-i Ḥaḳ sālikinde ḥālini görse eger 

İṭminān-ı ḳalb eder andan metīn olmaz meger 

 

                          192 

                       Velehü 

 

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

Bu dem bir dem durur kim Ḥaḳ bunu güzel görür muṭlaḳ 

Bilen görür gören bilmez ḫaber vermez anı muṭlaḳ 
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                       Velehü 

 

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

Gözü göñlü açık anıñ gözü görür göñül Ḥaḳla 

[64a]                                Gözü görmedigi ḥāli ne mümkün kim göñül Ḥaḳla 

 

                         194 

                       Velehü 

 

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

Saña mürşid ḫaber verir seniñ ʿaḳlıñ devām bulmaz 

Mükerrer ṣoḥbet olmaz hīç bu ṣoḥbete feżā olmaz 

 

                          195 

                      Velehü 

 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

Gözünü göñlünü bir ṭut veliyyu’llāha meyl eyle 

Saña bir gün olur lāzım hemān inṣāf-ı ḥāl eyle 

 

                         196 

                      Velehü 

 

  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 

Göñül murġu40 ne ḫoşdur kim anı ṣayd ede bir tāze 

Ne tāze yār durur ol kim güzel her dem göñül tāze 

                                                      
40 Metinde “murġ” şeklinde yazılmıştır, “murġu” olarak düzeltilmiştir. 
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                         197 

                      Velehü 

 

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

Sālūsun göñülde yoḳ aṣlā muḥabbetden es̱er 

Zīrā sālūs boş sepetdir ne ḳosan anı süzer41 
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                     Velehü 

 

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

ʿĀrifin ḥāl-i tesellīsi verilmez herkese 

Zīrā daʿvā-yı kiẕib ḥāl oldu şāhım herkese 

 

                                  Temmet 1264 11R[ebiʿü’l-āḫire]/(17 Mart 1848 Cuma) 

  

                                                      
41 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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